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II

(Akti, katerih objava ni

obvezna)

KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE

z dne 28. marca 2006

o tehni¢ni specifikaciji za interoperabilnost v zvezi

s podsistemom vodenje-upravljanje in

signalizacija vseevropskega Zelezniskega sistema za konvencionalne hitrosti

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2006) 964)

(Besedilo velja za EGP)

(2006/679/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (3)

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive 2001/16/ES Evropskega parlamenta in

Sveta z dne 19. marca 2001 o interoperabilnosti Zelezniskega (4)
sistema za konvencionalne hitrosti (') in zlasti ¢lena 6(1)
Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Vskladu s ¢lenom 2(c) Direktive 2001/16/ES je vseevropski
zeleznigki sistem za konvencionalne hitrosti razdeljen na
strukturne ali funkcionalne podsisteme. Vsakega od teh
podsistemov mora urejati tehni¢na specifikacija za intero-
perabilnost (TSI).

(2)  Prvi korak pri dolo¢itvi TSI je, da Evropsko zdruZenje za
zeleznisko interoperabilnost (AEIF), ki je bilo imenovano
kot skupno predstavnisko telo, izdela osnutek TSI
E— )
() UL L 110, 20.4.2001, str. 1. Direktiva, kakor je bila spremenjena )
z Direktivo 2004/50/ES (UL L 164, 30.4.2004, str. 114).

AEIF dobi pooblastilo za izdelavo osnutka TSI za podsistem
vodenje-upravljanje in signalizacija v skladu s ¢lenom 6(1)
Direktive 2001/16/ES. Osnovni parametri za ta osnutek TSI
so bili sprejeti z Odlo¢bo Komisije 2004/447[ES z dne
29. aprila 2004 o spremembi Priloge A Odlo¢be 2002731/
ES z dne 30. maja 2002 in dolo¢itvi glavnih znacilnosti
sistema razreda A (ERTMS) podsistema vodenje-upravljanje
in signalizacija vseevropskega Zelezniskega sistema za
konvencionalne hitrosti iz Direktive 2001/16/ES Evrop-
skega parlamenta in Sveta (%).

Osnutek TSI, pripravljen na podlagi osnovnih parametrov,
je spremljalo uvodno porodilo, ki je vsebovalo analizo
stroskov in koristi, kakor doloca ¢len 6(5) Direktive.

Osnutek TSI je pregledal odbor, ustanovljen z Direktivo
Sveta 96[48(ES z dne 23. julija 1996 o interoperabilnosti
vseevropskega Zelezniskega sistema za visoke hitrosti ().

Kakor je dolo¢eno v ¢lenu 1 Direktive 2001/16/ES, se
pogoji doseganja interoperabilnosti vseevropskega Zelezni-
Skega sistema za konvencionalne hitrosti nanasajo na
nacrtovanje, gradnjo, zagon, dograditev, obnovo in obra-
tovanje infrastrukture ter Zelezniskega voznega parka, kar
prispeva k delovanju sistema, ki bo zacel obratovati. V zvezi
z infrastrukturami in Zelezniskim voznim parkom, ki v ¢asu
zacetka veljavnosti te TSI Ze obratujejo, naj se TSI uporablja
od takrat, ko se na teh infrastrukturah in Zelezniskem
voznem parku predvidi delo. Vendar pa se bo stopnja, do
katere se bo TSI uporabljala, spreminjala glede na podro¢je
in obseg predvidenih del ter stroskov in koristi, ki jih
povzrocijo predvidene aplikacije. Da bi tak$ne posamezne
naloge prispevale k doseganju polne interoperabilnosti,
morajo temeljiti na skladni strategiji izvajanja. V tem

UL L 155, 30.4.2004, str. 65.

UL L 235, 17.9.1996, str. 6. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2004/50/ES.
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(10)

(11)

(12)

kontekstu je treba razlikovati med dograditvijo, obnovo in
zamenjavo, povezano z vzdrZevanjem.

Direktiva 2001/16/ES in TSI se uporabljajo za obnove, ne
uporabljajo pa se za zamenjave, povezane z vzdrzevanjem.
Vendar se drzave clanice spodbuja, da, kadar je to mogoce
in ¢e to opravituje obseg del, povezanih z vzdrZevanjem,
uporabijo TSI za zamenjave, povezane z vzdrzevanjem.

Obstojece proge za konvencionalne hitrosti in Zelezniski
vozni park so ze opremljeni s sistemi vodenja-upravljanja in
signalizacije, ki izpolnjujejo bistvene zahteve Direktive
2001/16/ES. Ti ,razpolozljivi“ sistemi so bili razviti in
vzpostavljeni v skladu z nacionalnimi predpisi. Osnovne
informacije o razpolozljivih sistemih so v Prilogi B k TSI
Ker mora biti verifikacija interoperabilnosti razpolozljivih
sistemov opravljena s sklicevanjem na zahteve TSI v skladu
s ¢lenom 16(2) Direktive 2001/16/ES, je treba v prehodnem
obdobju med objavo te odlo¢be in polnim izvajanjem
prilozene TSI dolociti pogoje, ki jih morajo razpolozljivi
sistemi izpolniti poleg tistih, ki so izrecno omenjeni v TSL
Drzave ¢lanice obvestijo druge drzave ¢lanice in Komisijo
o ustreznih nacionalnih tehni¢nih predpisih, ki se uporab-
ligjo za doseganje interoperabilnosti in izpolnjevanje
bistvenih zahtev iz Direktive 2001/16/ES, kakor tudi
o organih, ki jih imenujejo za izvajanje postopka za
ugotavljanje skladnosti ali primernosti za uporabo ter
postopka, ki se uporablja za preverjanje verifikacije
interoperabilnosti podsistemov na podlagi ¢lena 16(2)
Direktive 2001/16/ES.

V ta namen bi morale drzave ¢lanice, kolikor je le mogoce,
uporabljati nacela in merila, predvidena v Direktivi 2001/
16[ES za izvajanje clena 16(2), s pomocjo organov,
priglasenih po ¢lenu 20 Direktive 2001/16/ES. Komisija
bi morala opraviti analizo podatkov, ki jih posredujejo
drzave clanice v obliki nacionalnih predpisov, postopkov,
organov, pooblas¢enih za izvajanje postopkov, in trajanja
teh postopkov ter, kadar je to primerno, z odborom
razpravljati o potrebi po sprejetju kakr$nih koli nadaljnjih
ukrepov.

Podoben postopek bi se moral uporabljati tudi v zvezi
s tistimi vpraSanji, ki so uvr§¢ena med ,Odprte tocke
v Prilogi G k TSL

TSI ne bi smela zahtevati uporabe posebnih tehnologij ali
tehni¢nih resitev, razen e je to nujno potrebno za
interoperabilnost vseevropskega Zelezniskega sistema za
konvencionalne hitrosti.

TSI temelji na najboljem strokovnem znanju, ki je na voljo
v Casu priprave ustreznega osnutka. Zaradi tehnoloskega
razvoja, obratovalnih, varnostnih ali druzbenih zahtev bo
morda treba to TSI spremeniti ali dopolniti. V ta namen je
bil pripravljen proces vodenja kontrole sprememb za
urejanje in aZuriranje zahtev iz Priloge A k TSI Ta proces
azuriranja, ki trenutno poteka pod pokroviteljstvom AEIF

(%) ULL 164, 30.4.2004, str. 1.

(13)

(14)

kot skupnega predstavniskega telesa, bo prenesen na
Evropsko agencijo za Zelezniski promet, ustanovljeno na
podlagi Uredbe (ES) $t. 881/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta (*), ko bo agencija zacela delovati. Kadar je to
primerno, bo v skladu s ¢lenom 6(3) Direktive 2001/16/
ES sprozen obseZnejsi postopek revizije ali azuriranja, ki bo
privedel do sprememb procesa, navedenega v tej TSL

Uporaba TSI, ki se sprejme s to odlocbo, bi morala
upostevati posebna merila glede tehni¢ne in obratovalne
zdruzljivosti med infrastrukturami in Zelezniskim voznim
parkom, ki zaCenja obratovati, ter omrezjem, v katerega se
vkljuCujejo. Te zahteve glede zdruzljivosti zahtevajo
zapleteno tehni¢no in ekonomsko analizo, ki se za posebne
aplikacije opravi za vsak primer posebej. Taka analiza mora
upostevati vmesnike med razli¢nimi podsistemi iz Direktive
2001/16/ES, razlicne kategorije prog in Zelezniskega
voznega parka iz te direktive ter tehni¢na in operativna
okolja obstojecega omreZja.

Bistveno je, da taka analiza poteka v okviru doslednih pravil
glede izvajanja in smernic. Zaradi slednjega morajo drzave
¢lanice doloditi nacionalno strategijo izvajanja TSI, ki je
predmet te odlocbe, kjer morajo biti navedene faze na poti
do vzpostavitve interoperabilnega omrezja. Tak$ne nacio-
nalne strategije bi bilo treba zdruziti in uskladiti v okviru
krovnega nacrta EU, ki doloca reference za izvajanje TSI iz
vseevropske perspektive.

Ciljni sistem, opisan v priloZeni TSI (sistem razreda A),
temelji na racunalniski tehnologiji z Zivljenjsko dobo, ki je
bistveno nizja od Zivljenjske dobe trenutnih tradicionalnih
sistemov Zelezniske signalizacije in telekomunikacij. Kot tak
zahteva proaktivno in ne reaktivno razvojno strategijo, da
bi se izognili morebitni zastarelosti sistema, Se preden
razvoj sistema doseze stopnjo zrelosti. Poleg tega bi
sprejetje preve¢ razdrobljenega razvoja celotnega evrop-
skega sistema Zelezniskih prog povzrocilo prevelike splosne
in operativne rezijske stroske. Razvoj medsebojno poveza-
nega vseevropskega izvedbenega nacrta za ciljni sistem bi
prispeval k skladnemu razvoju vseevropskega omrezja
zelezniskih prog kot celote v skladu s strategijo Skupnosti
za vseevropsko prometno omrezje. Tak nacrt naj bi temeljil
na ustreznih nacionalnih izvedbenih nacrtih in zagotovil
primerno bazo znanja za podporo pri odlo¢anju razli¢nih
interesnih skupin in zlasti Komisije pri dodeljevanju
finan¢ne podpore Zelezniskim projektom. Komisija bi
morala usklajevati razvoj tak§nega nacrta v skladu s ¢lenom
155(2) Pogodbe.

Prehod na ciljni sistem razreda A, kakor je opredeljen v TS,
zahteva sprejetje ustreznih ukrepov na nacionalni ravni, ki
bodo olajsali tak prehod. Taksni ukrepi bi morali biti
usmerjeni v omogocanje delovanja opreme razreda
A v skladu z obstoje¢imi razpolozljivimi sistemi ali olajsati
izvajanje proaktivnih pristopov, ki bi skrajsali ¢as do uvedbe
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sistemov razreda A. V zvezi s tem je treba posvetiti posebno
pozornost zunanjim specificnim prenosnim modulom za
razpolozljive nacionalne sisteme vodenje-upravljanje raz-
reda B.

(17) Zato je treba sprejeti TSI v zvezi s podsistemom ,vodenje-
upravljanje in signalizacija® vseevropskega Zelezniskega
sistema za konvencionalne hitrosti. Ustrezno je zato treba
spremeniti tudi Odlocbo 2004/447[ES.

(18) Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
odbora, ustanovljenega z Direktivo 96/48/ES —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Tehni¢na specifikacija za interoperabilnost (v nadaljnjem besedilu
,TSI) podsistema ,vodenje-upravljanje in signalizacija“ vseevrop-
skega Zelezniskega sistema za konvencionalne hitrosti iz ¢lena 6
(1) Direktive 2001/16/ES, je navedena v Prilogi.

Ob upostevanju ¢lenov 2 in 3 te odlocbe se TSI v celoti uporablja
za infrastrukturo in Zelezniski vozni park vseevropskega
Zelezniskega sistema za konvencionalne hitrosti, kakor je
opredeljeno v Prilogi I k Direktivi 2001/16/ES.

Clen 2

1. Za sisteme, navedene v Prilogi B k TSI, in tista vprasanja, ki
so uvr§¢ena med ,odprte tocke* v Prilogi G k TSI, so pogoji, ki
morajo biti izpolnjeni za verifikacijo interoperabilnosti v smislu
Clena 16(2) Direktive 2001/16/ES, veljavni tehnicni predpisi
drzave (¢lanice, ki odobri zacetek obratovanja zadevnega
podsistema iz te odlocbe.

2. Vsaka drzava ¢lanica uradno obvesti druge drzave ¢lanice in
Komisijo v $estih mesecih po uradnem obvestilu o tej odlocbi:

(@ o seznamu veljavnih tehni¢nih predpisov, navedenih
v odstavku 1, za ,odprte tocke, navedene v Prilogi G k TSI;

(b) o postopkih za ugotavljanje skladnosti in postopkih
preverjanja, ki naj se uporabijo v zvezi z uporabo veljavnih
tehni¢nih predpisov, navedenih v odstavku 1;

(c) o organih, ki jih imenuje za izvajanje navedenih postopkov
za ugotavljanje skladnosti in postopkov preverjanja.

Clen 3

Drzave ¢lanice sestavijo nacionalni izvedbeni nacrt TSI v skladu
s podrobno dolo¢enimi merili iz poglavja 7 Priloge.

Ta izvedbeni nacrt posljejo drugim drzavam ¢lanicam in Komisiji
najpozneje v enem letu po datumu zacetka uporabe te odlocbe.

Na podlagi teh nacionalnih nacrtov Komisija pripravi osnutek
krovnega nacrta EU po nacelih, dolocenih v poglavju 7 Priloge.

Clen 4

Drzave ¢lanice zagotovijo, da se ohrani trenutno dolocen obseg
funkcionalnosti razpolozljivih sistemov razreda B, navedenih
v Prilogi B k TSI, in njihovih vmesnikov, izjema so tiste
spremembe, ki bi bile potrebne zaradi zmanjSanja pomanjk-
ljivosti teh sistemov, ki bi lahko vplivali na varnost.

Drzave clanice objavijo taksne podatke o svojih razpolozljivih
sistemih, ki so potrebni za nadaljnji razvoj in podelitev
varnostnega spriCevala za aparate, ki omogocajo interoperabil-
nost opreme razreda A, kakor je doloceno v Prilogi A k TSI,
s svojimi razpoloZljivimi sistemi razreda B.

Clen 5
Drzave clanice storijo vse potrebno, da bo do 31. decembra 2007
na voljo zunanji specificni prenosni modul (v nadaljnjem
besedilu ,SPM®), kakor je dolocen v poglavju 7 Priloge, za

razpolozljive sisteme vodenja in upravljanja razreda B, nastete
v Prilogi B k TSL

Clen 6

Z u¢inkom od dneva zaletka uporabe te odlocbe se ¢rta ¢len 2
Odlocbe 2004/447ES.

Clen 7

Ta odlocba se za¢ne uporabljati Sest mesecev po datumu njenega
uradnega obvestila.

Clen 8

Ta odlo¢ba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 28. marca 2006

Za Komisijo
Jacques BARROT
Podpredsednik
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1.1

1.2

1.3

PRILOGA

Tehni¢ni specifikaciji za interoperabilnost v zvezi s podsistemom vodenje-upravljanje in signalizacija
vseevropskega Zelezniskega sistema za konvencionalne hitrosti

VSEBINA

TEHNICNO PODROCJE UPORABE ...ttt
GEOGRAFSKO PODROCJE UPORABE ...ttt ittt e
VSEBINA TE TSI .. e e
OPREDELITEV PODSISTEMA IN PODROC]E UPORABE ...
SPLOSNO ...t
PREGLED ...
TNEETOPETADIINOSE .ottt et e et e e
Razredi sistemov nadzor-vodenje .......... ... ... i
SEOPIJE UPOTADE . .. ..o oo ettt e
OmrezZne meje IfTASEIURIUTE . . ...\ttt ettt et eee e
BISTVENE ZAHTEVE PODSISTEMA NADZOR-VODENJE .... ...
SPLOSNO 9 .ttt
POSEBNI VIDIKI PODSISTEMA NADZOR-VODENJE ...t
VArnost ... ..o
Zanesljivost in 1azpoloZIJIVOSE ...
ZATAVIE oo
Varstyo 0RO . ..o
Tehnitna zdruZIJIVOSt. ........ooii

OPIS ZNACILNOSTI PODSISTEMA ...\ttt ettt et et et e e

FUNKCIONALNE IN TEHNICNE SPECIFIKACIJE ZA PODSISTEM .......cuviuiiiniiiiniinnsnn.
Varnostne znacilnosti nadzora-vodenja, povezane z interoperabilnostjo .......................oo
Funkcionalnost ETCS na vozill ........ ..o
Funkcionalnost ETCS 0D PrOZi . ... .uuue et e e e e
Funkeije EIRENE .. ...ttt ettt e e e et
Vmesniki zracne reZe ETCS in EIRENE ....... ..o i
Notranji vimesniki nadzora-vodenja na vozil ............cooiiiiiiii i
Notranji vinesniki nadzora-vodenja ob Progi ............coouuueiiiii i
Upravljanje s RIUGE ..o

Upravijanje ETCS-ID ..ottt et et

4.2.10 Detektor pregretosti pestnice (HABD) .....uuueenniet ettt e
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4.2.11 Zdruzljivost s sistemi za ugotavljanje lokacije viaka ob progi ............ ... 17
4.2.12 Elektromagnetna zdruzZliVOSt . .. ...... oottt 18
4.2.13 ETCS DMI (Vmesnik med strojevodjem i SIrOJEm) ............oouuieiiuiieiiiiiieiiinieanneenn. 18
4.2.14 EIRENE DMI (Vimesnik med strojevodjem in SEOJEM) . ........oouuuteiniieeiniiieiniii e 18
4.2.15 Vmesnik s snemanjem podatkov za regulativie namene ... 18
4.2.16 Vidljivost objektov za nadzor-vodenje ob progi ............. ... i 19
4.3 FUNKCIONALNE IN TEHNICNE SPECIFIKACIJE ZA VMESNIKE Z DRUGIMI PODSISTEMI ...... 19
4.3.1 Vmesnik s podsistemom Vodenje in upravijanje Zelezniskega prometa ..., 19
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1.1

1.2

13

UVOD

Tehnicno podrocje uporabe

Ta TSI se nanasa na podsistem nadzor-vodenje in signalizacija, naveden v seznamu v tocki 1 Priloge IT k Direktivi
2001/16/ES. V nadaljevanju besedila tega dokumenta se zanj uporablja izraz ,podsistem nadzor-vodenje“.

Ve¢ informacij o podsistemu nadzor-vodenje je navedenih v poglavju 2 (Opredelitev podsistema in podrocje
uporabe).

Geografsko podrocje uporabe

Geografsko podro¢je uporabe te TSI je vseevropski Zelezniski sistem za konvencionalne hitrosti, kakor je opisan
v Prilogi I k Direktivi 2001/16/ES.

Vsebina te TSI

V skladu s ¢lenom 5(3) Direktive 2001/16/ES ta TSI

(@)

navaja predvideno podrodje uporabe (del omrezja ali Zelezniskega voznega parka, kakor navaja
Priloga 1 k Direktivi; podsistem ali del podsistema, kakor navaja Priloga II k Direktivi) — poglavje 2
(Opredelitev podsistema in podrocje uporabe);

doloca bistvene zahteve za zadevni podsistem nadzor-vodenje in njegove vmesnike glede na druge
podsisteme — poglavje 3 (Bistvene zahteve podsistema nadzor-vodenje);

doloca funkcionalne in tehnicne specifikacije, ki jih morajo izpolnjevati podsistem in njegovi vmesniki
glede na druge podsisteme. Po potrebi se te specifikacije lahko razlikujejo glede na uporabo podsistema, na
primer glede na kategorije prog, vozlis¢ infali ZelezniSkega voznega parka, kakor je predvideno
v Prilogi I k Direktivi — poglavje 4 (Opis znacilnosti podsistemay);

dolo¢a komponente interoperabilnosti in vmesnike, ki jih zajemajo evropske specifikacije, vklju¢no
z evropskimi standardi, potrebnimi za doseganje interoperabilnosti v vseevropskem Zelezniskem sistemu
za konvencionalne hitrosti — poglavie 5 (Komponente interoperabilnosti);

za vsak obravnavani primer navaja postopke za ocenjevanje skladnosti ali primernosti za uporabo. To
vkljucuje zlasti module, opredeljene v Sklepu 93/465/EGS, ali po potrebi posebne postopke za bodisi
ocenjevanje skladnosti bodisi ocenjevanje primernosti za uporabo komponent interoperabilnosti in
verifikacijo podsistemov ES — poglavje 6 (Ocena skladnosti infali primernosti za uporabo komponent in
verifikacija podsistema);

navaja strategijo za izvajanje TSL Zlasti je treba dolociti faze, ki jih je treba zakljuciti, za izvedbo
postopnega prehoda iz obstojecega stanja do konénega, ko bo skladnost s TSI postala standard — poglavje 7
(Izvajanje TSI nadzor-vodenje);

navaja pogoje glede strokovne usposobljenosti, zdravja in varnosti pri delu, ki se zahtevajo za zadevno
osebje pri vodenju in vzdrZevanju zadevnega podsistema, pa tudi pri izvajanju TSI — poglavje 4 (Opis
znacilnosti podsistema).

Poleg tega se lahko v skladu s ¢lenom 5(5) Direktive 2001/16/ES za vsako TSI predvidijo posebni primeri; ti so
navedeni v poglavju 7 (Izvajanje TSI nadzor-vodenje).

Na koncu ta TSI v poglavju 4 (Opis znacilnosti podsistema) zajema tudi posebna pravila glede obratovanja in
vzdrzevanja za podrodje uporabe, navedeno v oddelkih 1.1 (Tehnicno podro¢je uporabe) ter v oddelku 1.2
(Geografsko podrocje uporabe).
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2.2

OPREDELITEV PODSISTEMA IN PODROé]E UPORABE
Splosno

Podsistem nadzor-vodenje je opredeljen kot tisti niz funkcij in njihovega izvajanja, ki omogoca varno gibanje
vlakov.

TSI nadzor-vodenje opredeljuje bistvene zahteve za tiste dele podsistema nadzor-vodenje, ki vplivajo na
interoperabilnost, in so zato predmet izjave ES o verifikaciji.

Na znacilnosti podsistema nadzor-vodenje, ki so povezane z interoperabilnostjo vseevropskega Zelezniskega
sistema za konvencionalne hitrosti, vplivajo:

1. FUNKCIE, ki so bistvene za varno vodenje Zelezniskega prometa in so bistvene za delovanje, vklju¢no
s tistimi, ki se zahtevajo v izjemnih razmerah.

2. VMESNIKI

3. Stopnja ZMOGLJIVOSTIL, ki je potrebna za izpolnjevanje bistvenih zahtev.

Specifikacije zahtev za te funkcije, vmesnike in zmogljivosti so dolocene v poglavju 4 (Opis znacilnosti
podsistema), kjer so navedeni podporni standardi.

Pregled

Interoperabilnost vseevropskega Zelezniskega omreZja za konvencionalne hitrosti je deloma odvisna od
zmoznosti opreme nadzora-vodenja na vozilu za delovanje z razlicno opremo ob progi.

Zaradi mobilnosti dela na vozilu se podsistem nadzor-vodenje deli na dva dela: sestav na vozilu in sestav ob progi
(glej slika 8 v Prilogi D).

Interoperabilnost

Ta TSI opredeljuje zahteve glede funkcij, vmesnikov in zmogljivosti, da se zagotovi tehni¢na interoperabilnost.
Tehni¢na interoperabilnost je osnovni pogoj za operativno interoperabilnost, pri kateri voZnja temelji na
konsistentnih informacijah, ki so predstavljene na zaslonih v kabinah vozil, in je v skladu z enotnimi
operativnimi zahtevami, ki so dolocene za omrezje za konvencionalne hitrosti. Ta TSI vsebuje tudi funkcije, ki
niso potrebne za doseganje operativne interoperabilnosti (glej odstavek 4.3.1 (Vmesnik s podsistemom).

Razredi sistemov nadzor-vodenje

Znotraj podsistema nadzor-vodenje sta opredeljena dva razreda sistemov za za$¢ito vlakov in radijsko
komunikacijo:

Razred A: Enotni sistem nadzor-vodenje.

Razred B: Sistemi nadzora-vodenja in vrste uporabe, obstojeci pred zacetkom veljavnosti Direktive 2001/16/
ES, in so omejeni na tiste iz Priloge B.

Za doseganje interoperabilnosti sestav nadzora-vodenja na vlakih zagotavlja:

—  radijske vmesnike in vmesnike prenosa podatkov razreda A infrastrukturi, kadar se uporablja infrastruktura
razreda A,

—  radijske vmesnike in vmesnike prenosa podatkov razreda B infrastrukturi, kadar se uporablja infrastruktura
razreda B. Pri signalizacijskih podatkih je to mogoce doseci z uporabo specifiénega prenosnega modula
(SPM), ki omogoca sistemu razreda A na vozilu delovanje na progah, opremljenih s sistemom ob progi
razreda B, z uporabo podatkov razreda B. Vmesnik med sistemom razreda A na vozilu in specifi¢nimi
prenosnimi moduli je opredeljen v tej TSL

Drzave clanice morajo zagotoviti, da se sistemi razreda B med njihovo uporabo upravljsjo v interesu
interoperabilnosti, in zlasti vse spremembe teh specifikacij je treba upravljati tako, da ne ovirajo
interoperabilnosti.
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2.2.4

3.1

Stopnje uporabe

Vmesniki, navedeni v tej TSI, opredeljujejo sredstva za prenos podatkov vlakom ali, v¢asih, z vlakov. Specifikacije
razreda A, ki jih navaja ta TSI, dajejo projektu mozZnost izbire sredstva prenosa, ki izpolnjuje njihove zahteve.
Opredeljene so tri stopnje uporabe:

Stopnja 1:  Prenos podatkov je dosezen s prenosi po progi s tockovnim prenosom (Eurobalise) ali v nekaterih
primerih s polkontinuiranim (Euroloop ali radio in-fill) prenosom. Ugotovitev lokacije vlakov se
doseze z opremo na progi, po navadi s tirnimi tokokrogi ali osnimi tevci. Informacije signalizacije
se strojevodju sporocijo z opremo v voznikovi kabini in, neobvezno, s signali ob progi.

Stopnja 2:  Prenos podatkov je doseZen s kontinuiranim radijskim (GSM-R) prenosom. Za nekatere funkcije se
mora radijski prenos dopolniti s tockovnim prenosom (Eurobalise). Ugotovitev lokacije vlakov se
doseze z opremo na progi, po navadi s tirnimi tokokrogi ali osnimi tevci. Informacije signalizacije
se strojevodju sporocijo z opremo v voznikovi kabini in, neobvezno, s signali ob progi.

Stopnja 3: Prenos podatkov je dosezen s kontinuiranim radijskim (GSM-R) prenosom. Za nekatere funkcije se
mora radijski prenos dopolniti s tockovnim prenosom (Eurobalise). Ugotovitev lokacije vlakov se
doseze z opremo na vlaku, ki posilja porocila sestavu nadzora-vodenja ob progi. Informacije
signalizacije se strojevodju sporocijo z opremo v voznikovi kabini.

Zahteve te TSI veljajo za vse stopnje uporabe. Izvajanje je obravnavano v poglavju 7 (Izvajanje TSI nadzor-
vodenje). Vlak, ki je opremljen s sistemom na vlaku razreda A za doloceno stopnjo uporabe, je zmozen
obratovati s to stopnjo in katero koli niZjo stopnjo uporabe.

OmreZne meje infrastrukture

Lokalni tehni¢ni vmesniki, ki so namesceni med sestave za nadzor-vodenje ob progi sosednjih Zelezniskih prog,
ne omejujejo neprekinjenega prevoza vlakov ob prehodu meja med njimi.

Nobenemu vlaku za visoke ali konvencionalne hitrosti, ki je opremljen s sistemom na vlaku razreda A v skladu
z ustrezno TSI, se na podlagi ene od obeh TSI ne omejuje obratovanje na progi za visoke ali konvencionalne
hitrosti z infrastrukturo, opremljeno s sistemom ob progi razreda A v skladu z ustrezno TS, takoj ko sta register
zelezniSkega voznega parka zadevnega vlaka in register infrastrukture zadevne proge navzkrizno pregledana iz
razlogov interoperabilnosti.

BISTVENE ZAHTEVE PODSISTEMA NADZOR-VODENJE
Splosno

V skladu s ¢lenom 4(1) Direktive 2001/16/ES mora vseevropski Zelezniski sistem za konvencionalne hitrosti
skupaj s svojimi podsistemi in komponentami interoperabilnosti izpolnjevati bistvene zahteve, dolocene
v splodnih pogojih v Prilogi III k Direktivi. Bistvene zahteve so:

—  varnost,

—  zanesljivost in razpolozljivost,
—  zdravje,

—  varstvo okolja,

—  tehni¢na zdruzljivost.

Direktiva omogoca, da se bistvene zahteve na splosno uporabljajo za celoten vseevropski Zelezniski sistem za
konvencionalne hitrosti ali pa so specifine za vsak podsistem in njegove komponente interoperabilnosti.

Bistvene zahteve so obravnavane po vrsti v nadaljevanju. Za zahteve za sisteme razreda B so odgovorne ustrezne
drzave ¢lanice.
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3.21

3.23

3.2.4

Posebni vidiki podsistema nadzor-vodenje
Varnost

Pri vsakem projektu, za katerega se uporablja ta specifikacija, se uveljavijo ukrepi, ki so potrebni za dokazilo, da
stopnja tveganja, da pride do nesrece, ki spada v podrocje uporabe podsistema nadzor-vodenje, ni veja od cilja
storitve. Da resitve za zagotavljanje varnosti ne bi ogrozile interoperabilnosti, je treba upostevati zahteve
osnovnega parametra, opredeljenega v oddelku 4.2.1 (Varnostne znacilnosti nadzora-vodenja, povezane
z interoperabilnostjo).

Za sistem razreda A je cilj globalne varnosti za podsistem razdeljen med sestave na vozilu in sestave ob progi.
Zahteve so podrobno navedene v osnovnem parametru, ki je opredeljen v oddelku 4.2.1 (Varnostne znacilnosti
nadzora-vodenja, povezane z interoperabilnostjo). Ta varnostna zahteva mora biti izpolnjena skupaj z zahtevami
glede razpolozljivosti, kakor je opredeljeno v oddelku 3.2.2 (Zanesljivost in razpoloZljivos).

Za sisteme razreda B, ki se uporabljajo za obratovanje pri konvencionalnih hitrostih, je odgovornost ustrezne
drzave ¢lanice (opredeljene v Prilogi B):

—  zagotoviti, da nacrt sistema razreda B izpolnjuje nacionalne varnostne cilje,

—  zagotoviti, da uporaba sistema razreda B izpolnjuje nacionalne varnostne cilje,

—  opredeliti varne parametre obratovanja in pogoje za uporabo sistema razreda B (skupaj z vzdrZevanjem in
degradiranimi nacini).

Zanesljivost in razpoloZljivost

(a)  Zasistem razreda A so cilji globalne zanesljivosti in razpolozljivosti za podsistem razdeljeni med sestave na
vozilu in sestave ob progi. Zahteve so podrobno navedene v osnovnem parametru, ki je opredeljen
v oddelku 4.2.1 (Varnostne znacilnosti nadzora-vodenja, povezane z interoperabilnostjo).

(b)  Kakovost ureditve vzdrzevanja za vse sisteme, ki vkljucujejo podsistem nadzor-vodenje, zagotavlja, da je
stopnja tveganja zaradi staranja in obrabe komponent pod nadzorom. Kakovost vzdrzevanja zagotavlja, da
varnost zaradi teh dejavnosti ni ogroZena. Glej oddelek 4.5 (Pravila glede vzdrzevanja).

Zdravje

V skladu z evropskimi dolo¢bami in nacionalnimi predpisi, ki so zdruzljivi z evropsko zakonodajo, se sprejmejo
varnostni ukrepi za zagotovitev, da uporablieni materiali in projektiranje sistemov nadzor-vodenje ne
predstavljajo nevarnosti za zdravje oseb, ki imajo dostop do njih.

Varstvo okolja

V skladu z evropskimi dolo¢bami in nacionalnimi predpisi, ki so v skladu z evropsko zakonodajo, velja:

—  Ceje oprema za nadzor-vodenje izpostavljena ¢ezmerni vrocini ali ognju, ne prekoraci omejitev za emisijo
dima ali plinov, ki so okolju kodljivi.

—  Oprema za nadzor-vodenje ne vsebuje snovi, ki bi lahko med njeno obicajno uporabo izjemno onesnazile
okolje.

— Oprema za nadzor-vodenje je predmet veljavne evropske zakonodaje, ki doloca omejitve emisij
elektromagnetnih interferenc in dovzetnosti zanje ob mejah posesti Zelezniskih podjetij.

—  Oprema nadzor-vodenje je v skladu z veljavnimi dolo¢bami o obremenitvah s hrupom.

—  Oprema nadzor-vodenje ne dosega nedopustne stopnje vibracij, ki bi lahko ogrozile trdnost infrastrukture
(kadar je infrastruktura pravilno vzdrZevana).
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3.2.5

3.2.5.1

3.25.1.1

3.25.1.2

3.25.2

4.1

Tehni¢na zdruZljivost

Tehni¢na zdruzljivost obsega funkcije, vmesnike in zmogljivosti, ki so potrebne za dosego interoperabilnosti.

Zahteve tehni¢ne zdruZljivosti so razdeljene v tri kategorije:

—  Prva kategorija opredeljuje splosne tehni¢no-tehnoloske zahteve za interoperabilnost, to je okoljske pogoje,
interno elektromagnetno zdruzljivost (EMZ) znotraj meja Zelezniskih prog in naprave. Te zahteve
zdruzljivosti so opredeljene v tem poglavju.

—  Druga kategorija opisuje, kako je treba uporabljati podsistem nadzor-vodenje in katere funkcije mora
izpolnjevati za uresniCitev interoperabilnosti. Ta kategorija je opredeljena v poglavju 4.

—  Tretja kategorija opisuje, kako je treba upravljati podsistem nadzor-vodenje, da je dosezena
interoperabilnosti. Ta kategorija je opredeljena v poglavju 4.

Tehnicno-tehnoloska zdruZljivost
Fizi¢no-okoljski pogoji

Sistemi, ki izpolnjujejo zahteve za sisteme razreda A, so sposobni obratovati v podnebnih in fizi¢nih razmerah,
ki obstajajo na ustreznih delih vseevropskega omreZja za konvencionalne hitrosti. Za vmesnike Zelezniskega
voznega parka glej oddelek 4.3.2.5 (Fizi¢no-okoljski pogoji), za vmesnike infrastrukture pa oddelek 4.3.3.3
(Fizi¢no-okoljski pogoji).

Sistemi, ki izpolnjujejo zahteve za sisteme razreda B, so skladni vsaj s fizi¢nimi okoljskimi specifikacijami, ki se
uporabljajo za ustrezni sistem razreda B, da bi bili sposobni obratovati v podnebnih in fizi¢nih razmerah, ki
obstajajo ob zadevnih progah za konvencionalne hitrosti.

Interna elektromagnetna zdruzljivost Zeleznice

Osnovni parameter je opisan v oddelku 4.2.12 (Elektromagnetna zdruZljivost). Za vmesnike Zelezniskega
voznega parka glej oddelek 4.3.2.6 (Elektromagnetna zdruzljivost), za vmesnike infrastrukture glej oddelek
4.3.3.4 (Elektromagnetna zdruzljivost), za vimesnike energije glej oddelek 4.3.4.1(Elektromagnetna zdruZljivost).

ZdruZljivost nadzora-vodenja.

Poglavje 4 skupaj s Prilogama A in B doloca zahteve za interoperabilnost podsistema nadzor-vodenje.

Poleg tega ta TSI skupaj s TSI nadzor-vodenje vseevropskega Zelezniskega sistema za visoke hitrosti za podsistem
nadzor-vodenje zagotavlja tehni¢no interoperabilnost med vseevropskim Zelezniskim sistemom za visoke hitrosti
in sistemom za konvencionalne hitrosti, kadar sta oba opremljena s sistemom razreda A.

OPIS ZNACILNOSTI PODSISTEMA
Uvod

Vseevropski Zelezniski sistem za konvencionalne hitrosti, za katerega se uporablja Direktiva 2001/16[ES in
katerega del je podsistem nadzor-vodenje, je integrirani sistem in treba je preveriti njegovo usklajenost. Zlasti je
treba pregledati usklajenost specifikacij za podsistem, njegove vmesnike glede na sistem, v katerega se vkljucujejo,
in predpise za obratovanje in vzdrZevanje.

Ob upostevanju ustreznih bistvenih zahtev oznacujejo podsistem nadzor-vodenje naslednji osnovni parametri:
—  varnostne znadilnosti nadzora-vodenja, povezane z interoperabilnostjo (oddelek 4.2.1),

—  funkcionalnost ETCS na vozilu (oddelek 4.2.2),

—  funkcionalnost ETCS ob progi (oddelek 4.2.3),

—  funkcije EIRENE (oddelek 4.2.4),

—  vmesniki zracne reze ETCS in EIRENE (oddelek 4.2.5),
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—  notranji vmesniki nadzora-vodenja na vozilu (oddelek 4.2.6),

— notranji vmesniki nadzora-vodenja ob progi (oddelek 4.2.7),

—  upravljanje kljucev (oddelek 4.2.8),

—  upravljanje ETCS-ID (oddelek 4.2.9),

—  detektor pregretosti pestnice (oddelek 4.2.10),

—  zdruZljivost s sistemi za ugotavljanje lokacije vlakov ob progi (oddelek 4.2.11),
—  Elektromagnetna zdruzljivost (oddelek 4.2.12),

—  ETCS DMI (vmesnik med strojevodjem in strojem) (oddelek 4.2.13),

—  EIRENE DMI (vmesnik med strojevodjem in strojem) (oddelek 4.2.14),

—  vmesnik s snemanjem podatkov za regulativne namene (oddelek 4.2.15),

—  Vidljivost objektov za nadzor-vodenje ob progi (oddelek 4.2.16).

Zahteve iz oddelkov

—  4.2.10 (Detektor pregretosti pestnice (HABD)),

—  4.2.11 (Zdruzljivost s sistemi za ugotavljanje lokacije vlaka ob progi),
—  4.2.12 (Elektromagnetna zdruzljivost),

—  4.2.16 (Vidljivost objektov za nadzor-vodenje ob progi),
se uporabljajo ne glede na razred sistema.

Vse druge zahteve v oddelku 4.2 (Funkcionalne in tehni¢ne specifikacije za podsistem) se vedno uporabljajo le za
sisteme razreda A. Za zahteve za sisteme razreda B je odgovorna ustrezna drzava clanica. Priloga B obravnava
znacilnosti sistema razreda B in opredeljuje odgovorno drzavo ¢lanico.

Za SPM, ki sistemu razreda A na vozilu omogoca delovanje na infrastrukturi razreda B, veljajo zahteve za
razred B.

Za uresnicitev interoperabilnosti ni potrebna standardizacija vseh funkcij znotraj celotnega podsistema nadzor-
vodenje. Funkcionalnost avtomatske zas¢ite vlakov in avtomatske kontrole vlakov, obravnavana v poglavju 4, je:

—  standardne funkcije na vozilu, ki zagotavljajo, da se vsak vlak na predvidljiv nacin odzove na podatke, ki jih
prejme od naprav, name$cenih ob progi,

— standardne funkcije ob progi, ki so sposobne brati podatke nacionalnih sistemov postavljalnic in
signalizacije in te podatke pretvoriti v standardna sporocila za vlake,

—  standardni vmesniki za komunikacijo proga-vlak in vlak-proga.

Funkcije nadzor-vodenje so razvric¢ene v kategorije, ki oznacujejo na primer, ali so neobvezne ali obvezne.
Kategorije so opredeljene v Prilogi A, tocka 1, in Prilogi A, tocka 32, razvrstitev funkcij pa je navedena v besedilu.

Priloga A, tocka 3, doloca glosar izrazov sistema ETCS in opredelitev, ki se uporabljajo v specifikacijah
v Prilogi A.

Skladno z bistvenimi zahtevami iz poglavja 3 so funkcionalne in tehni¢ne specifikacije za podsistem nadzor-

vodenje naslednje:

Funkcionalne in tehnicne specifikacije za podsistem
Varnostne znacilnosti nadzora-vodenja, povezane z interoperabilnostjo

Ta osnovni parameter opisuje varnostne zahteve na sestavih na vozilu ter varnostne zahteve na sestavih ob progi.
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Sklicujo¢ se na bistveno zahtevo ,varnost* (glej oddelek 3.2.1 Varnost), ta osnovni parameter dolo¢a obvezne
zahteve za interoperabilnost:

Da resitve za zagotavljanje varnosti ne bi ogrozile interoperabilnosti, je treba upostevati zahteve iz
Priloge A, tocka 47.

Varnostna zahteva za stopnjo 1 ali stopnjo 2 (!) ETCS je za del enega sestava na vozilu in enega sestava ob
progi naslednja: dopustna stopnja nevarnosti 10-?Juro (za naklju¢ne okvare), ki ustreza stopnji 4 varnostne
integritete. Podrobne zahteve za opremo razreda A so navedene v Prilogi A, tocka 27. Za opremo ob progi
se lahko uporabijo manj stroge zahteve glede vrednosti dopustne stopnje nevarnosti, pod pogojem, da je
izpolnjen varnostni cilj za storitev.

Upostevajo se zahteve za zanesljivost in razpoloZljivost iz Priloge A, tocka 28.

Funkcionalnost ETCS na vozilu

Ta osnovni parameter opisuje funkcionalnost ETCS na vozilu. Vsebuje vse funkcije za varno voznjo vlaka.
Zmogljivost funkcij je v skladu s Prilogo A, tocka 14. Te funkcije se izvajajo v skladu s Prilogo A, tocke 1, 2, 4, 13,
23, 24, 53 in s tehni¢nimi specifikacijami, navedenimi v nadaljevanju:

Komuniciranje s sestavom za nadzor-vodenje ob progi. Funkcija prenosa podatkov ,in-fill v okviru
uporabe stopnje 1 ETCS je obvezna samo na vozilu pod pogoji iz poglavja 7. Podatkovna radijska
funkcionalnost za ETCS je obvezna le v okviru uporabe stopnje 2 ETCS ali stopnje 3 ETCS.

—  Sprejem Eurobalise. Glej Prilogo A, tocke 9, 36, 43.
—  Sprejem Euroloop. Glej Prilogo A, tocke 15, 16, 50.

—  Upravljanje protokola za radijski prenos in radijska sporocila. Glej Prilogo A, tocke 10, 11, 12, 18, 19,
22, 39, 40.

Komuniciranje s strojevodjem

—  Podpora voznje Glej Prilogo A, tocka 51.

—  Zagotavljanje informacij o meritvi poti in hitrosti Glej Prilogo A, tocka 51.

Komuniciranje s SPM. Komuniciranje s SPM. Glej Prilogo A, tocke 8, 25, 26, 36, 52. Ta funkcija vkljucuje:
—  Upravljanje izhodnih podatkov SPM.

—  Zagotavljanje podatkov, ki jih uporablja SPM.

—  Upravljanje prehodov SPM.

Zagotavljanje funkcije avtomatske zascite vlakov in kabinske signalizacije. Glej Prilogo A, tocke 6, 7, 31, 37.
Ta funkcija vkljucuje:

—  Ugotavljanje lokacije vlaka v sistemu usklajevanja Eurobalise, ki je osnova za nadziranje profila
dinamicne hitrosti.

—  Izracunavanje profila dinamicne hitrosti za njegovo voZnjo.
—  Nadziranje profila dinami¢ne hitrosti med njegovo voznjo.
—  Izbira nacina nadzora hitrosti.

—  Nadziranje vlaka v skladu z nacionalnimi vrednostmi.

—  Opredelitev in omogocanje funkcije intervencije.

—  Nastavitev znacilnosti vlaka.

Dokazovanje popolnosti vlaka (celovitost vlaka) — obvezno za stopnjo 3 — ni zahtevano za stopnjo 1 ali 2.

(")  Varnostne zahteve za stopnjo 3 ERTMS/ETCS je treba Se dolociti.
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—  Spremljanje stanja opreme in podpora ob okvari. Ta funkcija vkljucuje:

—  Sprozitev funkcionalnosti ETCS na vozilu.

—  Zagotavljanje podpore ob okvari.

—  Izolacija funkcionalnosti ETCS na vozilu.
—  Snemanje podpornih podatkov za regulativne namene. Glej Prilogo A, tocke 5, 41, 55.
—  Funkcija stalnega nadzora. Glej Prilogo A, tocka 42. Izvajanje lahko poteka:

—  zunaj sistema ERTMS/ETCS na vozilu, komponenta interoperabilnosti (glej poglavje 5), z neobveznim
vmesnikom z ERTMS/ETCS na vozilu, ali

—  znotraj ERTMS/ETCS na vozilu.

Funkcionalnost ETCS ob progi

Ta osnovni parameter opisuje funkcionalnost ETCS ob progi. Vsebuje vso funkcionalnost ETCS za zagotavljanje
varne poti dolo¢enega vlaka. Zmogljivost funkcij je v skladu s Prilogo A, tocka 14. Te funkcije se izvajajo v skladu
s Prilogo A, tocke 1, 2, 4, 13, 23, 24, 31, 37, 53 in s tehni¢nimi specifikacijami, navedenimi v nadaljevanju:

—  Komunikacija s signalizacijsko opremo ob progi (postavljalnica, signal).
—  Ugotavljanje lokacije vlaka v sistemu usklajevanja Eurobalise (stopnji 2 in 3).

—  Pretvorba informacij iz signalizacijske opreme ob progi v standardno obliko za sestav za nadzor-vodenje
na vozilu.

—  Oblikovanje dovoljenj za voznjo, skupaj z opisom tirov in nalogov za dolocen vlak.
—  Komuniciranje s sestavom za nadzor-vodenje na vozilu. To vkljucuje:
—  Prenos Eurobalise. Glej Prilogo A, tocki 9, 43.

— Radio infill. Glej Prilogo A, tocke 18, 19, 21. Radio in-fill je ustrezen le na stopnji 1, kjer je
neobvezen. (glej tudi oddelek 7.2.6).

—  Euroloop. Glej Prilogo A, tocki 16, 50. Euroloop je ustrezen le na stopnji 1, kjer je neobvezen (glej
tudi oddelek 7.2.6).

—  Radijska komunikacija RBC. Glej Prilogo A, tocke 10, 11, 12, 39, 40. Radijska komunikacija RBC je
ustrezna le na stopnji 2 in stopnji 3.

—  Zagotavljanje informacij o sprostitvi tirov postavljalnici. Ta funkcija se zahteva le na stopnji 3.

Funkcije EIRENE

Ta osnovni parameter opisuje funkcije zvocnega sporazumevanja in sporocanja podatkov EIRENE:
—  Funkcije, povezane s klicem strojevodja.

—  Operativne radijske funkcije.

—  Sporocanje podatkov.

Te funkcije se izvajajo v skladu s tehni¢nimi specifikacijami iz Priloge A, tocke 32, 33 in 48, in njihova
zmogljivost je skladna s Prilogo A, tocka 54.

Vmesniki zracne reZe ETCS in EIRENE

Celotna specifikacija teh vmesnikov je sestavljena iz dveh delov:

—  specifikacije protokolov za prenos informacij z/na funkcije ERTMS ter za zagotavljanje varnosti
komunikacij;
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4.2.6

4.2.6.1

4.2.6.2

4.2.6.3

4.2.7

4271

—  specifikacije vmesnikov med deli opreme. Vmesniki med opremo so opisani v:
—  Oddelek 4.2.6 (Notranji vmesniki nadzora-vodenja na vozilu) za opremo na vozilu.

—  Oddelek 4.2.7 (Notranji vmesniki nadzora-vodenja ob progi) za opremo ob progi.

Ta osnovni parameter opisuje zraéno rezo med sestavi za nadzor-vodenje ob progi in na vozilu. Vkljucuje:
—  fizikalne, elektri¢ne in elektromagnetne vrednosti, ki jih je treba upostevati za varno delovanje,
—  komunikacijski protokol, ki bo uporabljen,

— razpolozljivost komunikacijskega kanala.

Uporabljajo se naslednje specifikacije:
—  Radijske zveze z vlakom.

Vmesniki radijskih zvez razreda A delujejo v pasu R-GSM. Glej Prilogo A, tocka 35. Protokoli morajo biti
v skladu s Prilogo A, tocke 10, 18, 19, 39, 40.

—  Eurobalise in Euroloop zveze z vlakom

Vmesniki Eurobalise zvez so v skladu s Prilogo A, tocki 9, 43. Vmesniki zvez Euroloop so v skladu
s Prilogo A, tocki 16, 50.
Notranji vmesniki nadzora-vodenja na vozilu

Osnovni parameter je sestavljen iz treh delov.

Vmesnik med ETCS in SPM

Specifi¢ni prenosni modul (SPM) omogoca sistemu ETCS na vozilu delovati na progah, ki so opremljene s sistemi
razreda B.

Vmesnik med funkcionalnostjo sistema ETCS na vozilu in SPM za sisteme razreda B je opredeljen
v Prilogi A, tocke 4, 8, 25, 26. Priloga A, tocka 45, dolo¢a vmesnik K. Izvedba vmesnika K je neobvezna, pri
izvedbi pa mora biti v skladu s Prilogo A, tocka 45.

GSM-R/ETCS

Vmesnik med radijskim sistemom razreda A in funkcionalnostjo sistema ETCS na vozilu. Te zahteve so
podrobno dolocene v Prilogi A, tocke 4, 7, 20, 22, 34.

Meritev poti in hitrosti

Vmesnik med funkcijo meritve poti in hitrosti ter sistemom ERTMS/ETCS na vozilu izpolnjuje zahteve iz
Priloge A, tocka 44. Ta vmesnik prispeva temu osnovnemu parametru le, kadar je oprema za meritev poti in
hitrosti zagotovljena kot lo¢ena komponenta interoperabilnosti (glej oddelek 5.2.2 Zdruzevanje komponent
interoperabilnosti).

Notranji vmesniki nadzora-vodenja ob progi

Ta osnovni parameter je sestavljen iz $estih delov.

Funkcionalni vmesnik med radijskimi blokirnimi centri

Ta vmesnik se uporablja za opredelitev podatkov, ki se izmenjujejo med sosednjimi radijskimi blokirnimi centri
(RBC), da je mogoce varno premikati vlak z obmocja enega RBC na drugega. Opisuje:

—  Informacije iz ,predajnega“ RBC v ,prejemni“ RBC.

— Informacije iz ,prejemnega“ RBC v ,predajni“ RBC.

Zahteve so podrobno dolocene v Prilogi A, tocka 12.
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4.2.7.2

4.2.7.3

4.2.7.4

4.2.7.5

4.2.7.6

4.2.10

Tehnicni vmesnik med radijskimi blokirnimi centri

To je tehni¢ni vmesnik med dvema radijskima blokirnima centroma. Te zahteve so podrobno dolocene
v Prilogi A, tocka 58.

GSM-R/RBC

To je vmesnik med radijskim sistemom razreda A in funkcionalnostjo sistema ETCS ob progi. Te zahteve so
podrobno dolocene v Prilogi A, tocke 4, 20, 22, 34.

Eurobalise/LEU

To je vmesnik med sistemom Eurobalise in elektronsko enoto ob progi (LEU). Te zahteve so dolocene
v Prilogi A, tocka 9. Ta vmesnik samo prispeva k temu osnovnemu parametru, kadar sta Eurobalise in LEU
zagotovljena kot loceni komponenti interoperabilnosti (glej oddelek 5.2.2, Zdruzevanje komponent
interoperabilnosti)

Euroloop/LEU

To je vmesnik med sistemom Euroloop in LEU. Te zahteve so dolocene v Prilogi A, tocka 16. Ta vimesnik prispeva
k temu osnovnemu parametru le, Ce sta Euroloop in LEU zagotovljena kot lo¢eni komponenti interoperabilnosti
(glej oddelek 5.2.2, Zdruzevanje komponent interoperabilnosti)

Zahteve glede predhodne namestitve opreme ERTMS ob progi

To je vmesnik med opremo razreda A ob progi in infrastrukturo nadzora-vodenja ob progi. Te zahteve so
dolocene v Prilogi A, tocka 59. Ta tocka opisuje nacine predhodne namestitve opreme razreda A.
Upravljanje s kljuci

Osnovni parameter se nanasa na radijski prenos varnostnih podatkov, zas¢iten z mehanizmi, ki zahtevajo
kriptografske kljuce. Upravljavci infrastrukture in prevozniki v Zelezniskem prometu zagotovijo sistem
upravljanja, ki nadzira in upravlja kljuce. Vmesnik upravljanja kljucev se zahteva:

—  med sistemi upravljanja kljucev razli¢nih upravljavcev infrastrukture,
—  med sistemi upravljanja kljucev prevoznikov v Zelezniskem prometu in upravljavci infrastrukture,

—  med sistemom upravljanja kljucev in opremo ETCS na vozilu in ob progi.

Zahteve za upravljanje kljucev med sistemi upravljanja kljucev interoperabilnih regij so dolocene v Prilogi A, tocka
11.

Upravljanje ETCS-ID

Ta osnovni parameter se nanasa na enkratne identitete ETCS za opremo v sestavih ob progi in na vozilu. Zahteve
so dolocene v Prilogi A, tocka 23. Dodelitev spremenljivk je opredeljena v Prilogi A, tocka 53.

Dobavitelji opreme za nadzor-vodenje na vozilu so odgovorni za upravljanje enkratnih identitet znotraj
dodeljenega obsega, kakor je opredeljeno v Prilogi A, tocka 53. Lastniki voznega parka zagotovijo sistem
upravljanja za nadzor in upravljanje identitet med Zivljenjsko dobo sestava.

V Prilogi A, tocka 53, je drzavam clanicam dodeljen obseg identitet. Drzave ¢lanice so odgovorne za upravljanje
dodelitve teh obsegov naro¢nikom v njihovih drzavah.

Naro¢niki sestavov ob progi so odgovorni za upravljanje enkratnih identitet znotraj svojega dodeljenega obsega.
Upravljavec infrastrukture zagotovi sistem upravljanja, ki nadzira in upravlja identitete med Zivljenjsko dobo
sestava.

Detektor pregretosti pestnice (HABD)

Ta osnovni parameter doloca zahteve za opremo ob progi, ki se uporablja za preverjanje, ali temperatura osnih
lezajev mimo vozecega Zelezniskega voznega parka preseze doloeno vrednost, in za prenos te informacije
v kontrolni center. Zahteve so podrobno dolocene v Prilogi A, Dodatek 2.
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Obravnava Zelezniskega voznega parka, opremljenega z detektorjem na vozilu, je opisana tudi v TSI Zelezniski
vozni park za visoke hitrosti, oddelek 4.2.11.

Zdruzljivost s sistemi za ugotavljanje lokacije vlaka ob progi

Ta osnovni parameter opisuje znacilnosti sistemov ugotavljanja lokacije vlakov ob progi, ki so potrebne za
njihovo aktiviranje prek Zelezniskega voznega parka, ki je skladen s TSI Zelezniskega voznega parka.

Zelezniski vozni park ima potrebne znacilnosti za delovanje sistemov ugotavljanja lokacije vlakov ob progi.
V Prilogi A, Dodatek 1, so dolocene zahteve, povezane z znacilnostmi vozila. Te znacilnosti so opredeljene v TSI
za Zelezniski vozni park za visoke hitrosti in TSI za tovorne vagone Zelezniskega voznega parka v oddelkih,
navedenih v preglednici, in bodo vklju¢ene v prihodnje TSI za Zelezniski vozni park.

TSI Zelezni-
ski vozni
park vle¢na
TSI Zelezni- < .| vozila - loko- | TSI Vodenje | TSI Vodenje in
s . TSI Zelezni- . . e o
Dodatek 1 ski vozni . .| motive, elek- | in upravljanje | upravljanje
ski vozni -
Parameter TSI Nadzor — park za . triéni prometa (za | prometa (za
. . . park tovorni . . . .
vodenje visoke hitro- vasoni motorni visoke hitro- | konvencio-
sti 480 vlaki, dizelski sti) nalne hitrosti)
motorni vlaki
in potniski
vagoni
Razdalje med osmi 2.1 vklj. | Senidolo- | 4.2.3.2 ? —
Slika 6 en
Geometrija koles 2.2 vklj. 4.2.10 5423 ? —
Slika 7
Masa vozila (Najmanjsa osna 3.1 412 4232 ? —
obremenitev)
Brezkovinski prostor okrog 3.2 Se ni dolo- | Poglavie 6 ? —
koles cen "
Kovinska masa vozila 3.3 Se ni dolo- | Odprta ? —
en tocka
Material za kolesa 3.4 Se ni dolo- 5423 ? —
cen
Impedanca med kolesi 3.5 4.2.10e 42331 ? —
Impedanca vozila 3.6 Se ni dolo- Ne ? —
cen
Uporaba opreme za posipanje s 41 Se ni dolo- Ne ? Se ni obrav-
peskom en navan
Uporaba sestavljenih zavornih 4.2 Se ni dolo- |  Odprta ? —
blokov cen tocka
Vle¢ni tok 5.1 Se ni dolo- Ne ? —
cen
Uporaba elektri¢nih/magnetnih 5.2 4.1.5, Ne ? A
zavor 4.2.15,
43.6
Elektri¢na, magnetna, elektro- 5.3 4.1.9 Ne ? —
magnetna polja

(") Ta zahteva se uposteva kot konstrukcijski parameter za Zelezniski vozni park in za oceno podsistema Zelezniskega voznega parka.
(3 Razlicna stopnja specifikacije: vkljuceno v Solanje strojevodij in znanje o poti.
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4.2.12

42121

4.212.2

4.2.13

4.2.14

4.2.15

Elektromagnetna zdruZzljivost

Osnovni parameter je razdeljen v dva dela.

Notranja elektromagnetna zdruZljivost nadzora-vodenja.

Oprema za nadzor-vodenje ne ovira druge opreme za nadzor-vodenje.

Elektromagnetna zdruZljivost med Zelezniskim voznim parkom in opremo nadzora-vodenja ob progi:

To vkljucuje vrsto emisij elektromagnetne zdruzljivosti (EMZ) (direktni in inducirani vlecni tok ter drugi tokovi,
ki izvirajo iz vlaka, znacilnosti elektromagnetnega polja in staticna polja), ki jih mora upostevati Zelezniski vozni
park za zagotavljanje pravilnega delovanja opreme nadzora-vodenja ob progi. Vkljucuje tudi opis merjenja
vrednosti.

Sistemi ugotavljanja lokacije vlakov ob progi imajo znacilnosti, ki so potrebne, da so lahko zdruzljivi
z Zelezniskim voznim parkom, skladnim s TSI Zelezniskega voznega parka.

Priloga A, dodatek 1, doloca znacilnosti sistemov ugotavljanja lokacije vlakov, potrebne za zdruzljivost
z zelezniskim voznim parkom. Te znacilnosti bodo vkljucene v tehni¢ne specifikacije za interoperabilnost
zelezniSkega voznega parka.

ETCS DMI (Vmesnik med strojevodjem in strojem)

Ta osnovni parameter opisuje informacije, ki jih sistem ETCS na vozilu posreduje strojevodju, ter informacije, ki
jih strojevodja vnese v sistem ERTMS/ETCS na vozilu. Glej Prilogo A, tocka 51.

Vkljucuje:
— ergonomijo (vklju¢no z vidljivostjo),
—  funkcije ETCS, ki naj bodo prikazane,

—  funkcije ETCS, ki se sprozijo z vnosom strojevodja.

EIRENE DMI (Vmesnik med strojevodjem in strojem)

Ta osnovni parameter opisuje informacije, ki jih sistem EIRENE na vozilu posreduje strojevodju, ter informacije,
ki jih strojevodja vnese v sistem EIRENE na vozilu. Glej Prilogo A, tocke 32, 33, 51.

Vkljucuje:

— ergonomijo (vklju¢no z vidljivostjo),

—  funkcije EIRENE, ki naj bodo prikazane,
—  izhodne informacije, povezane s klicem,

—  vhodne informacije, povezane s klicem.

Vmesnik s snemanjem podatkov za regulativne namene

Ta osnovni parameter opisuje:

—  izmenjavo podatkov med ¢rno skrinjico in orodjem za prenos podatkov,
—  komunikacijske protokole,

—  fizi¢ni vmesnik,

—  funkcionalne zahteve za snemanja podatkov in njihovo uporabo.
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4.2.16

43

4311

43.1.2

4313

4314

Preiskovalni organi v vsaki drzavi ¢lanici imajo dostop do posnetih podatkov, ki izpolnjujejo obvezne zahteve
snemanja podatkov v uradne in preiskovalne namene.

Glej Prilogo A, tocke 4, 5, 41, 55.

Vidljivost objektov za nadzor-vodenje ob progi
Ta osnovni parameter opisuje:
—  Znadilnosti odsevajocih znakov.

—  Zunanje vidno polje strojevodja. Pri namestitvi objektov za nadzor-vodenje ob progi, ki jih mora
strojevodja opaziti, je treba upostevati zunanje vidno polje strojevodja, kakor je opredeljeno v TSI Vodenje
in upravljanje prometa.

Funkcionalne in tehnicne specifikacije za vmesnike z drugimi podsistemi
Vmesnik s podsistemom Vodenje in upravljanje ZelezniSkega prometa

Vsa sklicevanja na TSI Obratovanje za konvencionalne hitrosti so odprte tocke, ki jih bo treba potrditi po
odobritvi te TSL

Operativha pravila

Za evropsko omrezje za konvencionalne hitrosti bodo veljale nekatere enotne obratovalne zahteve, ki bodo
opisane v TSI ,Vodenje in upravljanje Zelezniskega prometa“ za konvencionalne hitrosti (glej tudi oddelek 4.4
Operativna pravila v TSI nadzor-vodenje in signalizacija).

TSI Obratovanje za konvencionalne hitrosti: oddelek 4.4 (je treba e potrditi).

ETCS vmesnik med strojevodjem in strojem

Ta vmesnik opisuje informacije, ki jih sistem ERTMS ETCS na vozilu posreduje strojevodju, ter informacije, ki jih
strojevodja vnese v sistem ERTMS ETCS na vozilu. Osnovni parameter za nadzor-vodenje je opisan v oddelku
4.2.13 (ETCS DMI (Vmesnik med strojevodjem in strojem)).

Ta vmesnik se nanasa na sistem razreda A. Zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava Clanica (glej
Prilogo B).

TSI Obratovanje za konvencionalne hitrosti: oddelek 4.4 (je treba Se potrditi).

EIRENE vmesnik med strojevodjem in strojem

Ta vmesnik opisuje informacije, ki jih sistem EIRENE na vozilu posreduje strojevodju, ter informacije, ki jih
strojevodja vnese v sistem EIRENE na vozilu. Osnovni parameter za nadzor-vodenje je opisan v oddelku 4.2.14
(EIRENE DMI (Vmesnik med strojevodjem in strojem)).

Ta vmesnik se nana$a na sisteme razreda A. Enakovredne zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava
¢lanica (glej Prilogo B).

TSI Obratovanje za konvencionalne hitrosti: oddelek 4.4 (je treba Se potrditi).

Vmesnik s snemanjem podatkov za regulativne namene

Ta vmesnik se nanasa na funkcionalne zahteve za snemanje podatkov in njihovo uporabo. Osnovni parameter za
nadzor-vodenje je opisan v oddelku 4.2.15 (Vmesnik s snemanjem podatkov za regulativne namene).

Ta vmesnik se nanasa na sisteme razreda A. Enakovredne zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava
¢lanica (glej Prilogo B).

TSI Obratovanje za konvencionalne hitrosti: oddelek 4.2.3.5 (je treba Se potrditi).
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43.1.5

4.3.1.6

43.1.7

4.3.1.8

4.3.1.9

4.3.1.10

4.3.1.11

Zagotovljena zavorna zmogljivost vlaka in znacilnosti

Podsistem nadzor-vodenje mora imeti zagotovljeno zavorno zmogljivost vlaka. TSI vodenje in upravljanje
zelezniskega prometa bo opredelila pravila za dolocitev zagotovljene zavorne zmogljivosti vlaka. Tehni¢ne
specifikacije za interoperabilnost Zelezniskega voznega parka bodo opredelile metodo za dolocanje zavorne
zmogljivosti vozil.

Ta vmesnik se nanasa na sistem razreda A. Enakovredne zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava
¢lanica (glej Prilogo B).

TSI Obratovanje za konvencionalne hitrosti: oddelek 4.2.2.4 (je treba $e potrditi).

Izolacija funkcionalnosti ETCS na vozilu

Ta vmesnik se nanaSa na operativne zahteve za izolacijo funkcionalnosti ETCS na vozilu ob okvari. Zahteve za
nadzor-vodenje so opisane v oddelku 4.2.2 (Funkcionalnost ETCS na vozilu)

Ta vmesnik se nanasa na sistem razreda A. Enakovredne zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava
¢lanica (glej Prilogo B).

TSI Obratovanje za konvencionalne hitrosti: oddelek 4.4 (je treba Se potrditi).

Upravljanje s ljuci

Ta vmesnik se nanasa na operativne zahteve za upravljanje s kljuci. Osnovni parameter za nadzor-vodenje je
opisan v oddelku 4.2.8 (Upravljanje s kljuci).

Ta vmesnik se nanasa na sistem razreda A.

TSI Obratovanje za konvencionalne hitrosti: (je treba Se potrditi).

Detektorji pregretosti pestnice

Ta vmesnik se nanasa na operativne zahteve za detektorje pregretosti pestnice. Osnovni parameter za nadzor-
vodenje je opisan v oddelku 4.2.10 (Detektor pregretosti pestnice (HABD)).

TSI Obratovanje za konvencionalne hitrosti: oddelek 4.2.3.5.1 (je treba 3e potrditi).

Stalni nadzor strojevodje

Ta vmesnik se nana$a na operativne zahteve za stalni nadzor strojevodje. Osnovni parameter za nadzor-vodenje
je opisan v oddelku 4.2.2 (Funkcionalnost ETCS na vozilu).

TSI Obratovanje za konvencionalne hitrosti: oddelek 4.3.3.7 (je treba Se potrditi).

Uporaba posipanja s peskom

Ta vmesnik se nanasa na operativne zahteve za strojevodje, da ne bi pesek ogrozal zmogljivosti opreme za
ugotavljanje lokacije vlakov ob progi. Osnovni parameter za nadzor-vodenje je opisan v oddelku 4.2.11
(Zdruzljivost s sistemi za ugotavljanje lokacije vlaka ob progi).

TSI Obratovanje za konvencionalne hitrosti: V obratovalni TSI ni obravnavan, ker se podrobnosti razlikujejo: je treba Se
potrditi.

Zunanje vidno polje strojevodja

Ta vmesnik se nanasa na vidno polje strojevodja skozi vetrobran kabine. Zahteve za nadzor-vodenje so opisane
v oddelku Vidljivost objektov za nadzor-vodenje ob progi.

TSI Obratovanje za konvencionalne hitrosti: oddelek 4.3.2.2 (je treba Se potrditi).
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43.21
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43.23

43.2.4

Vmesnik s podsistemom Zelezniskega voznega parka

Vsa sklicevanja na vmesnike s TSI Zelezniski vozni park vlecna vozila in potniski vagoni za konvencionalne
hitrosti ostajajo odprte tocke. Vle¢na vozila pomenijo lokomotive, elektricne motorne vlake in dizelske motorne
vlake.

ZdruZljivost s sistemi za ugotavljanje lokacije vlaka ob progi

Sistemi ugotavljanja lokacije vlakov ob progi imajo potrebne znacilnosti, da jih sprozi Zelezniski vozni park, ki je
skladen s TSI Zelezniskega voznega parka. Osnovni parameter nadzor-vodenje in sklicevanja na ustrezne tehni¢ne
specifikacije Zelezniskega voznega parka so opisani v oddelku 4.2.11 (Zdruzljivost s sistemi za ugotavljanje
lokacije vlaka ob progi).

Elektromagnetna zdruZljivost med Zelezniskim voznim parkom in opremo nadzora-vodenja ob progi

Ta vmesnik je vrsta emisij elektromagnetne zdruzljivosti (EMZ) (direktni in inducirani vle¢ni tok ter drugi tokovi,
ki izvirajo iz vlaka, znacilnosti elektromagnetnega polja in stati¢na polja), ki jih mora upostevati Zelezniski vozni
park za zagotavljanje pravilnega delovanja opreme nadzora-vodenja ob progi. Osnovni parameter za nadzor-
vodenje je opisan v oddelku 4.2.12.2 (Elektromagnetna zdruzljivost med Zelezniskim voznim parkom in opremo
nadzora-vodenja ob progi:).

TSI Zelezniski vozni park tovorni vagoni: ni upostevana.
TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: oddelek 4.1.9

TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni

Zagotovljena zavorna zmogljivost viaka in znacilnosti

Podsistem nadzor-vodenje mora imeti zagotovljeno zavorno zmogljivost vlaka. Tehnicne specifikacije za
interoperabilnost Zelezniskega voznega parka bodo opredelile metodo za dolocanje zavorne zmogljivosti vozil.
TSI vodenje in upravljanje Zelezniskega prometa bo opredelila pravila za dolocitev zagotovljene zavorne
zmogljivosti vlaka.

Ta vmesnik se nanaa na sistem razreda A. Enakovredne zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava
¢lanica (glej Prilogo B).

TSI Zelezniski vozni park tovorni vagoni: oddelek 4.2.4.1.2
TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: oddelek 4.1.5, 4.3.7, 4.3.9

TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni

Polozaj anten za nadzor-vodenje na vozilu

Polozaj anten Eurobalise in Euroloop na Zelezniskem voznem parku je tak, da se zagotovi zanesljivo sporocanje
podatkov na ekstremnih tockah geometrije proge, ki jo Zelezniski vozni park lahko precka. Upostevata se
premikanje in obnasanje Zelezniskega voznega parka. Osnovni parameter za nadzor-vodenje je opisan v oddelku
4.2.2 (Funkcionalnost ETCS na vozilu).

Ta vmesnik se nanasa na sistem razreda A. Zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava clanica (glej
Prilogo B).

Polozaj antene GSM-R na strehi vozil je predvsem odvisen od meritev, ki jih je treba opraviti za vse vrste vozil, ob
upostevanju polozZaja drugih (novih ali obstojecih) anten. V preskusnih pogojih mora delovanje antene
izpolnjevati zahteve, opisane v oddelku 4.2.5 (Vmesniki zracne reze ETCS in EIRENEV). Preskusni pogoji so
opisani tudi v oddelku 4.2.5 (Vmesniki zracne reze ETCS in EIRENEV).

TSI Zelezniski vozni park tovorni vagoni ni upostevana.
TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: Priloga 0, 0.5, oddelek 4.2.4

TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni
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4.3.2.5

4.3.2.6

4.3.2.7

4.3.2.8

Fizicno-okoljski pogoji

Klimatski in fizi¢ni okoljski pogoji opreme za nadzor-vodenje, ki se pricakujejo na vlaku, so opredeljeni
s sklicevanjem na registre Zelezniske infrastrukture za proge, na katerih se predvideva obratovanje vlaka, ter
s sklicevanjem na Prilogo A, tocka A4.

TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: oddelek 4.3.12
TSI Zelezniski vozni park tovorni vagoni ni upostevana.

TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni

Elektromagnetna zdruZljivost

Da bi se olajsala splosna uporaba opreme za sestav za nadzor-vodenje na vozilu na novem Zelezniskem voznem
parku, ki je bil sprejet za delovanje na vseevropskem omreZju za konvencionalne hitrosti, so elektromagnetni
pogoji, ki se pricakujejo na vlaku, opredeljeni v skladu s Prilogo A, tocka A6. Za komunikacijski sistem
Eurobalise veljajo posebne dolocbe iz Priloge A, tocka 9.

Zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava clanica (glej Prilogo B).

TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti:
TSI Zelezniski vozni park tovorni vagoni ni upostevana.

TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni

Izolacija funkcionalnosti ETCS na vozilu

Ta vmesnik se nanasa na izolacijo funkcionalnosti ETCS na vozilu. Zahteve za nadzor-vodenje so v 4.2.2
(Funkcionalnost ETCS na vozilu).

Ta vmesnik se nanasa na sistem razreda A. Enakovredne zahteve za podsisteme razreda B opredeli ustrezna
drzava ¢lanica (glej Prilogo B).

TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: oddelek 4.2.4 (je treba dodati)

TSI Zelezniski vozni park tovorni vagoni ni upostevana.

TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni

Podatkovni vmesniki

Podatkovni vmesnik med vlakom in sestavom za nadzor-vodenje na vozilu je opredeljen v Prilogi A, tocka 7.

Ta vmesnik se nanasa na sistem razreda A. Enakovredne zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava
¢lanica (glej Prilogo B).

TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: oddelek 4.2.4, 4.3.13

TSI Zelezniski vozni park tovorni vagoni ni upostevan za stopnji 1 in 2 ETCS.

TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni

Zahteve za vmesnik med radijskimi zvezami in podsistemom Zelezniskega voznega parka so dolocene
v Prilogi A, tocka 33.

Ta vmesnik se nanaSa na sistem razreda A. Enakovredne zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava
Clanica (glej Prilogo B).

Posamezna ustrezna specifikacija je dolocena v

— TSI Zelezniski vozni park tovorni vagoni: ni upostevana.

— TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: oddelek

— TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potnigki vagoni
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43.2.9

4.3.2.10

4.3.2.11

4.3.2.12

4.3.2.13

Detektorji pregretosti pestnice

Ta vmesnik se nanasa na tehni¢ne zahteve za detektorje pregretosti pestnice. Osnovni parameter za nadzor-
vodenje je opisan v oddelku 4.2.10 (Detektor pregretosti pestnice (HABD))

Posamezna ustrezna specifikacija je dolocena v
— TSI Zeleznigki vozni park tovorni vagoni: oddelek 4.2.3.3.2
— TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: oddelek 4.2.11, 4.3.13

— TSI Zeleznigki vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni

Prednje luci vozila

Ta vmesnik se nanasa na tehnicne zahteve glede obarvanosti in svetilnosti prednjih luci vozila, da se zagotovi
pravilna vidljivost odsevnih oznak ob progi in odsevnih oblacil. Zahteve za nadzor-vodenje so opisane v oddelku
(Vidljivost objektov za nadzor-vodenje ob progi).

TSI Zelezniski vozni park tovorni vagoni ni upostevana.
TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: oddelek: 4.2.20

TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni

Stalni nadzor strojevodje

Ta vmesnik se nanasa na tehni¢ne zahteve za stalni nadzor strojevodje. Osnovni parameter za nadzor-vodenje je
opisan v oddelku 4.2.2 (Funkcionalnost ETCS na vozilu).

TSI Zelezniski vozni park tovorni vagoni ni upostevana.
TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: oddelek 4.2.2

TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni

Meritev poti in hitrosti

To je vmesnik med napravo za merjenje poti in hitrosti in funkcionalnostjo, ki se zahteva za funkcije sistema
ETCS na vozilu.

Ta vmesnik s tehni¢nimi specifikacijami Zelezniskega voznega parka se nanasa le na osnovni parameter, opisan
v oddelku 4.2.6.3 (Meritev poti in hitrosti), kadar je oprema za merjenje poti in hitrosti dobavljena kot loc¢ena
komponenta interoperabilnosti (glej oddelek 5.2.2 Zdruzevanje komponent interoperabilnosti).

Ta vmesnik se nanasa na sistem razreda A. Enakovredne zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava
¢lanica (glej Prilogo B). TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: oddelek 4.2.4

TSI Zelezniski vozni park tovorni vagoni ni upotevana.

TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni

Vmesnik s snemanjem podatkov za regulativne namene

Ta vmesnik se nanasa na tehni¢ne zahteve za snemanje podatkov. Osnovni parameter za nadzor-vodenje je
opisan v oddelku 4.2.15 (Vmesnik s snemanjem podatkov za regulativne namene).

Ta vmesnik se nanasa na sistem razreda A. Zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava clanica (glej
Prilogo B).

TSI Zelezniski vozni park tovorni vagoni ni upostevana.
TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: oddelek 4.3.13

TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni
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4.3.2.14  Predhodna namestitev na vozilo

4331

4.3.3.2

4333

4334

4.3.41

4.4

Ta vmesnik se nanasa na obseg predhodne namestitve opreme razreda A na Zelezniski vozni park, kakor je
opisano v Prilogi A, tocka 57.

Ta vmesnik se nanasa na sisteme razreda A.

TSI Zelezniski vozni park za visoke hitrosti: oddelek 4.2.4

Vmesniki s podsistemom infrastruktura
Sistemi za ugotavljanje lokacije viaka

Infrastrukturni objekti zagotavljajo, da sistem za ugotavljanje lokacije vlaka uposteva zahteve, navedene
v oddelku 4.2.11 (Zdruzljivost s sistemi za ugotavljanje lokacije vlaka ob progi).

TSI Infrastruktura: V prihodnjo TSI bo vkljuceno sklicevanje na TSI nadzor-vodenje in signalizacija, tako da bo
infrastruktura lahko upostevala zahteve za nadzor-vodenje in signalizacijo.

Antene ob progi

Polozaj anten podsistemov ob progi mora biti tak, da je zagotovljen zanesljivo sporocanje podatkov na
ekstremnih tockah geometrije proge, ki jo Zelezniski vozni park lahko precka. Upostevata se premikanje in
obnasanje Zelezniskega voznega parka. Glej oddelek 4.2.5 (Vmesniki zracne reze ETCS in EIRENE).

Ta vmesnik se nanasa na sistem razreda A. Enakovredne zahteve za sisteme razreda B opredeli ustrezna drzava
¢lanica (glej Prilogo B).

TSI Infrastruktura: bo doloceno glede na tirno irino

Fizi¢no-okoljski pogoji

Klimatski in fizicni okoljski pogoji, ki se pricakujejo na infrastrukturi, se navedejo v registru infrastrukture
s sklicevanjem na Prilogo A, tocka A5.

Elektromagnetna zdruzljivost

Elektromagnetni pogoji, ki se pricakujejo na infrastrukturi, se opredelijo s sklicevanjem na Prilogo A, tocka A7.
Za komunikacijski sistem Eurobalise veljajo posebne dolocbe iz Priloge A, tocka 9. Sestav za nadzor-vodenje na
vozilu, skladen s Prilogo A, tocka A6, in posebnimi zahtevami za Eurobalise iz Priloge A, tocka 9, velja za
skladnega z ustreznimi bistvenimi zahtevami.

Vmesniki z energijskim podsistemom

Elektromagnetna zdruzljivost

Elektromagnetni pogoji, ki se pricakujejo od fiksnih naprav, se opredelijo s sklicevanjem na Prilogo A, tocka A7.
Za komunikacijski sistem Eurobalise veljajo posebne dolocbe iz Priloge A, tocka 9. Sestav za nadzor-vodenje na
vozilu, skladen s Prilogo A, tocka A6, in posebnimi zahtevami za Eurobalise iz Priloge A, tocka 9, velja za
skladnega z ustreznimi bistvenimi zahtevami.

Operativna pravila

Operativna pravila specifi¢na za podsistem nadzor-vodenje so podrobno navedena v TSI vodenje in upravljanje
Zelezniskega prometa.
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Pravila glede vzdrZevanja

Pravila glede vzdrzevanja podsistema, ki ga zajema ta TSI, zagotavljajo, da se vrednosti, navedene v osnovnih
parametrih iz poglavja 4, ohranjajo v okviru mejnih vrednosti v celotni Zivljenjski dobi sestavov. Med
preventivnim ali popravljalnim vzdrZevanjem se lahko zgodi, da podsistem ne more dosegati vrednosti,
navedenih v osnovnih parametrih, pravila glede vzdrzevanja pa morajo zagotoviti, da varnost med temi
dejavnostmi ni ogroZena.

Da bi to dosegli, je treba upostevati naslednje.

Odgovornost proizvajalca opreme
Proizvajalec opreme, ki je vgrajena v podsistem, doloci:

— vse zahteve in postopke za vzdrzevanje (vklju¢no z nadzorom pravilnega delovanja, diagnozo in
preskusnimi metodami in orodji), potrebne za doseganje bistvenih zahtev in vrednosti, navedenih
v obveznih zahtevah te TSI med celotno Zivljenjsko dobo opreme (prevoz in skladi¢enje pred namestitvijo,
normalno obratovanje, okvare, popravila, verifikacije in vzdrzevalni posegi, izlocitev iz uporabe itd.),

—  vsa tveganja zdravja in varnosti, ki lahko vplivajo na javnost ali osebje, zadolzeno za vzdrzevanje,

—  pogoje za osnovno vzdrzevanje (tj. opredelitev zamenljivih okvarjenih enot (LRU), opredelitev odobrenih
zdruzljivih verzij strojne in programske opreme, zamenjava okvarjenih zamenljivih okvarjenih enot in npr.
pogoje za hranjenje zamenljivih okvarjenih enot in za popravilo okvarjenih zamenljivih okvarjenih enot,

—  tehnic¢ne pogoje za voznjo vlaka z okvarjeno opremo do predvidenega cilja ali do delavnice (degradiran
nacin obratovanja s tehni¢nega vidika, npr. deluje delno ali je popolnoma izklopljena, izolacija od drugih
funkcij itd.),

—  verifikacije, ki so potrebne, ¢e je oprema podvrZena izjemnim obremenitvam (npr. izjemne okoljske
razmere ali nenormalni sunki).

Odgovornost naro¢nikov

Naro¢niki:

—  Zagotovijo, da so za vse komponente znotraj podrocja uporabe te TSI (ne glede na to, ali so komponente
interoperabilnosti ali ne) opredeljene zahteve glede vzdrievanja, kakor je opisano v oddelku 4.5.1
(Odgovornost proizvajalca opreme).

—  Doloijo potrebna pravila glede vzdrzevanja za vse komponente znotraj podrocja uporabe te TSI, pri ¢emer
upostevajo tveganja zaradi medsebojnega delovanja razlicne opreme znotraj podsistema in vmesnikov
z drugimi podsistemi.

Odgovornost upravljavca infrastrukture ali prevoznika v ZeleznisSkem prometu

Upravljavec infrastrukture ali prevoznik v ZelezniSkem prometu, odgovoren za upravljanje sestava na
vozilu ali ob progi, doloci:

—  nacrt vzdrZevanja, kakor je doloceno v oddelku 4.5.4 (Naért vzdrzevanja).

Naért vzdrZevanja

Naért vzdrZevanja temelji na dolocbah iz oddelka 4.5.1 (Odgovornost proizvajalca opreme), oddelka 4.5.2
(Odgovornost naro¢nikov) in oddelka 4.5.3 (Odgovornost upravljavca infrastrukture ali prevoznika
v Zelezniskem prometu) ter zajema vsaj:

—  Pogoje za uporabo opreme v skladu z zahtevami proizvajalcev.

—  Specifikacije programov vzdrzevanja (npr. opredelitev kategorij preventivnega in popravljalnega
vzdrzevanja, maksimalni ¢as med posameznimi preventivnimi vzdrZevanji ter ustrezni previdnostni
ukrepi za varnost podsistema in osebja, zadolZenega za vzdrzevanje, pri Cemer se uposteva, da vzdrzevalne
dejavnosti motijo delovanje podsistema za nadzor-vodenje).
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4.6

4.7

4.8

5.1

—  Zahteve za skladisCenje rezervnih delov.

—  Opredelitev osnovnega vzdrzevanja.

—  Pravila za upravljanje z okvarjeno opremo.

—  Zahteve glede minimalne pristojnosti vzdrzevalcev ob upostevanju tveganj zdravja in varnosti.

—  Opredelitev odgovornosti in pooblastil osebja, zadolZenega za vzdrzevanje, (npr. za dostop do opreme,
upravljanje omejitev infali prekinitev obratovanja sistemov, zamenjava zamenljivih okvarjenih enot,
vzpostavitev normalnega obratovanja sistemov).

—  Postopki za upravljanje identitet ETCS. Glej oddelek 4.2.9 (Upravljanje ETCS-ID).

—  Metode za porocanje proizvajalcu o informacijah glede opreme, o okvarah, pomembnih za varnost, in
pogostih napakah sistema.

Strokovna usposobljenost

Strokovna usposobljenost, ki je potrebna za obratovanje podsistema nadzor-vodenje, je opredeljena v TSI
Vodenje in upravljanje prometa.

Zahteve glede usposobljenosti za vzdrZevanje podsistema nadzor-vodenje se podrobno navedejo v nacrtu
vzdrzevanja (glej oddelek 4.5.4 (Nacrt vzdrzevanja).

Zdravstveni in varnostni pogoji

Poleg zahtev, navedenih v nacrtih vzdrZevanja, glej oddelek 4.5 (Pravila glede vzdrzevanja), se sprejmejo
varnostni ukrepi za zagotovitev zdravja in varnosti osebja, zadolZenega za vzdrZevanje in obratovanje, v skladu
z evropskimi dolo¢bami in z nacionalnimi dolo¢bami, ki so v skladu z evropsko zakonodajo.

Registri Zelezniske infrastrukture in ZelezniSkega voznega parka
Podsistem nadzor-vodenje se nanasa na dve tipologiji sestavov:
—  sestav na vozilu,

—  sestav ob progi.

Zahteve glede vsebine registra Zelezniske infrastrukture in Zelezniskega voznega parka za konvencionalne
hitrosti, ki se nanasajo na sestave za nadzor-vodenje, so dolocene v Prilogi C (posebne znacilnosti prog in
vlakov).

KOMPONENTE INTEROPERABILNOSTI
Opredelitve

V skladu s ¢lenom 2(d) Direktive 2001/16/ES:

Komponente interoperabilnosti pomenijo ,vsako osnovno komponento, skupino komponent, podsestav ali
celoten sestav opreme, vgrajene ali namenjene vgradnji v podsistem, od katerega je neposredno ali posredno
odvisna interoperabilnost vseevropskega Zelezniskega sistema za konvencionalne hitrosti. Pojem komponenta
zajema opredmetena in neopredmetena sredstva, kakr$no je npr. programska oprema.”

Kakor je opisano v poglavju 2, je podsistem nadzor-vodenje razdeljen na dva sestava, zato se lahko splosna
opredelitev iz Direktive spremeni:
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5.2

5.2.1

5.2.2

53

Komponente interoperabilnosti pomenijo vsako osnovno komponento, skupino komponent, ali podsestav
opreme, vgrajene ali namenjene vgradnji v sestav ob progi ali v sestav na vozilu, od katerega je neposredno ali
posredno odvisna interoperabilnost vseevropskega Zelezniskega sistema za konvencionalne hitrosti. Pojem
komponenta zajema opredmetena in neopredmetena sredstva, kakr$no je npr. programska oprema.

Seznam komponent interoperabilnosti

Osnovne komponente interoperabilnosti

Komponente interoperabilnosti v podsistemu nadzor-vodenje so navedene v:

—  preglednici 5.1 za sestav na vozilu,

—  preglednici 5.2 za sestav ob progi.

Komponenta interoperabilnosti ,varnostna platforma“ je opredeljena kot strukturni blok (generi¢ni proizvod,
neodvisen od aplikacije), ki ga sestavlja strojna in osnovna programska oprema (sistemska programska oprema
in/ali operacijski sistem in/ali podporna orodja), ki se lahko uporablja za izgradnjo bolj kompleksnih sistemov
(generi¢ne aplikacije, tj. razredi aplikacij).

Zdruzevanje komponent interoperabilnosti

Osnovne komponente interoperabilnosti nadzora-vodenja, dolocene v preglednicah 5.1 in 5,2, se lahko zdruZijo
v vedjo enoto. Skupina je potem opredeljena glede na funkcije integriranih komponent interoperabilnosti in
preostalih vmesnikov zunaj zadevne skupine. Tako oblikovana skupina se Steje za komponento interoperabil-
nosti.

—  Preglednica 5.1 navaja skupine komponent interoperabilnosti sestava na vozilu.

—  Preglednica 5.2 navaja skupine komponent interoperabilnosti sestava ob progi.

Kadar ni obveznih specifikacij, navedenih v tej TSI, ki bi podprle vmesnik, se lahko izjava o skladnosti pripravi
z zdruzitvijo komponent interoperabilnosti.

Zmogljivosti in specifikacije komponent

Preglednice v poglavju 5 opisujejo za vsako osnovno komponento interoperabilnosti ali skupino komponent
interoperabilnosti naslednje:

—  Vstolpcu 3 funkcije in vmesnike. Upostevati je treba, da imajo nekatere komponente interoperabilnosti
neobvezne funkcije infali vmesnike.

—  V stolpcu 4 obvezne specifikacije za ocenjevanje skladnosti vsake funkcije ali vmesnika, v kolikor je
primerno, s sklicevanjem na ustrezni oddelek poglavja 4.

—  Vstolpcu 5 module, ki se uporabljajo za ocenjevanje skladnosti, ki so opisani v poglavju 6 te TSI

Upostevati je treba, da zahteve v oddelku 4.5.1 (Odgovornost proizvajalca opreme) veljajo za vsako osnovno
komponento interoperabilnosti ali skupino komponent interoperabilnosti.
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Preglednica 5.1a

Osnovne komponente interoperabilnosti v sestavu nadzora-vodenja na vozilu

1 2 3 4 5
Posebne zahteve, ki
. PR P jih je treba oceniti
N Komponenta interoperabilnosti KI Znacilnosti na podlagi Priloge A, Modul
tocka n
1 ERTMS ETCS na vozilu. Varnost 421
Funkcionalnost ETCS na vozilu | 4.2.2 H2
Razen: ali
B skupaj z D
— Meritev poti in hitrosti ali
— Snemanja podatkov za B skupaj z F
regulativne namene
Vmesniki zracne reze ETCS in | 4.2.5
EIRENE
RBC (stopnja 2 in 3)
Radijska in-fill enota (neob-
vezna stopnja 1)
Zra¢na reza Eurobalise
Zra¢na reza Euroloop (neob- |4.2.5
vezna stopnja 1)
Vmesniki
SPM (izvajanje vmesnika K 4.2.6.1
neobvezno)
ERTMS GSM-R na vozilu. 4.2.6.2
Meritev poti in hitrosti 4.2.6.3
Sistem upravljanja s kljuci 4238
Upravljanje ETCS-ID 429
ETCS vmesnik med strojevo- | 4.2.13
djem in strojem
Upravljanje s kljuci 43.1.7
Fizi¢no-okoljski pogoji 4.3.2.5
EMZ 4.3.2.6
Podatkovni vmesnik To vklju- | 4.3.2.8
¢uje tudi stalni nadzor (neob-
vezen) in celovitost vlaka (le
stopnja 3)
Snemalnik varnostnih podat- | nobena
kov
2 Varnostna platforma na vozilu | Varnost 421 H2
ali B skupaj z D
ali B skupaj z F
3 Snemalnik varnostnih podatkov | Funkcionalnost ETCS na vozilu | 4.2.2 H2
Le snemanja podatkov za al% B skupaj. zD
regulativne namene ali B skupaj z F
Vmesniki
Orodje za prenos podatkov | 4.2.15
JRU
ERTMS/ETCS na vozilu nobena
Okoljski pogoji 43.2.5
EMZ 43.2.6




16.10.2006

Uradni list Evropske unije

L 284/29

1 2 3 4 5
Posebne zahteve, ki
N Komponenta interoperabilnosti KI Znacilnosti nJellhp:) edi[ar\:i);r(i)l((:)egr:t;\, Modul
tocka n
4 Meritev poti in hitrosti Varnost 421 H2
Funkcionalnost ETCS na vozilu |4.2.2 ali B skupaj z D
ali B skupaj z F
Le meritev poti in hitrosti
Vmesniki
ERTMS ETCS na vozilu. 4.2.6.3
Okoljski pogoji 4325
EMZ 43.2.6
5 Zunanji SPM Funkcije in varnost nobena H2
v skladu z nacionalnimi spe- al% B skupaj. zD
cifikacijami ali B skupaj z F
Vmesniki
ERTMS ETCS na vozilu 4.2.6.1
Zrana reZa sistema razreda B | nobena
specifikacijami
Okoljski pogoji nobena
specifikacijami
EMZ nobena
v skladu z nacionalnimi spe-
cifikacijami
6 ERTMS/GSM-R na vozilu Funkcije EIRENE 42.4 H2
Sporocanje podatkov le na al? B skupajl zD
stopnji 2 ali 3 ali stopnji 1 z ali B skupaj z F
radio in-fill
Vmesniki
ERTMS ETCS na vozilu. 4.2.6.2
Le na stopnji 2 ali 3 ali stopnji
1 z radio in-fill
GSM-R 4.2.5
EIRENE vmesnik med stroje- | 4.2.14
vodjem in strojem
Okoljski pogoji 4325

EMZ

4.3.2.6




L 284/30 Uradni list Evropske unije 16.10.2006

Preglednica 5.1.b
Skupine komponent interoperabilnosti v sestavu nadzora-vodenja na vozilu

Ta preglednica je primer za prikaz strukture. Predlagajo se lahko druge skupine.

1 2 3 4 5
Posebne zahteve, ki
. PR P jih je treba oceniti
N Komponenta interoperabilnosti KI Znacilnosti na podiagi Priloge A, Modul
tocka n
1 Varnostna platforma na vozilu | Varnost 421
ERTMS ETCS na vozilu. Funkcionalnost ETCS na vozilu | 4.2.2 H2
Sner.nalnlk \./a.rn0§tn1h .podatkov Vmesniki zracne reze ETCS in 4.2.5 ali
Meritev pOtl in hitrosti EIRENE B skupaj zD
ali
B skupaj z F
RBC (stopnja 2 in 3)
Radijska in-fill enota (neob-
vezna stopnja 1)
Zrana reza Eurobalise
Zracna reza Euroloop (neob-
vezna stopnja 1)
Vmesniki
SPM (izvajanje vmesnika K 4.2.6.1
neobvezno)
ERTMS GSM-R na vozilu. 4.2.6.2
Sistem upravljanja s kljuci 428
Upravljanje ETCS-ID 429
ETCS vmesnik med strojevo- | 4.2.13
djem in strojem
Fizi¢no-okoljski pogoji 43.25
EMZ 43.2.6
Orodje za prenos podatkov | 4.2.15
JRU
Podatkovni vmesnik To vklju- | 4.3.2.8
Cuje tudi stalni nadzor (neob-
vezen) in celovitost vlaka (le
stopnja 3)
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Preglednica 5.2.a

Osnovne komponente interoperabilnosti v sestavu nadzora-vodenja na vozilu

1 2 3 4 5
Posebne zahteve, ki
ih e treb i

N Komponenta interoperabilnosti KI Znacilnosti Jije freba ocentt Modul

na podlagi poglavja

4
1 RBC Varnost 421
Funkcionalnost ETCS ob progi | 4.2.3 H2
Razen komunikacij prek al? B skupaj: Db
Eurobalise, radio in-fill in ali B skupaj z F
Euroloop
Vmesniki zracne reze ETCS in | 4.2.5
EIRENE
Le radijska zveza z vlakom
Vmesniki
Sosednji RBC 4.2.71,4.2.7.2
ERTMS GSM-R ob progi 4273
Sistem upravljanja s kljuci 4.2.8
Upravljanje ETCS-ID 429
Postavljalnica nobena
Okoljski pogoji 4333
EMZ 43.3.4
2 Radijska in-fill enota. Varnost 421
Funkcionalnost ETCS ob progi | 4.2.3 H2
Razen komunikacij prek al? B skupaJ: 2D
Eurobalise, Euroloop in funk- ali B skupaj z F
cionalnosti stopnje 2/3
Vmesniki zracne reze ETCS in | 4.2.5
EIRENE
Le radijska zveza z vlakom
Vmesniki
ERTMS GSM-R ob progi 4273
Sistem upravljanja s kljuci 4.2.8
Upravljanje ETCS-ID 429
Postavljalnica in LEU 423
Okoljski pogoji 4333
EMZ 43.3.4
3 Eurobalise Varnost 421
Vmesniki zraéne reze ETCS in | 4.2.5 H2
EIRENE ali B skupaj z D
Le Eurobalise zveza z vlakom ali B skupaj z F
Vmesniki
LEU Eurobalise 4.2.74
Upravljanje ETCS-ID 4.2.9
Okoljski pogoji 4333
EMZ 43.3.4
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1 2 3 4 5

Posebne zahteve, ki
jih je treba oceniti

N | Komponenta interoperabilnosti K Znaéilnosti a2 podlagi poglvia Modul
4
4 Euroloop Varnost 421
Vmesniki zracne reze ETCS in = | 4.2.5 H2
EIRENE ali B skupaj z D
Le zveza Euroloop z vlakom ali B skupaj z F
Vmesniki
LEU Euroloop 4.2.75
Upravljanje ETCS-ID 4.2.9
Okoljski pogoji 4.3.3.3
EMZ 4334
5 LEU Eurobalise Varnost 421
Funkcionalnost ETCS ob progi | 4.2.3 H2

Razen komunikacij prek radio al? B skupa]: zD
in-fill, Euroloop in funkcio- ali B skupaj z F
nalnosti stopnje 2 in 3

Vmesniki
Signalizacija ob progi nobena
Eurobalise 4.2.74
Upravljanje ETCS-ID 429
Okoljski pogoji 4333
EMZ 4334

6 LEU Euroloop Varnost 421
Funkcionalnost ETCS ob progi | 4.2.3 H2

Razen komunikacij prek radio ali B skupaj z D

in-fill, Eurobalise in funkcio- ali B skupaj z F
nalnosti stopnje 2 in 3

Vmesniki
Signalizacija ob progi nobena
Euroloop 4.2.7.5
Upravljanje ETCS-ID 429
Okoljski pogoji 4333
EMZ 4334
7 Varnostna platforma ob progi | Varnost 421 H2

ali B skupaj z D
ali B skupaj z F
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Preglednica 5.2.b
Skupine komponent interoperabilnosti v sestavu nadzora-vodenja ob progi

Ta preglednica je primer za prikaz strukture. Predlagajo se lahko druge skupine

1 2 3 4 5
Posebne zahteve, ki
N Komponenta interoperabilnosti KI Znacilnosti jih je treb'a ocemt.l Modul
na podlagi poglavja
4
1 Varnostna platforma ob progi | Varnost 4.21
Eurobalise Funkcional ETCS ob i 4.2 H2
LEU Eurobalise unkcionalnost ob progi 2.3 S,
ali B skupaj z
Razen komunikacij prek Ai B skupaj' LT
Euroloop in funkcionalnosti Pa)
stopnje 2 in 3
Vmesniki zracne reze ETCS in | 4.2.5
EIRENE
Le Eurobalise zveza z vlakom
Vmesniki
Signalizacija ob progi nobena
Upravljanje ETCS-ID 429
Okoljski pogoji 4333
EMZ 4.3.3.4
2 Varnostna platforma ob progi | Varnost 4.2.1
Euroloop . .
Funkcionalnost ETCS ob progi | 4.2.3 H2
LEU Euroloop
ali B skupaj z D
Razen komunikacij prek Ali B skupai 7 F
Eurobalise in funkcionalnosti Pa)
stopnje 2 in 3
Vmesniki zra¢ne reze ETCS in 4.2.5
EIRENE
Le zveza Euroloop z vlakom
Vmesniki
Signalizacija ob progi nobena
Upravljanje ETCS-ID 4.2.9
Okoljski pogoji 4333
EMZ 43.3.4
6. OCENA SKLADNOSTI IN/ALI PRIMERNOSTI ZA UPORABO KOMPONENT IN VERIFIKACIJA PODSISTEMA

6.0 Uvod
Pri uporabi te TSI bo izpolnjevanje ustreznih bistvenih zahtev, navedenih v poglavju 3 te TSI, zagotovljeno
z izpolnjevanjem specifikacij, opisanih v poglavju 4, in kot nadgradnja v poglavju 5 za komponente
interoperabilnosti, kakor prikazuje pozitivni rezultat ocene skladnosti in/ali primernosti za uporabo komponente
interoperabilnosti in verifikacije podsistema, kakor je opisano v poglavju 6.

Kadar pa del bistvenih zahtev urejajo nacionalni predpisi zaradi:

(@)  uporabe sistemov razreda B (vklju¢no z nacionalnimi funkcijami specifiénih prenosnih modulov);
(b)  odprtih tock v TSL

(c)  odstopanj na podlagi ¢lena 7 Direktive 2001/16/ES;

(d) posebnih primerov iz oddelka 7.3;
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6.1

6.1.1

6.1.1.1

6.1.1.2

se ocena skladnosti izvede v skladu s priglagenimi postopki, za katere je pristojna zadevna drzava clanica.

Komponente interoperabilnosti
Postopki ocenjevanja

Proizvajalec komponente interoperabilnosti (IK) (infali skupin komponent interoperabilnosti) ali njegov
pooblas¢eni zastopnik s sedezem v Skupnosti sestavi izjavo ES o skladnosti v skladu s ¢lenom 13.1 in Prilogo IV
k Direktivi 2001/16/ES, preden jih da na trg.

Postopek ocenjevanja skladnosti komponent interoperabilnosti infali skupin komponent interoperabilnosti,
kakor so bile opredeljene v poglavju 5 te TSI, se opravi z uporabo modulov, kakor je podrobno dolo¢eno
v oddelku 6.1.2 (Moduli)

Nekatere specifikacije v tej TSI vsebujejo obvezne in/ali neobvezne funkcije. Priglaseni organ:
—  preveri izvajanje vseh obveznih funkcij, povezanih s komponento interoperabilnosti,

—  preveri, katere neobvezne funkcije se izvajajo,

ter opravi oceno skladnosti.

Dobavitelj v izjavi ES navede, katere neobvezne funkcije se izvajajo.

Priglaseni organ preveri, ali nobena od dodatnih funkcij, ki se izvajajo v komponenti, ni v navzkrizju z izvajanimi
obveznimi ali neobveznimi funkcijami.

Specificni prenosni modul (SPM)

SPM mora izpolnjevati nacionalne zahteve, za njegovo odobritev pa je odgovorna ustrezna drzava c¢lanica, kakor
je navedeno v Prilogi B.

Verifikacija vmesnika SPM z ERTMS/ETCS na vozilu zahteva oceno skladnosti, ki jo opravi priglaseni organ.
Priglaseni organ preveri, ali je drzava ¢lanica odobrila nacionalni del SPM.

Izjava ES o primernosti za uporabo

Za komponente interoperabilnosti podsistema nadzor-vodenje ni potrebna izjava ES o primernosti za uporabo.

Moduli

Za oceno komponent interoperabilnosti znotraj podsistema nadzor-vodenje lahko proizvajalec ali njegov
pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti izbere module v skladu s preglednicami 5.1A, 5.1B, 5.2A in 5.2B:

—  postopek pregleda tipa (modul B) za fazo projektiranja in razvoja v kombinaciji s postopkom sistema
vodenja kakovosti proizvodnje (modul D) za proizvodno fazo, ali

—  postopek pregleda tipa (modul B) za fazo projektiranja in razvoja v kombinaciji s postopkom verifikacije
proizvodov (modul F), ali

—  celovit sistem vodenja kakovosti s pregledom projektiranja (modul H2).

Ti moduli so opisani v Prilogi E k tej TSI

Modul D (sistem vodenja kakovosti proizvodnje) se lahko izbere samo, kadar proizvajalec izvaja sistem kakovosti
za proizvodnjo, pregled in preskusanje koncnih proizvodov, ki ga odobri in nadzoruje priglaeni organ.

Modul H2 (celovit sistem vodenja kakovosti s pregledom projektiranja) se lahko izbere samo, kadar proizvajalec
izvaja sistem kakovosti za projektiranje, proizvodnjo, pregled in preskusanje kon¢nih proizvodov, ki ga odobri in
nadzoruje priglaseni organ.
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6.2

6.2.1

Za uporabo nekaterih modulov veljajo naslednja dodatna pojasnila:
— S sklicevanjem na poglavje 4 opisa ,modula B“ (pregled tipa) v Prilogi E:
(a)  se zahteva pregled projektiranja;

(b)  pregled proizvodnega postopka se ne zahteva, ¢e se ,modul B* (pregled tipa) uporablja skupaj
z ,modulom D* (sistem vodenja kakovosti proizvodnje);

“

(c)  pregled proizvodnega postopka se zahteva, ¢e se ,modul B
z ,modulom F* (verifikacija proizvodov).

(pregled tipa) uporablja skupaj

— S sklicevanjem na poglavje 3 opisa ,modula F* (verifikacija proizvodov) v Prilogi E, statisti¢na verifikacija ni
dovoljena, tj. vse komponente interoperabilnosti se pregledajo posami¢no.

— S sklicevanjem na oddelek 6.3 ,modula H2“ (celovit sistem vodenja kakovosti s pregledom projektiranja), se
zahteva preskus tipa.

Neodvisno od izbranega modula se za certifikacijo komponent interoperabilnosti, za katere veljajo zahteve
osnovnega parametra varnost (oddelek 4.2.1 Varnostne znacilnosti nadzora-vodenja, povezane z interopera-
bilnostjo), uporabljajo dolocbe Priloge A, tocka 47, tocka A1, tocka A2 in tocka A3.

Neodvisno od izbranega modula se preveri, ali so navedbe dobavitelja glede vzdrzevanja komponente
interoperabilnosti v skladu z zahtevami oddelka 4.5 (Pravila glede vzdrzevanja) te TSI

Ce se uporabi modul B (pregled tipa), se to opravi na podlagi pregleda tehni¢ne dokumentacije (glej oddelek 3 in
4.1 opisa modula B (pregled tipa)).

Ce se uporabi modul H2 (celovit sistem vodenja kakovosti s pregledom projektiranja), vsebuje vloga za pregled
projektiranja vsa potrebna dokazila, da so zahteve iz oddelka 4.5 (Pravila glede vzdrzevanja) te TSI izpolnjene.

Podsistem nadzor-vodenje
Postopki ocenjevanja

To poglavje obravnava izjavo ES o verifikaciji podsistema nadzor-vodenje. Kakor je navedeno v poglavju 2, se
uporaba podsistema nadzor-vodenje nanasa na dve tipologiji sestavov:

—  sestav na vozilu,

—  sestav ob progi.

Izjava ES o verifikaciji se zahteva za vsak sestav.

Priglaseni organ na zahtevo narocnika ali njegovega pooblas¢enega zastopnika s sedezem v Skupnosti opravi
verifikacijo ES za sestav na vozilu ali ob progi v skladu s Prilogo VI k Direktivi 2001/16/ES.

Narocnik sestavi izjavo ES o verifikaciji sestava za nadzor-vodenje v skladu s ¢clenom 18(1) in Prilogo V k Direktivi
2001/16/ES.

Vsebina izjave ES o verifikaciji je v skladu s Prilogo V k Direktivi 2001/16/ES. To vkljucuje verifikacijo integracije
komponent interoperabilnosti, ki so del sestava; v preglednicah 6.1 in 6.2 so dolocene znacilnosti, ki jih je treba
verificirati in sklicevanje na obvezne specifikacije, ki jih je treba uporabiti.

Nekatere specifikacije v tej TSI vsebujejo obvezne infali neobvezne funkcije. Priglageni organ:
—  preveri, ali se izvajajo vse obvezne funkcije, zahtevane za sestav,

—  preveri, ali se izvajajo vse neobvezne funkcije, zahtevane za specificno izvajanje ob progi ali na vozilu.
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6.2.1.1

6.2.1.2

Priglaseni organ preveri, ali nobena od dodatnih funkcij, ki se izvajajo v sestavu, ni v navzkrizju z izvajanimi
obveznimi ali neobveznimi funkcijami.

Podatki o specificnem izvajanju sestava ob progi in sestava na vozilu se posredujejo v register Zelezniske
infrastrukture in register Zelezniskega voznega parka v skladu s Prilogo C.

Izjava ES o verifikaciji sestava ob progi ali sestava na vozilu zagotavlja vse podatke, ki so zahtevani za vkljucitev
v prej navedena registra. Registri se upravljajo v skladu s ¢lenom 24 Direktive o interoperabilnosti 2001/16/ES.

Izjava ES o verifikaciji sestavov na vozilu in ob progi skupaj z izjavami o skladnosti zadostuje za zagotovitev, da
sestav ob progi deluje s sestavom na vozilu, opremljenim z ustreznimi znacilnostmi, kakor je doloceno v registru
Zelezniskega voznega parka in registru infrastrukture, brez dodatne izjave ES o verifikaciji podsistema.

Verifikacija funkcionalne integracije sestava na vozilu

Verifikacija se opravi za sestav nadzor-vodenje na vozilu, ki je name$cen na vozilu. Za opremo za nadzor-
vodenje, ki ni opredeljena kot razred A, so v to TSI vkljucene le zahteve za verifikacijo, ki so povezane
z interoperabilnostjo (na primer vmesnik SPM/ERTMS ETCS na vozilu).

Pred verifikacijo funkcionalnosti na vozilu se v skladu z oddelkom 6.1 ocenijo komponente interoperabilnosti,
vkljucene v sestav, iz Cesar izhaja izjava ES o skladnosti. Priglaseni organ oceni njihovo primernost za uporabo
(npr. izvajanje neobveznih funkcij).

Za funkcionalnost razreda A, ki je Ze bila preverjena na ravni komponent interoperabilnosti, ni potrebna dodatna
verifikacija.

Izvedejo se preskusi za verifikacijo integracije, da se dokaze pravilna medsebojna povezava komponent in
pravilna povezava z vmesniki z vlakom, da se zagotovita zahtevani funkcionalnost in zmogljivost, potrebni za
uporabo sestava. Kadar so na identi¢ne kose Zelezniskega voznega parka namesceni identi¢ni sestavi za nadzor-
vodenje na vozily, je treba verifikacijo integracije opraviti le na enem kosu Zelezniskega voznega parka.

Preveri se naslednje:

—  pravilnost namestitve sestava za nadzor-vodenje na vozilu (npr. skladnost s tehni¢no-tehnoloskimi
predpisi, sodelovanje med seboj povezane opreme, odsotnost nevarnih interakcij in, e je potrebno,
hranjenje posebnih podatkov aplikacij),

—  pravilnost operacij na vmesnikih z Zelezniskim voznim parkom (npr. zavore vlaka, stalni nadzor, celovitost

vlaka),

—  sposobnost povezave z vimesnikom s sestavom za nadzor-vodenje ob progi z ustreznimi znacilnostmi (npr.
stopnja aplikacije ETCS, namestitev neobveznih funkcij),

—  sposobnost razbiranja in hranjenja vseh zahtevanih podatkov (Ce je potrebno, tudi podatkov, ki jih
posredujejo sistemi, ki niso sistemi ETCS) v snemalniku varnostnih podatkov.

Ta verifikacija se lahko opravi v vzdrzevalni delavnici.

Verifikacija sposobnosti sestava na vozilu, da se z vmesnikom poveZe s sestavom ob progi, zajema verifikacijo
sposobnosti razbiranja potrjenega sistema Eurobalise in (¢e je funkcionalnost name$¢ena na vozilu) Euroloop ter
sposobnosti vzpostavitve GSM-R zvez za zvok in (Ce je funkcionalnost namescena) za podatke.

Ce je vkljucena tudi oprema razreda B, priglageni organ preveri izpolnjevanje zahtev preskusa integracije, ki jih je
izdala ustrezna drzava ¢lanica.

Verifikacija funkcionalne integracije sestava ob progi

Verifikacijo je treba opraviti za sestav nadzor-vodenje ob progi, ki je name$¢en na infrastrukturi. Za opremo za
nadzor-vodenje, ki ni opredeljena kot razred A, so v to TSI vkljucene le zahteve za verifikacijo, ki so povezane
z interoperabilnostjo (na primer EMZ).
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6.2.1.3

Pred funkcionalno verifikacijo ob progi se ocenijo komponente interoperabilnosti, vkljucene v sestav, v skladu
z oddelkom 6.1 (Komponente interoperabilnosti), iz ¢esar izhaja izjava ES o skladnosti. Priglaseni organ preveri
njihovo primernost za uporabo (npr. izvajanje neobveznih funkcij).

Za funkcionalnost razreda A, ki je Ze bila preverjena na ravni komponent interoperabilnosti, ni potrebna dodatna
verifikacija.

Za projektiranje ERTMS/ETCS dela sestava za nadzor-vodenje ob progi morajo biti zahteve TSI dopolnjene
z nacionalnimi specifikacijami, ki zajemajo na primer:

—  opis proge, znacilnosti, kakor so vzponi, razdalje, polozaj elementov ob progi in sistemov Eurobalise/
Euroloop, lokacij, ki morajo biti zascitene itd.,

—  signalizacijske podatke in signalizacijska pravila, ki jih mora obdelovati sistem ERTMS/ETCS.

Izvedejo se preskusi za verifikacijo integracije, da se dokaze pravilna medsebojna povezava in pravilna povezava
z vmesniki z nacionalno opremo ob progi, za zagotovitev zahtevane funkcionalnosti in zahtevane zmogljivosti,
ki sta potrebni za uporabo sestava.

Preverijo se naslednji vmesniki ob progi:

—  med radijskim sistemom razreda A in sistemom ERTMS/ETCS (RBC ali radio in-fill enota, ¢e je primerno),
—  med Eurobalise in LEU,

—  med Euroloop in LEU,

—  med sosednjimi RBC,

—  med ERTMS/ETCS (RBC, LEU, radio In-fill enota) in postavljalnico ali nacionalno signalizacijo, kakor je
primerno.

Preveri se naslednje:

—  Pravilnost namestitve dela sistema ERTMS/ETCS sestava za nadzor-vodenje ob progi (npr. skladnost
s tehni¢no-tehnoloskimi predpisi, sodelovanje med seboj povezane opreme, odsotnost nevarnih interakcij
in, kadar je potrebno, hranjenje posebnih podatkov aplikacij v skladu s prej navedenimi nacionalnimi
specifikacijami).

—  Pravilnost operacij na vmesnikih z nacionalno opremo ob progi.

—  Sposobnost povezave z vimesnikom s sestavom na vozilu z ustreznimi znacilnostmi (npr. stopnja aplikacije
ETCS).

Ocena v prehodnih fazah

Nadgradnja obstojecega sestava za nadzor-vodenje na vozilu ali ob progi se lahko izvede v postopnih korakih
v skladu z oddelkom 7.2.3 in ddelkom 7.2.4..V vsakem posameznem koraku se doseze le skladnost z zahtevami
TSI, ki se nanasajo na ta korak, zahteve drugih korakov pa niso izpolnjene.

Narocnik lahko v tej fazi vlozi vlogo za oceno sestava pri priglasenem organu.

Priglaseni organ ne glede na module, ki jih je izbral naro¢nik, preveri:
—  ali so upostevane zahteve TS, ki se nanasajo na ta korak,

—  ali niso zahteve TS, ki so Ze bile ocenjene, ogroZene.
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Funkcij, ki so Ze bile ocenjene in so nespremenjene ter na katere ta korak ni vplival, ni treba ponovno pregledati.

Certifikatom, ki jih po pozitivni oceni sestava izda priglaseni organ, so priloZeni pridrzki, v katerih je navedeno,
katere so omejitve certifikata, katere zahteve TSI so izpolnjene in katere niso.

Pridrzki so navedeni v registru Zelezniskega voznega parka infali registru infrastrukture, kakor je primerno.

6.2.2 Moduli

Vsi moduli so doloceni v Prilogi E k tej TSL

6.2.2.1  Sestav na vozilu

Za postopek verifikacije sestava na vozilu naro¢nik ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti

lahko izbere bodisi:

—  postopek pregleda tipa (modul SB) za fazo projektiranja in razvoja v kombinaciji s postopkom sistema
vodenja kakovosti proizvodnje (modul SD) za proizvodno fazo, ali

—  postopek pregleda tipa (modul SB) za fazo projektiranja in razvoja v kombinaciji s postopkom verifikacije
proizvodov (modul SF), ali

—  celovit sistem vodenja kakovosti s postopkom pregleda projektiranja (modul SH2).

6.2.2.2  Sestav ob progi

Za postopek verifikacije sestava ob progi naroc¢nik ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti lahko
izbere bodisi:

—  postopek verifikacije enote (modul SG), ali

—  postopek pregleda tipa (modul SB) za fazo projektiranja in razvoja v kombinaciji s postopkom sistema
vodenja kakovosti proizvodnje (modul SD) za proizvodno fazo, ali

—  postopek pregleda tipa (modul SB) za fazo projektiranja in razvoja v kombinaciji s postopkom verifikacije
proizvodov (modul SF), ali

—  celovit sistem vodenja kakovosti s postopkom pregleda projektiranja (modul SH2).

6.2.2.3  Pogoji za uporabo modulov za sestave na vozilu in ob progi

Modul SD (sistem vodenja kakovosti proizvodnje) se lahko izbere samo, kadar narocnik izvaja narocila le pri
proizvajalcih, ki izvajajo sistem kakovosti za proizvodnjo, pregled in preskusanje koné¢nih proizvodov, ki ga
odobri in nadzoruje priglaseni organ.

Modul SH2 (celovit sistem vodenja kakovosti s pregledom projektiranja) se lahko izbere samo, ¢e se za vse
dejavnosti, ki prispevajo k projektu podsistema, ki se preverja (projektiranje, proizvodnja, montaZa, namestitev),
uporablja sistem kakovosti za projektiranje, proizvodnjo, pregled kon¢nih izdelkov in preskusanje, ki ga odobri
in nadzoruje priglaseni organ.

Neodvisno od izbranega modula se med pregledom projektiranja preveri upostevanje zahtev iz oddelka 4.5
(Pravila glede vzdrzevanja) te TSI

Neodvisno od izbranega modula se uporabljajo dolocbe iz Priloge A tocka 47, tocka Al, in kadar je primerno,
tocka A2 in tocka A3.

S sklicevanjem na poglavje 4 modula SB (pregled tipa), se zahteva pregled projektiranja.

S sklicevanjem na oddelek 4,3 ,modula SH2* (celoten sistem vodenja kakovosti s pregledom nacrtovanja), se
zahteva preskus tipa.
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S sklicevanjem na

—  oddelek 5.2 modula SD (sistem vodenja kakovosti proizvodnje),

—  poglavje 7 modula SF (verifikacija proizvodov),

—  poglavie 4 modula SG (verifikacija enot),

—  oddelek 5.2 modula SH2 (celovit sistem vodenja kakovosti s pregledom projektiranja), validacija pod pogoji
polnega obratovanja je opredeljena v oddelku (Validacija sestava na vozilu) in oddelku (Validacija sestava ob
progi).

Validacija sestava na vozilu

Validacija pod pogoji polnega obratovanja je za sestav na vozilu preskus tipa. Dopustno je, da se izvaja na enem

primerku sestava, izvaja pa se s preskusi, s katerimi se preveri:

—  zmogljivosti funkcij meritve poti in hitrosti,

—  zdruzljivost sestava za nadzor-vodenje z opremo ZelezniSkega voznega parka in okoljem (npr. EMZ), tako
da je mogoce razsiriti izvedbo sestava na vozilu tudi na druge lokomotive istega tipa,

—  zdruzljivost ZelezniSkega voznega parka s sestavom za nadzor-vodenje ob progi (npr. vidiki EMZ, delovanje
tirnih tokokrogov in osnih Stevcev).

Taki preskusi se izvajajo na infrastrukturi, ki omogoca verifikacije v pogojih, znacilnih za evropsko Zeleznisko

omreZje za konvencionalne hitrosti (npr. vzponi, hitrost vlaka, vibracije, vlecna mo¢, temperatura).

Ce preskusi pokazejo, da specifikacije niso dosezene v vseh primerih (npr. izpolnjevanje TSI le do dolocene

hitrosti), se izsledki glede skladnosti s TSI zapiSejo v certifikat o skladnosti in v register Zelezniskega voznega

parka.

Validacija sestava ob progi

Validacija pod pogoji polnega obratovanja se za sestav ob progi izvede s preskusi Zelezniskega voznega parka

z znanimi znadilnostmi in obsega preverjanje zdruzljivosti Zelezniskega voznega parka s sestavom za nadzor-

vodenje ob progi (npr. EMZ vidiki, delovanje tirnih tokokrogov in osnih Stevcev). Taki preskusi se izvajajo

s primernim Zelezniskim voznim parkom z znanimi znacilnostmi, ki omogocajo preverjanje v pogojih, ki so

mogo¢i med obratovanjem (npr. hitrost vlaka, vle¢na mog).

S preskusi se tudi validira zdruZljivost podatkov, ki jih sestav ob progi posreduje strojevodju, s fizi¢no progo (npr.

omejitve hitrosti itd.).

Ce so v tej TSI specifikacije za verifikacijo sestava ob progi predvidene, niso pa e na razpolago, se sestav ob progi

validira z ustreznimi preskusi na terenu (ki jih dolo¢i naro¢nik zadevnega sestava ob progi).

6.2.2.4  Ocena vzdrZevanja

Za oceno skladnosti vzdrzevanja je odgovoren organ, ki ga pooblasti drzava ¢lanica. Priloga F opisuje postopek,
s katerim ta organ preveri, ali ureditev vzdrzevanja izpolnjuje dolocbe te TSI in zagotavlja upostevanje osnovnih
parametrov in bistvenih zahtev v celotni Zivljenjski dobi podsistema.
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Preglednica 6.1

Zahteve za verifikacijo nadzora-vodenja za sestave na vozilu

1 2 2a 3 4 5
Znacilnosti, ki
o Podsistemi med jih je treba
. Vmesniki nadzor- . . -,
N Opis Opombe ) seboj povezanih oceniti na
vodenje . )
TSI podlagi poglavja
4 te TSI
1 Varnost Priglaseni organ zagotovi popolnost 4.21
postopka za odobritev varnosti,
vklju¢no s primerom prikaza var-
nosti
2 Funkcionalnost To funkcionalnost izvaja kompo- 422
ETCS na vozilu nenta interoperabilnosti ERTMS/
ETCS na vozilu
Opombe:
Nadzor stalnega nadzora Ce je nadzor | OPE 4.3.1.9
stalnega RST 43211
nadzora zuna-
nji, lahko
obstaja vmes-
nik med stal-
nim nadzorom
strojevodje in
ERTMS/ETCS
na vozilu,
namenjen usta-
vitvi
Nadzor celovitosti vlaka: Kadar je | Vmesnik med | RST 4.3.2.8
konfiguracija vlaka namenjena za | ERTMS/ETCS
stopnjo 3, mora biti nadzor celovi- | na vozilu in
tosti vlaka podprt prek opreme za | opremo za
ugotavljanje lokacije vlaka, name- | ugotavljanje
§Cene na Zelezniskem voznem lokacije vlaka
parku
3 Funkcije EIRENE To funkcionalnost izvaja kompo- 424
nenta interoperabilnosti ERTMS/
GSM-R na vozilu
Sporocanje podatkov le na stopnji 1
z radio in-fill (neobvezno) ali stop-
nji 2 in stopnji 3
4 Vmesniki zratne To funkcionalnost izvajajo kompo- | Sestav nadzor- 42.5
reze ETCS in nente interoperabilnosti ERTMS| | vodenje ob
EIRENE ETCS na vozilu in progi
ERTMS/GSM-R na vozilu
Radijska zveza z vlakom le za
stopnjo 1 z radio in-fill (neob-
vezno) ali stopnjo 2 in stopnjo 3
Komunikacija Euroloop je neob-
vezna
5 Upravljanje s klju¢i | Varnostna politika za upravljanje s OPE 4.2.8
kljuci 4317
6 Upravljanje ETCS-ID | Politika za upravljanje ETCS-ID OPE 429
7 Vmesniki
SPM Priglaseni organ preveri izpolnjeva- | ERTMS/ETCS 4.2.6.1

nje zahtev glede preskusa integra-
cije, ki jih je izdala ustrezna drzava
¢lanica

na vozilu in
zunanje kom-
ponente intero-
perabilnosti
SPM
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2 2a 3 4 5
Znacilnosti, ki
o Podsistemi med jih je treba
. Vmesniki nadzor- . . .
Opis Opombe deni seboj povezanih oceniti na
vodenje TSI podlagi poglavja
4 te TSI
ERTMS/GSM-R ERTMS/ETCS 4.2.6.2
na vozilu na vozilu in
zunanje kom-
ponente intero-
perabilnosti
ERTMS/GSM-R
Meritev poti in | Ta vmesnik ni pomemben, ¢e je | ERTMS/ETCS | RST 4.2.6.3
hitrosti oprema dostavljena kot skupina na vozilu in
komponent zunanje kom- 4.3.2.12
ponente intero-
perabilnosti
meritev poti in
hitrosti
ETCS DMI Del komponente interoperabilnosti OPE 4213
ERTMS/ETCS na vozilu
EIRENE DMI Del komponente interoperabilnosti 43.1.2
ERTMS/GSM-R na vozilu 4214
OPE 4313
Vmesnik s sne- | Del komponente interoperabilnosti 4.2.15
manjem podat- | snemalnika varnostnih podatkov
kov za
regulativne OPE 43.1.4
namene RST 43213
Zavorne zmoglji- | Verifikacija prilagoditve z zadevnim OPE 4315
vosti vlaka Zelezniskim voznim parkom
RST 43.23
Izolacija OPE 43.1.6
RST 4.3.2.7
Namestitev anten RST 43.2.4
Okoljski pogoji | Verifikacija pravilnega delovanja RST 4.3.25
sestava nadzor-vodenje v okoljskih
pogojih.
Ta pregled je treba opraviti v
validaciji pod pogoji polnega obra-
tovanja.
EMZ Verifikacija pravilnega delovanja RST 43.2.6
sestava nadzor-vodenje v okoljskih
pogojih.
Ta pregled je treba opraviti v
validaciji pod pogoji polnega obra-
tovanja.
Podatkovni Del komponente interoperabilnosti RST 4.3.2.8;
vmesniki ERTMS/ETCS na vozilu. 43.2.11
Pravilno delovanje vmesnika z vla- OPE 43.1.9

kom

Ta vmesnik vkljucuje stalni nadzor
(neobvezen) in celovitost vlaka (le
stopnja 3)
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Preglednica 6.2

Zahteve preverjanja nadzora-vodenja za sestave ob progi

1 2 2a 3 4 5
Znacilnosti, ki
. Podsistemi med jih je treba
. Vmesniki nadzor- . . .
N Opis Opombe ) seboj povezanih oceniti na
vodenje . .
TSI podlagi poglavja
4 te TSI
1 Varnost Priglaseni organ zagotovi popolnost 421
postopka za odobritev varnosti,
vkljuéno s primerom prikaza var-
nosti
2 Funkcionalnost To funkcionalnost izvajajo kompo- 423
ETCS ob progi nente interoperabilnosti RBC, LEU
in radio in-fill enote, v skladu z
izvajanjem
3 Funkcije EIRENE Sporocanje podatkov le za stopnjo 4.2.4
1 z radio in-fill ali stopnjo 2/3
4 Vmesniki zracne To funkcionalnost izvaja oprema | sestav nadzor- 425
reze ETCS in RBC, LEU, radio in-fill enote, Euro- | vodenje na
EIRENE balise, Euroloop in GSM-R v skladu | vozilu
z izvajanjem
Radijska zveza z vlakom le za
stopnjo 1 z radio in-fill (neob-
vezno) ali stopnjo 2/3
Komunikacija Euroloop je neob-
vezna
5 Upravljanje s klju¢i | Varnostna politika za upravljanje s OPE 4.2.8
Kljuci 4317
6 Upravljanje ETCS-ID | Politika za upravljanje ETCS-ID OPE 429
7 Detektor pregreva- OPE 4.2.10
nja pestnice
RST 43.1.8

4329
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1 2 2a 3 4 5
Znacilnosti, ki
- Podsistemi med jih je treba
. Vmesniki nadzor- . . .
N Opis Opombe ) seboj povezanih oceniti na
vodenje . .
TSI podlagi poglavja
4 te TSI
8 Vmesniki Le za stopnjo 2/3 Med sosednjimi 4.2.7.1
RBC/RBC RBC
GSM-R ob progi | Le za stopnjo 2/3 ali stopnjo 1 z | Med RBC ali 4.2.7.3
radio in-fill (neobvezno) radijskimi in-fill
enotami in
GSM-R ob
progi
Eurobalise/LEU | Ta vmesnik ni pomemben, ¢e je | Med kompo- 4.2.74
oprema dostavljena kot skupina nentami intero-
komponent perabilnosti za
nadzor-vodenje
Euroloop/LEU Euroloop je neobvezen Med kompo- 4.2.7.5
nentami intero-
perabilnosti za
nadzor-vodenje
Ta vmesnik ni pomemben, ¢e je
oprema dostavljena kot skupina
komponent
Namestitev anten IN 433.2
Okoljski pogoji | Verifikacija pravilnega delovanja IN 4333
sestava nadzor-vodenje v okoljskih
pogojih
Ta pregled je treba opraviti v
validaciji pod pogoji polnega obra-
tovanja
EMZ Verifikacija pravilnega delovanja IN 43.3.4
sestava nadzor-vodenje v okoljskih ENE 43.41
pogojih
Ta pregled je treba opraviti v
validaciji pod pogoji polnega obra-
tovanja
9 Zdruzljivost siste- | Znacilnosti, ki jih aktivira Zelezniski RST 4211
mov za ugotavljanje | vozni park 43110
lokacije vlaka o
IN 43.2.1
43.3.1
10 Elektromagnetna RST 4.2.12.2
zdruzljivost med 43.2.2
zelezniskim voznim
parkom in sistemi
za ugotavljanje
lokacije vlakov
Zdruzljivost s Znadilnosti odsevajocih znakov ob RST 4.2.16
prednjimi luémi | progi in oblacil 43210
vlaka
Zdruzljivost z Namestitev opreme ob progi, ki jo OPE 4.2.16
zunanjim vidnim | mora videti strojevodja 431.11

poljem strojevo-
dja
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7.

7.1

7.2

7.2.1

7.2.1.1

IZVAJANJE TSI NADZOR-VODENJE
Splosno:

To poglavje opisuje strategijo in s tem povezane tehnicne resitve za izvajanje te TSI, predvsem pogoje za prehod
na sisteme razreda A. Upostevati je treba, da je vcasih treba izvajanje dolocene TSI uskladiti z izvajanjem drugih
TSL

Poglavji 2 in 6 ter vse posebne dolocbe v odstavku 7.3 v nadaljevanju v celoti veljajo za podsistem nadzor-
vodenje, kakor je opredeljeno v Direktivi 2001/16/ES.

Posebni vidiki izvajanja TSI nadzor-vodenje
Splosna migracijska merila

Znotraj podsistema nadzor-vodenje sta opredeljena dva razreda (A in B) sistemov za zaicito vlakov in radijsko
komunikacijo:

Znano je, da se razred A ne more takoj namestiti na vse obstojece proge za konvencionalne hitrosti iz razlogov,
ki vkljucujejo vidike namestitvene sposobnosti in ekonomske razloge. V obdobju prehoda od zdajsnjega
(predpoenotenega) stanja (razred B) na uporabo razreda A bodo mogoce Stevilne resitve interoperabilnosti, ki jih
bo mogoce izvajati v okviru te TSI. Te resitve veljajo za evropsko Zeleznisko infrastrukturo za konvencionalne
hitrosti, skupaj s priklju¢nimi progami, in za evropske Zelezniske vlake za konvencionalne hitrosti. V nadaljevanju
je navedenih ve¢ nazornih primerov:

—  Znotraj ERTMS/ETCS so predvideni moduli SPM (specifi¢ni prenosni moduli), ki se dodajo sistemu ETCS,
zato da se zagotovi, da vlak, ki je opremljen z ustreznimi SPM, deluje na obstoje¢i predpoenoteni
infrastrukturi. Druga mozZnost je, da se infrastruktura opremi s sistemi razreda A in razreda B.

—  Izvajanje sistemov GSM-R na ravni celotne drzave se je v velikem Stevilu drzav nekdanje EU15 Ze zacelo.
Prve medsebojne povezave teh nacionalnih omreZij so nacrtovane v letu 2004. Druga omrezja bodo sledila
kmalu za tem. Nekateri prevozniki v Zelezniskem prometu so izbrali resitev, po kateri je mobilna oprema
projektirana tako, da lahko deluje v obeh sistemih (dual-mode = GSM-R in > = 1 analogni radio), drugi so
izbrali moZznost dvojne pokritosti na strani omrezja in ene opreme na vlakih. GSM-R nima specifi¢nih
prenosnih modulov (SPM). Radijska oprema v voznikovi kabini z dodatnimi vmesniki za radijske sisteme
razreda B (dual-mode) lahko deluje tudi na progah omrezja razreda B, ce je posebej projektirana. To je le
vmesna resitev, ki omogoca zgodnjo izmenjavo mednarodnih vlakov.

Poti prehoda

Obstojedi sistemi in prihodnji enotni sistem imajo komponente sistema na infrastrukturi in na vozilu. Zato je
treba opredeliti prehodne strategije za oba sestava. Ta odstavek obravnava poti prehoda z razreda B na razred
A z navajanjem primerov.

Pri strategijah prehoda je treba posebej razlikovati naslednje:
—  radijska oprema vlakov (z razreda B na razred A),

—  zascita vlakov (z razreda B na razred A),

—  sistem za ugotavljanje lokacije vlaka,

—  detektor pregretosti pestnice,

— EMZ

Pot prehoda je lahko za vsakega od nastetih razli¢na.

Mogoce poti prehoda z razreda B na razred A so razloZzene s primeri za zasitni sistem vlakov.
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Slika 1 prikazuje zacetno stanje, ko obstajajo le nezdruzljivi sistemi (oznaceno z ZACETEK), do konénega stanja
(oznaceno s CILJ).

Naslednji dve sliki opisujeta dve skrajni moznosti prehoda z zdaj$njega na prihodnje stanje.

Slika 2

CILJ

% ¢asa prehoda

A

% opremljenih vozil

100

ZACETEK & lt"" » % opremljenih prog

Slika 2 prikazuje proces prehoda, kjer so vsa zacetna vlaganja usmerjena le v sisteme na vozilu. Mogoca tehni¢na
reditev je tako imenovani SPM, ki se lahko poveze z jedrom sistema ETCS na vozilu in pretvarja podatke iz
obstojecih sistemov v obliko, ki jo lahko obdela jedro sistema ETCS. Ko so vsa vozila zadevnega Zelezniskega
voznega parka opremljena s kombinacijo jedra sistema ETCS in ustreznimi sistemi razreda B, se lahko oprema ob
progi spremeni na sistem ETCS ali pa se zgradijo na novo opremljene proge, ki temeljijo na sistemu ETCS.
Obstojeci sistem razreda B na teh progah se lahko odstrani.
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Slika 3

CILJ

% Casa prehoda

A

. % opremljenih vozil

100 =

p % opremljenih prog

ZACETEK

100

Slika 3 prikazuje drugo skrajnost procesa prehoda. V tem primeru bi ustrezna Zeleznica podvojila opremo
obstojece proge s sistemom ETCS. Ko imajo vse proge poleg nacionalnega sistema $e sistem ETCS, se lahko
oprema na vozilu Zelezniskega voznega parka spremeni na sistem ETCS. Ko so vsa zadevna vozila opremljena
s sistemom ETCS, se lahko oprema za nacionalni sistem odstrani.

Slika 4

CILJ

% Casa prehoda

A

% opremljenih vozil

100 4=~

p % opremljenih prog

ZACETEK
100

Slika 4 prikazuje kombinacijo navedenih skrajnih moznosti. Mogoce poti prehoda morajo obstajati nekje med
tema dvema skrajnostma. V praksi bi bilo treba najti mesanico obeh nacinov.
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Slika 5

CILJ

% Casa prehoda

A

i % opremljenih vozil

100 +=

p» % opremljenih prog

ZACETEK

Slika 5 opisuje primer, ko je izmeni¢no names¢ena na vozila oprema ETCS na vozilu in na dele prog oprema
ETCS ob progi. Ta metoda najbolj zniza zaCetno nalozbo, ki je potrebna za uporabljanje sistema kot celote (tj.
opreme na vozilu in ob progi na odsekih, kjer je namescena). Po drugi strani pa pomeni doloceno omejitev
uporabe Zelezniskega voznega parka na omrezju.

Izbira ustrezne strategije prehoda je odvisna predvsem od kombinacije opremljenih Zelezniskih prog,
opremljenega Zelezniskega voznega parka in nacrtovane nabave novega Zelezniskega voznega parka in opreme

prog.

Upostevati je treba tudi mednarodne koridorje in mednarodno uporabo Zelezniskega voznega parka. Ce proga ni
predvidena za prehod in je opremljena le s sistemom razreda B, se lahko interoperabilno obratovanje zagotovi
s SPM za zadevni sistem razreda B.

Faze prehoda pa morajo drugim prevoznikom v Zelezniskem prometu vseskozi omogocati dostop do omrezja.
Vozilo, opremljeno z ustrezno opremo ETCS na vozilu in z obstojecim sistemom, kakor je opisano v Prilogi B in
C, lahko vedno vozi po obravnavani progi.

7.2.2 Casovna merila
7.2.21 Uvod

ETCS in GSM-R sta racunalniska sistema s hitrej$im tehnoloskim razvojem in z Zivljenjsko dobo, ki je verjetno
krajsa od Zivljenjske dobe zdajsnjih tradicionalnih zmogljivosti Zelezniske signalizacije in telekomunikacije. Zato
zahtevata proaktivno in ne reaktivno razvojno strategijo, da bi se izognili morebitni zastarelosti sistema, Se
preden razvoj sistema doseZe stopnje zrelosti.

Kljub temu bi sprejetje preve¢ razdrobljenega razvoja celotnega evropskega omrezja zelezniskih prog, predvsem
po vseevropskih Zelezniskih koridorjih, povzrodilo prevelike splosne in operativne rezijske stroske, ki so
posledica potreb za zagotovitev povratne skladnosti in medsebojne povezanosti z razliénimi obstojecimi
zmogljivostmi. Poleg tega bi se lahko dosegle sinergije v zvezi s skrajSanjem ¢asa, zmanjsanjem stroskov in
tveganja z uskladitvijo skupnih elementov razli¢nih nacionalnih strategij izvajanja — namre¢ s pobudami skupnih
narocil in sodelovanjem v procesu validacije in dejavnosti certificiranja.

Ker kaze, da je taka proaktivna strategija izvajanja nujna podlaga za celoten proces prehoda, je treba pri
dolocenih nacinih, ki jih je treba sprejeti za Zeleznisko omrezje za konvencionalne hitrosti, upostevati zdajsnjo
raven in nacrtovano stopnjo razvoja teh tehnologij ter ustrezne ekonomske, operativne, tehni¢ne in finan¢ne
dejavnike, ki vplivajo na taksno izvajanje.

Glede na to je treba torej jasno razlikovati med sistemom ETCS in GSM-R glede na zdajsnje stanje prehoda po
celotni Evropi in glede na obseg ovir za tak prehod, kar zahteva drugacen princip izvajanja sistema GSM-R in
ETCS na omrezju za konvencionalne hitrosti. Tak razlocen princip bo podrobneje orisan v naslednjih odstavkih:
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7.2.2.2

7.2.2.3

7.2.2.4

7.2.2.41

GSM-R - Princip razvoja

Zdajsnji obseg aktivnosti razvoja sistema GSM-R po celotnem evropskem Zelezniskem omreZju (okrog
100 000 km v 11 od 15 drzavah nekdanje EU15) in 4 do 5 letno obdobje, ki je na splosno potrebno za taka
razvojna dela, kaze, da bo moral vsak princip razvoja obravnavati tri glavna vprasanja:

—  zagotoviti kontinuiteto Cezmejnih storitev sistema GSM-R brez ,¢rnih tock® znotraj nekaterih regij
Skupnosti,

— uskladiti casovne okvire prehoda po celotni Evropi, da se tako znatno skrajsa Cas in zniZajo rezijski stroski,
povezani z vzdrZevanjem dvojnih analognih/digitalnih telekomunikacijskih infrastruktur in naprav na
vozilu,

—  preprediti Evropo ,dveh hitrosti med nekdanjo EU15 in novimi drzavami ¢lanicami. Potrebno zblizevanje
bo lazje dosegljivo zaradi tekocih programov za obsezno dograditev Zelezniskih omrezij novih drzav
¢lanic.

GSM-R — Pravila izvajanja

Glede na to ozadje in ob upostevanju, da je infrastruktura GSM-R prenosni telekomunikacijski sistem za visoke in
konvencionalne hitrosti, bi morala merila za izvajanje, ki zdaj veljajo za prej$nje aplikacije pri visokih hitrostih,
enako veljati za Zelezni3ki sistem za konvencionalne hitrosti.

Naprave ob progi:

Namestitev sistema GSM-R je obvezna za:
—  nove namestitve radijskih delov sestava sistema NV,

—  dograditev radijskih delov Ze obratujocega sestava sistema NV, ki spremeni funkcije ali zmogljivost
podsistema.

Naprave na vozilu:

Namestitev sistema GSM-R na Zelezniski vozni park, namenjen uporabi na progi, ki vkljucuje vsaj en
odsek, opremljen z vmesniki razreda A (¢eprav so nadgrajeni na sistem razreda B), je obvezna za:

—  nove namestitve radijskih delov sestava sistema NV,

—  dograditev radijskih delov Ze obratujocega sestava sistema NV, ki spremeni funkcije ali zmogljivost
podsistema.

Obstojeci sistemi:

Drzave ¢lanice zagotovijo ohranitev funkcionalnosti obstojecih sistemov iz Priloge B k tej TSI in njihovih
vmesnikov v skladu s trenutnimi specifikacijami, razen tistih sprememb, ki se zdijo potrebne za odpravo
pomanjkljivosti teh sistemov, povezanih z varnostjo. Drzave ¢lanice objavijo potrebne podatke v zvezi
s svojimi obstojecimi sistemi, ki so potrebni za razvoj in varnostna spriCevala za aparature, ki
omogocajo interoperabilnost opreme razreda A s svojimi obstojecimi sistemi razreda B.

Da bi omogocili proaktivno izvajanje, se drzave clanice spodbujajo k pospesevanju in podpori namescanja
sistemov GSM-R v vsa obnovitvena ali vzdrzevalna dela, ki zajemajo dolo¢eno delujoco infrastrukturo v celoti, in
predstavljajo vsaj za razred viSjo nalozbo od namestitve opreme GSM-R.

ERTMS/ETCS — Princip razvoja
Uvod

Glede na zdajsnje razmere je treba primer ERTMS/ETCS za aplikacije pri konvencionalni hitrosti oznaciti
z druga¢nim principom razvoja, ki uposteva zapletenost, povezano s prehodom signalizacijskih sistemov, s tem
povezanimi stroski in z daljSo pricakovano Zivljenjsko dobo opreme v primerjavi z GSM-R. Vendar pa te ovire
nikakor ne smejo odvracati od splosnih razvojnih principov, predstavljenih v odstavku 7.2.2.1, zlasti potrebe, da
se dinamika izvajanja giblje v okviru sprejemljivih stopenj, predvsem na najvedjih koridorjih in glavnih progah
vseevropskega Zelezniskega omrezja.
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7.2.242 Koncept koridorja mreza ETCS

Kaze, da je za uskladitev ocitno konfliktnih ciljev preprecevanja razdrobljenega pristopa z opazenimi omejitvami
nalozb treba opredeliti zacetno jedro Zelezniskih projektov, v katerih je lahko razvoj ERTMS/ETCS zares
upraviCen na osnovi posla/storitve ,0d zacetka do konca“, ker ne zahteva nesprejemljivih izvedbenih stroskov.
Glede na te pomembne cilje je bilo po posvetovanju s sektorjem ugotovljeno, da bi moralo to jedro temeljiti na
usklajeni skupini prednostnih koridorjev vseevropskega Zelezniskega omrezja. Cilji, ki naj bi bili doseZeni s takim
pristopom, so trije:

(i)  omogociti oblikovanje interoperabilnega ogrodja Zeleznice po Evropi (v nadaljevanju mreza ETCS), ki bi
omogocala razvoj novih in kakovostnejsih Zelezniskih storitev, s c¢imer bi se konéno okrepila
konkurencnost Zelezniskega transporta, predvsem na tistih delih trga, ki imajo najvecje moznosti za
rast, v primerjavi z mednarodnim tovornim transportom;

(i) predstavljati sredi§ce za Ceznacionalne usklajevalne napore ter za koncentracijo instrumentov financiranja
ob pospesenem in 3irSe zastavljenem razvoju ERTMS/ETCS po glavnih smereh vseevropskega Zelezniskega
sistema;

(iii)  priblizevanje pogojem ,kriti¢ne mase“, da bi ERTMS/ETCS predstavljal naravno resitev trzne izbire novih in
dograjenih signalizacijskih projektov Zelezniskega omreZzja za konvencionalne hitrosti po vsej Evropi.

Oris mreze ETCS je predstavljen v nadaljevanju. Podroben seznam koridorjev, ki so vanjo zajeti, je prilozen
v Prilogi H.

Cpgein

Moskya

o Vallotta

Da bi zagotovili razvoj usklajenega omrezja, ki bi zagotavljal ogrodje za razvoj okrepljenih storitev od zacetka do
konca, temelji zgoraj predstavljena mreza ETCS na progah za visoke hitrosti (3 in konvencionalne hitrosti.
Razvoj sistema ERTMS/ETCS na progah za visoke hitrosti ureja Odloc¢ba 2002/731/ES, nacela izvajanja, opisana
v nadaljevanju, pa veljajo za proge za konvencionalne hitrosti.

Da bi tako ogrodje prispevalo k tehni¢ni preureditvi mednarodnih Zelezniskih transportnih storitev v ¢asovnem
obdobju, verjetnem z vidika potrosnikov, je treba dodati razmeroma ambiciozen Casovni okvir za njegovo
popolno uresnicitev. Upostevajo¢ vse parametre, ki na ta Casovni okvir vplivajo (npr. raven nalozbenih virov,
tehni¢no-tehnoloske zmogljivosti in zmogljivosti vodenja projektov prevoznikov v Zelezniskem prometu in
dobaviteljske panoge, potrebe po ¢ezmejnem usklajevanju dejavnosti), je lahko kot casovni okvir za to oznaceno
obdobje 10 do 12 let.

Proge za visoke hitrosti so oznacene s pikcastim vzorcem.
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7.2.2.43

7.2.2.4.4

Zagonsko jedro

KaZe, da je za omogocanje izvajanja celotne mreze ETCS v tem Casovnem okviru treba ,sproZiti“ razvojni proces
z dolo¢itvijo podsklopa projektov (v nadaljevanju ,zagonsko jedro®), kjer bo razvoj sistema ETCS obvezen.
Sprejem takega pristopa se v osnovi obraca na razvoj triplastnega vidika, kakor je opisano v nadaljevanju:

Zelezniski sistem EU za konvencionalne
hitrosti

Mreza ETCS

Zagonsko jedro

Da bi kar najbolj zmanjsali finan¢ni u¢inek takega obveznega koraka, je treba pri merilih za izbor projektov, ki
bodo vkljuceni v tako zagonsko jedro, dobro utemeljiti razpolozljivost finan¢nih sredstev Skupnosti, ki so precej
vi§ja od zneskov, ki se navadno dolocijo za signalizacijska dela. Pri oblikovanju takega ,zagonskega jedra“ je treba
upostevati prednostne projekte Zelezniskega sistema za konvencionalne hitrosti, oblikovane v okviru smernic
vseevropskega Zelezniskega omrezja (Odlocba $t. 884/2004/ES Evropskega parlamenta in Sveta (%) ter vsa vecja
dela izgradnje/dograditve Zelezniskega omrezja, ki se financirajo v okviru strukturnih skladov (Uredba Sveta (ES)
§t. 1260/1999 (%) in/ali kohezijskih skladov (Uredba Sveta (ES) st. 1264/1999 (°).

Zagonsko jedro naj bi predstavljalo odskocno desko za uresnicitev celotnega scenarija razvoja zgoraj opisane
mreZe ETCS. Vendar pa je za uresniCitev tega cilja potrebna jasna strategija razvoja (Casovni okvir in nacrtovanje
del), ki bo podlaga za tiste nacionalne odseke razlicnih koridorjev, ki niso zajeti v merilih ,zagonskega jedra“.
Drzave ¢lanice bodo morale za zagotavljanje te jasnosti oblikovati nacionalne izvedbene nacrte ERTMS, v katerih
bodo obravnavale vrsto razvojnih vprasanj, ki so orisana v odstavku 7.2.2.6.

Podrocje uporabe trenutnega ogrodja mreze ETCS se lahko v naslednji fazi revidira (morebiti med prihodnjo
revizijo te TSI) in uposteva dejanski napredek izvajanja ter stalno razvijajoce se potrebe transportnih trgov.

Pri Zelezniskem voznem parku, je treba upostevati, da je ERTMS/ETCS sistem, ki ga sestavljata element na
infrastrukturi in element na vozilu. Zato je klju¢nega pomena, da se pri vsakem razvojnem principu ta dva
elementa sistema upostevata v medsebojni povezavi, saj oba omogocata obratovanje sistema. Poleg tega je treba
tako kot pri infrastrukturi posebno pozornost posvetiti zmanjsanju finan¢nih posledic vseh morebitnih obveznih
korakov.

na vozilo zdruzi z drugimi ve¢jimi nalozbenimi odloc¢itvami. To zajema predvsem nabavo novega voznega parka
ali obsezne operacije dodatnega opremljanja, pri Cemer predstavlja vrednost signalizacijske opreme in njene
namestitve le manjsi odstotek celotne nalozbe. Sprejem take politike bo dolgorocno pospesil opremljenost
novega Zelezniskega voznega parka s sistemom ETCS na vozilu.

A Strategija predhodnega opremljanja

Predhodno opremljanje zajema namestitev katere koli opreme ERTMS/ETCS in GSM-R na vozilu ali ob progi ali
druge opreme, ki omogoca delovanje sistema ETCS in GSM-R (npr. namestitev kablov in Zic, vodov, mehanskih
naprav, vmesnikov, napajalnih enot ali drugih specificnih signalizacijskih ali telekomunikacijskih naprav), za
dosego dolocene stopnje pripravljenosti sistema ERTMS ne da bi se zahteve razreda A izvajale v celoti.

() ULL 167, 30.4.2004, str. 1.

() ULL 161, 26.6.1999, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z Uredbo (ES) $t. 173/2005 (UL L 29, 2.2.2005, str. 3).
() ULL 161, 26.6.1999, str. 57.
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7.2.2.5

Namen takega pristopa je zagotoviti pripravljenost sistema ERTMS tako, da se predhodno opremljanje opravi na
racun vegjih izgraditvenih ali dograditvenih operacij sredstev infrastrukture ali na racun serijske opreme (°)
sredstev ZelezniSkega voznega parka. To omogoca zniZanje izvedbenih stroskov za naprave sistema ERTMS/ETCS
ali GSM-R v vsej pripravljenosti, ki bodo izpolnjevale zahteve razreda A v poznejsi fazi. Vendar se mora obseg
pripravljenosti sistema ERTMS dolociti glede na posebnosti posameznega projekta s tehni¢nega, operativnega in
ekonomskega vidika ter glede na ¢asovni okvir za namestitev naprav, ki so skladne z razredom A.

Zato se zdi potrebno oblikovati hierarhi¢ni pristop za predhodno opremljanje, ki temelji na konceptu ,faz
predhodnega opremljanja“. Predvideno je, naj bi te segale od preprostega rezerviranja prostora, napeljave vodov
in instalacije mehanskih naprav (faza 1) vse do namestitve vsech komponent, ki v nominalni Zivljenjski dobi
opreme ne zastarajo (faza 3). Podrobnosti glede predhodnega opremljanja bodo opredeljene v pododdelku 57 (na
vozilu) in pododdelku 59 (oprema ob progi), ki bosta dodana Prilogi A.

ERTMS/ETCS — Pravila izvajanja

Vse implikacije, nastete v prej$njem odstavku, je treba kon¢no oznaditi:

Naprave ob progi:

Namestitev sistema ERTMS/ETCS je obvezna za:
—  nove namestitve dela za zascito vlaka sestava sistema NV,

—  dograditev dela za zaCito vlaka Ze obratujocega sestava sistema NV, ki spremeni funkcije ali
zmogljivost podsistema,

sklop projektov Zelezniske infrastrukture, ki spada v eno od naslednjih meril:

— je del sklopa prednostnih projektov Zelezniskega sistema za konvencionalne hitrosti, oblikovanih
v okviru smernic vseevropskega omrezja iz Priloge II k Odlocbi 884/2004/ES,

— razpolaga s finanéno podporo iz strukturnih skladov (Uredba (ES) $t. 1260/1999) in/ali
kohezivnih skladov (Uredba (ES) $t. 1264/1999), ki presega 30 % celotnih stroskov projekta.

Za vse druge nove ali dograjene projekte, ki niso zajeti v ta merila in so del vseevropskega Zelezniskega
omreZja za konvencionalne hitrosti, kakor je opredeljeno v popravku z dne 7. junija 2004 Odlocbe
§t. 884/2004/ES, se opravi predhodno opremljanje opreme na fazo 1 predhodnega opremljanja, kakor je
opredeljeno v odstavkih 7.2.2.4.4 in 7.2.3.2. Proge, vkljucene v ogrodje mreze ETCS, ki so zunaj
zagonskega jedra, so glede tega predhodnega opremljanja v skladu s fazo 3 predhodnega opremljanja.

Da bi omogocili proaktivno izvajanje, se drzave clanice spodbujajo k pospeSevanju in podpori
namescanja sistemov ERTMS/ETCS v vsa obnovitvena ali vzdrzevalna dela na infrastrukturi, ki
predstavljajo vsaj za razred vi§jo nalozbo od namestitve opreme ERTMS/ETCS.

Naprave na vozilu:

Opremljanje Zelezniskega voznega parka za obratovanje na infrastrukturi za konvencionalne hitrosti,
kjer je namescanje sistema ERTMS/ETCS obvezno, je v skladu z nacionalno strategijo prehoda, kadar je
ta usklajena z glavnim nacrtom EU, kakor je opisano v odstavku 7.2.2.6, razen izjeme, navedene pod
njim.

Namestitev sistema ERTMS/ETCS, po potrebi dopolnjenega z ustreznimi specifiénimi prenosnimi
moduli (SPM), ki omogocajo delovanje na sistemih razreda B, je obvezna za:

—  nove namestitve dela za zas¢ito vlaka sestava sistema NV,

—  dograditev dela za zaicito vlaka Ze obratujocega sestava sistema NV, ki spremeni funkcije ali
zmogljivost podsistema,

(°)  To vkljucuje operacije, podobne serijski opremi, povezane z ve¢jimi vzdrzevalnimi deli.
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—  vsa ,ve¢ja dodatna opremljanja“ Ze obratujocega Zelezniskega voznega parka (7),
zelezniski vozni park za ¢ezmejno delovanje znotraj zagonskega jedra.

Predhodno opremljanje sistema ERTMS/ETCS na fazo 1 predhodnega opremljanja, kakor je opredeljeno
v odstavkih 7.2.2.4.4 in 7.2.4.4 za:

—  nove namestitve dela za zascito vlaka sestava sistema NV,

—  dograditev dela za zaicito vlaka Ze obratujocega sestava sistema NV, ki spremeni funkcije ali
zmogljivost podsistema,

za tista sredstva Zelezniskega voznega parka, ki so dolo¢ena za obratovanje v vseevropskem Zelezniskem
omrezju za konvencionalne hitrosti, kakor je opredeljeno v popravku z dne 7. junija 2004 Odlocbe
§t. 884/2004/ES. Faza 3 predhodnega opremljanja velja za sredstva, ki so doloena za obratovanje na
ogrodju mreze ETCS.

Obstojeci sistemi:

Drzave ¢lanice zagotovijo ohranitev funkcionalnosti obstojecih sistemov iz Priloge B k tej TSI in njihovih
vmesnikov v skladu s trenutnimi specifikacijami, razen tistih sprememb, ki se zdijo potrebne za odpravo
pomanjkljivosti, povezanih z varnostjo teh sistemov. Drzave ¢lanice objavijo potrebne podatke v zvezi
s svojimi obstojecimi sistemi, ki so potrebni za razvoj in varnostna spriCevala za aparature, ki
omogocajo interoperabilnost opreme razreda A s svojimi obstojecimi sistemi razreda B.

7.2.2.6  Nacionalni izvedbeni nacrti sistema ERTMS in glavni nacrt EU

Na podlagi zgoraj predstavljenega principa razvoja in obveznih pravil, dolocenih v 7.2.2.3 in 7.2.2.4.4, se Steje,
da drzave clanice pripravijo uradni nacionalni izvedbeni nacrt sistema ERTMS za Zeleznisko omrezje za
konvencionalne hitrosti, ki obravnava razvoj obeh sistemov ERTMS/ETCS in GSM-R.

V zvezi s sistemom ERTMS/ETCS, predstavlja realizacija ogrodja mreze ETCS, kakor je opisano v odstavku
7.2.2.4, osnovo za oblikovanje takega nacionalnega nacrta. Koncni cilj nacrta je opredeliti po meri oblikovan
sklop obveznosti glede razvoja sistema ERTMS/ETCS namesto splo$nih predpisov, ki so zdaj zajeti v ,zagonskem
jedru“. Vendar pa ta vgrajena proznost ne more predstavljati odmika od stopnje obveznosti (%), ki je Ze zajeta
v ,zagonskem jedru®.

Nacionalni nacrti zagotavljajo zlasti naslednje elemente:

Ciljne proge: jasno navedbo nacionalnih prog ali odsekov, ki so doloceni za izvajanje. To predvsem velja
za nacionalne odseke transnacionalnih koridorjev, dolocenih za zasnovo mreze (%) ETCS. S tem v zvezi je
treba ustrezno upostevati izvedbene nacrte sistema ERTMS/ETCS, notificirane v skladu z Odlo¢bo Komisije
2002/731ES, glede odsekov za visoke hitrosti, zajetih v ogrodje mreze ETCS,

Tehni¢ne zahteve: bistvene tehnicne znacilnosti razlicnih izvedb (npr. zvocno omrezje ali omrezje
kakovosti podatkov za izvedbe sistema GSM-R, stopnja obratovanja sistema ERTMS/ETCS, samo ERTMS/
ETCS ali prekrivajocih namestitev),

Strategija razvoja in nacrtovanje: oris izvedbenega nacrta (skupaj z zaporedjem in Casovnim okvirjem

del),

Strategija prehoda: strategija, predvidena za prehod podsistemov infrastrukture in Zelezniskega voznega
parka dolocenih nacionalnih prog ali odsekov (npr. superpozicija sistemov razreda A in razreda B, prehod
z opreme razreda B na opremo razreda A na dolo¢en dan, prehod na osnovi izvajanja resitev zapolnjevanja
reZ na osnovi ETCS, kot je SCMT (%) ali omejeni nadzor),

(') Za namestitev opreme ETCS je ,vecje dodatno opremljanje* opredeljeno kot tista vzdrzevalna dela, ki pomenijo nalozbo, najmanj 10-krat

visjo od vrednosti namestitve opreme ETCS na navedeni specifi¢ni tip Zelezniskega voznega parka.

(®)  Stopnja obveznosti se opredeli na podlagi naslednjih meril: (i) trzni pomen koridorjev, namenjenih izvajanju ERTMS/ETCS; (ii) pokritost
prog s sistemom ERTMS/ETCS.

(°)  Predvideno je, da bo to rezultat analize posameznih koridorjev, ki jo bodo skupaj opravili ustrezne zainteresirane strani — to so drzave
¢lanice, upravljavci infrastrukture, prevozniki v Zelezniskem prometu in morda dobaviteljske panoge.

(1 Sistema Controllo Marcia Treno. Italijanski sistem razreda B, zgrajen na komponentah ETCS.
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— Potencialne ovire: pregled mogocih elementoyv, ki bi lahko vplivali na izpolnitev izvedbenega nacrta (npr.
signalizacijska dela, ki zdruzujejo SirSe podro¢je infrastrukturnih del, zagotavljanje neprekinjenosti
¢ezmejnih storitev).

Ti nacionalni nacrti bodo Sest mesecev po objavi vkljuceni v glavni nacrt EU. Tak glavni nacrt bi moral biti
namenjen zagotavljanju primerne baze znanja za podporo pri odlocanju razli¢nih zainteresiranih strani — zlasti
Komisije pri dodeljevanju finan¢ne podpore Zelezniskim projektom — ter, kadar je primerno, usklajevanju
razli¢nih nacionalnih izvedb glede na ¢asovni okvir ali izvedbene strategije, kadar se to zdi potrebno za doseganje

usklajene celote. Ta celoviti proces je lahko predstavljen, kakor je opisano v nadaljevanju:

Mreza ETCS

Nacionalni
izvedbeni nacrt
ERTMS

Nacionalni
izvedbeni nacrt
ERTMS

Glavni nacrt EU poleg tega vsebuje oris tekocega programa za okrepitev vrste predvidenih izvedbenih dejavnosti
od nacrtovanja do realizacije.

Glavni nacrt EU bo dodan tej TSI s postopkom revizije in bo nadomestil podrocje obveznih izvajanj, ki so zdaj
opredeljena v zagonskem jedru.

—  Nato morajo narocniki utemeljiti vse dejavnosti v zvezi z namestitvijo podsistemov nadzor-vodenje glede
na ta glavni nacrt poleg vseh drugih primernih veljavnih zakonskih zahtev.

—  Drzave ¢lanice bodo morale pravocasno prilagoditi svoje nacionalne izvedbene nacrte sistema ERTMS, ce
se bo to zdelo potrebno za zagotavljanje usklajenosti z glavnim nacrtom EU. Taka revizija zlasti zagotavlja,
da strategija prehoda, ki jo sprejme drzava clanica — predvsem za Zelezniski vozni park — ne ovira
izpolnjevanja strateskega cilja mreze ETCS in dostopa novih udelezencev v skladu s ¢asovnim okvirom in

Nacionalni
izvedbeni nacrt
ERTMS

Nacionalni
izvedbeni nacrt
ERTMS

~ Glavni naért EU

zahtevami, ki jih narekuje glavni nacrt EU.

—  Kadar uskladitev med nacionalnim nacrtom in glavnim nacrtom EU ni izvedljiva, se za to doloceno drzavo

¢lanico $e naprej uporabljajo obvezni predpisi zagonskega jedra.

Glavni nacrt EU in nacionalni izvedbeni nacrti ERTMS so nujno razvijajoci se dokumenti, ki jih je treba sproti
dopolnjevati, da odrazajo realno sliko napredka v razvoju posamezne drzave ¢lanice in celotnega evropskega
zelezniskega omreZja.

Izvajanje: Infrastruktura (stacionarna oprema)

Naslednje zahteve se uporabljajo za kategorije prog, opredeljene v Direktivi 2001/16/EC:

—  proge, namenjene potniskemu prometu,

—  proge, namenjene meanemu prometu (prevoz potnikov in blaga),
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7.2.3.2

7.2.3.3

—  proge, nacrtovane ali dograjene posebno za tovorni promet,
—  vozli§¢a potniskega prometa,
—  vozli§¢a tovornega prometa, vkljuéno z intermodalnimi terminali,

—  proge, ki povezujejo zgoraj navedene komponente.

Podsistem nadzor-vodenje se nanasa na dva razreda (A in B) sistemov za zas¢ito vlakov in radijsko komunikacijo.
Zgoraj navedene proge, ki trenutno niso opremljene z opremo razreda A, so opremljene bodisi s:

—  funkcijami razreda A in vmesniki v skladu s specifikacijami iz Priloge A, ali

—  funkcijami razreda A in vmesniki v skladu s specifikacijami iz Priloge A in funkcijami razreda B in vmesniki
v skladu s Prilogo B, ali

—  funkcijami razreda B in vmesniki v skladu s Prilogo B in predhodnim opremljanjem za razred A, ali

— le s funkcijami razreda B in vmesniki v skladu s Prilogo B.

Ce proge, za katere velja ta TSI, ne bodo opremljene s sistemi razreda A, drzave ¢lanice ukrenejo vse potrebno, da
za svoj obstojeci sistem ali sisteme razreda B zagotovijo zunanji specifi¢ni prenosni modul (SPM). S tem v zvezi je
treba ustrezno zagotoviti odprti trg za SPM ob postenih komercialnih pogojih. Kadar zaradi tehni¢nih ali
komercialnih razlogov () ni mogoce zagotoviti razpoloZljivosti dolocenega SPM v primernem casovnem
okviru (*2), mora zadevna drzava clanica obvestiti odbor o razlogih za tak problem ter o ukrepih, ki jih namerava
uvesti za zagotavljanje dostopa — predvsem tujih upravljavcev — do svoje infrastrukture.

Dodatna oprema razreda B na progi, opremljeni z razredom A

Na progi, opremljeni s sistemom ETCS in/ali GSM-R, je med fazo prehoda mogoca dodatna oprema razreda B, da
se omogoCi obratovanje Zelezniskega voznega parka, ki ni zdruzljiv z razredom A. Dovoljena je uporaba
obstojece opreme razreda B na vozilu kot alternativne ureditve za sistem razreda A: to upravljavcu infrastrukture
ne dovoljuje, da zahteva sisteme razreda B na interoperabilnih vlakih, ki obratujejo na taki progi.

Pri dvojni opremljenosti in obratovanju sistemov razreda A in B lahko oba sistema istocasno delujeta na vozilu,
pod pogojem, da nacionalne tehni¢ne zahteve in operativni predpisi ta nacin dopuscajo in da s tem ni ogroZena
interoperabilnost. Nacionalne tehni¢ne zahteve in operativne predpise oblikuje drzava clanica.

Predhodno opremljanje za razred A

Predhodno opremljanje ob progi je opredeljeno kot namestitev katere koli opreme ETCS in GSM-R ali druge
opreme, ki omogoca delovanje sistema ETCS in GSM-R (npr. namestitev kablov in Zic, vmesnikov postavljalnic,
elektronskih enot ob progi ali ogrodja opti¢nih vlaken), ki je namescena, Ceprav ni nujno, da obratuje, in je
namenjena zniZanju izvedbenih stroskov za naprave ERTMS/ETCS ali GSM v popolni pripravljenosti, ki bodo
v poznejsi fazi izpolnjevale zahteve razreda A. Pri ETCS mora podrocje predhodnega opremljanja za triplastno
strukturo faz predhodnega opremljanja, opredeljenih v odstavku 7.2.2.4.4, izpolnjevati zahteve, dolocene v tocki
59 Priloge A (v pricakovanju).

Obseg predhodnega opremljanja, ki naj se izvede, je treba dolociti med nacrtovanjem izvedbe signalizacijskih ali
telekomunikacijskih naprav, ki se bodo razvile. Zlasti pri na¢rtovanju omrezja za GSM-R je treba v najzgodnejsi
fazi upostevati vkljucitev vseh storitev, ki jih je treba predvideti tudi v prihodnje (zvok, podatki, ki niso
pomembni za varnost, ETCS).

Dograditev ali obnova sestava nadzor-vodenje ob progi ali njegovih delov
Dograditev ali obnova sestava ob progi se lahko lo¢eno nanasata na:
—  radijski sistem (za razred B, mogoca je le obnova),

—  zad¢itni sistem vlakov,

—  vmesnik sistema za ugotavljanje lokacije vlaka,

(M) Npr. izvedljivosti zunanjega SPM ni mogoce tehni¢no zagotoviti ali morebitna vprasanja, povezana z imetnistvom pravic intelektualne
lastnine za sisteme razreda B, preprecujejo pravocasni razvoj dolocenega proizvoda SPM.
('3 31. decembra 2007.
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—  sistem detektorja pregretosti pestnice,

—  znacilnosti EMZ.

Zato so lahko razli¢ni deli sestava nadzor-vodenje ob progi dograjeni ali obnovljeni loc¢eno (¢e to ne ogroza
interoperabilnosti) in se nanasajo na:

—  funkcije in vmesnike EIRENE (glej oddelka 4.2.4 in 4.2.5),

—  funkcije in vmesnike ETCS[ERTMS (glej oddelke 4.2.1, 4.2.3, 4.2.5, 4.2.7, 4.2.8),
—  sisteme za ugotavljanje lokacije vlaka (glej oddelek 4.2.11),

—  detektor pregretosti pestnice (glej oddelek 4.2.10),

—  znacilnosti EMZ (glej oddelek 4.2.12).
Po nadgradnji na razred A lahko obstojeca oprema razreda B ostane v uporabi istocasno z opremo razreda A.

Registri Zelezniske infrastrukture

Register Zelezniske infrastrukture posreduje prevoznikom v Zelezniskem prometu informacije razreda A in
razreda B v skladu z zahtevami iz Priloge C. Register Zelezniske infrastrukture navaja, ali gre za obvezne ali
neobvezne () funkcije; navedene morajo biti omejitve za konfiguracijo na vozilu.

Ce v trenutku namestitve niso na razpolago evropske specifikacije za dolocene vmesnike med podsistemom
nadzor-vodenje in signalizacija ter drugimi podsistemi (npr. elektromagnetna zdruzljivost med ugotavljanjem
lokacije vlakov in Zelezniskim voznim parkom), je treba ustrezne znacilnosti in uporabljene standarde navesti
v registrih infrastrukture. To je vsekakor mogoce samo za tocke, navedene v Prilogi C.

Izvajanje: Zelezniski vozni park (oprema na vozilu)

V skladu z Direktivo 2001/16/ES je treba vse kategorije Zelezniskega voznega parka, za katere je verjetno, da
bodo vozile na celotnem vseevropskem Zelezniskem sistemu za konvencionalne hitrosti ali na delu tega omrezja,
razdeliti na:

—  vozni park za mednarodno uporabo,

—  vozni park za nacionalno uporabo,
ob ustreznem upostevanju lokalne in regionalne uporabe ali uporabe v prometu na dolge razdalje.

Zgoraj navedeni Zelezniski vozni park je opremljen bodisi:
— s funkcijami razreda A in vmesniki v skladu s specifikacijami iz Priloge A, ali

— s funkcijami razreda A in vmesniki v skladu s specifikacijami iz Priloge A in funkcijami razreda B in
vmesniki v skladu s Prilogo B, ali

— s funkcijami razreda B in vmesniki v skladu s Prilogo B in predhodnim opremljanjem za razred A, ali
— le s funkcijami razreda B in vmesniki v skladu s Prilogo B, ali

—  kakor je navedeno v oddelku 7.2.5.2,
s takimi, da mu omogocajo voznjo na vseh progah, na katerih se pricakuje njegovo delovanje.

Zelezniski vozni park, opremljen le z opremo razreda A

Sestav razreda A zagotavlja, da se funkcije, vimesniki in minimalna zmogljivost na vozilu, ki jih zahteva ta TSI,
ujemajo z zadevnimi progami, kakor je opisano v Prilogi C. Namestitev opreme razreda A lahko uporablja
dodatne specifikacije vmesnikov med Zelezniskim voznim parkom in nadzorom-vodenjem.

(%) Razvrstitev funkcij: glej oddelek 4.
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7.2.4.3

7.2.4.4

7.2.4.5

7.2.4.6

7.2.4.7

Zelezniski vozni park, opremljen le z opremo razreda B

Oprema razreda B zagotavlja, da se funkcije, vmesniki in minimalna zmogljivost na vozily, ki jih zahteva ta TSI,
ujemajo z zadevnimi progami, kakor je opisano v Prilogi C.

Zelezniski vozni park, opremljen z opremo razreda A in razreda B

Zelezniski vozni park je lahko hkrati opremljen s sistemi razreda A in razreda B, kar omogoca obratovanje na
Stevilnih progah. Sistemi razreda B so lahko izvedeni

—  z uporabo SPM, ki se lahko priklju¢i na sestav razreda A (,zunanji SPM*), ali

— 50 vgrajeni v sestav razreda A.

Ce SPM za sistem razreda B z vidika lastnika Zelezniskega voznega parka ni ekonomsko izvedljiva alternativa, se
lahko tudi sistem razreda B izvede neodvisno (ali, pri nadgradnji ali obnovi, pusti tak, kakor je). Vendar mora
prevoznik v Zelezniskem prometu, ¢e SPM ni uporabljen, zagotoviti, da se odsotnost usklajevanja signalov (=
obdelava prenosov med razredom A in razredom B ob progi s sistemom ETCS) kljub temu primerno resuje.
Drzava ¢lanica lahko v register infrastrukture vkljuci zahteve glede tega.

Sistemi razreda B, ki obratujejo na progi, opremljeni s sistemi razredov A in B, lahko delujejo kot alternativne
ureditve za sistem razreda A, Ce je vlak opremljen z obema sistemoma razredov A in B. To ne more biti zahteva
za interoperabilnost in ne velja za GSM-R.

Predhodno opremljanje za razred A

Predhodno opremljanje na vozilu je opredeljeno kot namestitev katere koli opreme ETCS in GSM-R ali druge
opreme, ki omogoca delovanje sistema ETCS in GSM-R (npr. namestitev kablov in Zic, anten, senzorjev,
napajalnih enot ali instalacijskih naprav), ki je namescena, ¢eprav ni nujno, da obratuje, in je namenjena zniZanju
izvedbenih stroskov za naprave ERTMS/ETCS ali GSM v popolni pripravljenosti, ki bodo v poznejsi fazi
izpolnjevale zahteve razreda A. Pri ETCS mora podrocje predhodnega opremljanja za triplastno strukturo faz
predhodnega opremljanja, opredeljenih v odstavku 7.2.2.4.4, izpolnjevati zahteve, dolocene v tocki 57
Priloge A (v pricakovanju).

Obseg predhodnega opremljanja, ki naj se izvede, je treba dolociti med fazo izgradnje signalizacijskih ali
telekomunikacijskih naprav na vozilu. Predhodno opremljanje lahko uporablja dodatne specifikacije vimesnikov
med Zelezniskim voznim parkom in nadzorom-vodenjem.

Povratni SPM

Glej oddelek 7.2.5.2.

Dograditev ali obnova sestava nadzor-vodenje na vozilu ali njegovih delov
Dograditev ali obnova sestava na vozilu se lahko lo¢eno nanasata na:
—  radijski sistem (razred B na razred A),

—  zaSCitni sistem vlakov (razred B na razred A).

Zato se lahko razlicni deli sestava nadzor-vodenje na vozilu izvajajo ali nadgradijo loceno (e to ne ogroza
interoperabilnosti) in se nanasajo na:

—  funkcije in vmesnike EIRENE (glej oddelka 4.2.4 in 4.2.5),

—  funkcije in vmesnike ETCS/ERTMS (glej oddelke 4.2.1, 4.2.3, 4.2.5, 4.2.7, 4.2.8).

Po nadgradnji na razred A se lahko obstojeca oprema razreda B uporablja istocasno z opremo razreda A.

Registri Zelezniskega voznega parka

Register Zelezniskega voznega parka zagotavlja podatke v skladu z zahtevami Priloge C.
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Ce v trenutku namestitve niso na razpolago zahteve TSI za dolo¢ene vmesnike med podsistemom nadzor-
vodenje in signalizacija ter drugimi podsistemi (npr. elektromagnetna zdruzljivost med ugotavljanjem lokacije
vlakov in Zelezniskim voznim parkom, podnebnimi razmerami in fizicnimi razmerami, v katerih lahko vlak
obratuje, geometrijskimi parametri vlaka, kakor je dolZina, najvecja osna razdalja v vlaku, dolZina nosu prvega in
zadnjega vagona vlaka, zavorni parametri), je treba ustrezne znacilnosti in uporabljene standarde navesti
v registrih Zelezniskega voznega parka. To je mogoce samo za tocke, navedene v Prilogi C.

Opomba: Za vsako izvajanje podsistema nadzor-vodenje na doloceni progi je v Prilogi C naveden seznam zahtev
za sestave na vozilu, ki jih je treba obravnavati v registrih infrastrukture, v katerih je opredeljeno, ali se te zahteve
nanasajo na obvezne ali neobvezne () funkcije in navajajo omejitve glede konfiguracije vlakov.

Posamezne poti prehoda
Specificne resitve za delno dodatno uporabo sistema razreda A

V fazi prehoda, ko je le del voznega parka opremljen s sistemom na vozilu, ki je sposoben ravnati z razredom
A, je lahko potrebno, da sta na progi delno ali v celoti namescena oba sistema.

Za ETCS ne obstaja nobena funkcionalna povezava med tema dvema sistemoma na vozilu, razen upravljanja
prehodov med obratovanjem vlaka (in izjemoma za izpolnjevanje potreb SPM za sisteme razreda B, kadar se
uporabljajo SPM).

Iz povsem funkcionalnega vidika se lahko za ETCS zgradi tudi sistem, ki zdruZuje komponente enotnega in
predpoenotenega sistema. Tak primer je kombinacija sistema ETCS stopnje 1, ki kot sredstvo tockovne kabinske
signalizacije uporablja Eurobalise in funkcijo in-fill, ki ne temelji na enotni resitvi, temve¢ na nacionalnem
sistemu. Ta resitev zahteva podatkovno povezavo na vozilu med enotnim in predpoenotenim sistemom. Resitev
zato ni v skladu niti z razredom A niti razredom B in ni interoperabilna.

Vendar pa obstaja moZznost uporabe kombinacije za nadgradnjo obratovanja interoperabilne proge na nacionalni
ravni. To se dovoli le, kadar vlaki, ki niso opremljeni s podatkovno povezavo med obema sistemoma, lahko
obratujejo bodisi na enotnem bodisi predpoenotenem sistemu brez informacij drugega sistema. Ce to ni mogoce,
se proga ne more razglasiti za interoperabilno za podsistem nadzor-vodenje.

Specificha resitev za delno alternativno uporabo zracne reZe sistema ETCS razreda A

Infrastruktura se v skladu s ¢lenom 5(6) Direktive 2001/16ES lahko uporabi tudi za premikanje vlakov, ki ne
izpolnjujejo zahtev te TSI, ¢e to ne ucinkuje Skodljivo na izpolnjevanje bistvenih zahtev.

Taki vlaki dobivajo informacije od signalizacijske infrastrukture razreda B prek komunikacije proga-vlak razreda
A.

Merila konkurencnosti

Vsak ukrep, ki omogoca prevoze interoperabilnih vlakov na drugih infrastrukturah ali prevoze neinteropera-
bilnih vlakov na interoperabilnih infrastrukturah, zagotovi, da ni ogroZena svobodna konkurenca med
dobavitelji.

Vsem zainteresiranim dobaviteljem se da na razpolago predvsem znanje o ustreznih vmesnikih med Zze
namesceno opremo in novo opremo, ki se bo kupila.

Pogoji, ki zahtevajo uporabo neobveznih funkcij

Glede na znacilnosti sestava nadzor-vodenje ob progi in njegovih vmesnikov z drugimi podsistemi je nekatere
funkcionalnosti ob progi, ki niso oznacene za obvezne, v nekaterih aplikacijah nujno treba izvajati, da so
izpolnjene bistvene zahteve.

Izvajanje neobveznih nacionalnih funkcij ob progi ne sme vlaku, ki izpolnjuje le obvezne zahteve sistema na
vozilu razreda A, prepreciti vstopa na to infrastrukturo, razen kakor se zahteva za naslednje neobvezne funkcije
na vozilu:

—  Aplikacija ETCS stopnje 3 ob progi zahteva nadzor vlakovne celovitosti na vozilu.

(") Razvrstitev funkcij: glej oddelek 4.
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—  Aplikacija ETCS stopnje 1 s funkcijo in-fill zahteva ustrezno in-fill funkcionalnost na vozilu, ¢e je iz
varnostnih razlogov sprostitvena hitrost nastavljena na ni¢ (npr. zascita nevarnih mest).

—  Kadar sistem ETCS zahteva prenos podatkov prek radia, morajo storitve prenosa podatkov GSM-
R izpolnjevati zahteve prenosa podatkov ETCS.

—  Lahko se zgodi, da mora sestav na vozilu, ki vkljucuje SPM KER, izvesti vmesnik K.

Upravljanje sprememb
Uvod

Spremembe so nelocljivo povezane z vsemi racunalnisko podprtimi sistemi, ki se uporabljajo v realnem okolju.
Sprozajo jih nove zahteve ali spremembe obstojecih zahtev bodisi zaradi javljenih napak v delovanju bodisi
zaradi potrebe po izboljsavah zmogljivosti ali drugih nefunkcionalnih znacilnosti.

Toda spremembe je treba upravljati, ker morajo biti zagotovljeni varnost storitev in cilji povratne zdruzljivosti, da
se dosezejo ¢im krajsi Cas in ¢im nizji rezijski stroski delovanja Ze razporejene opreme ERTMS (V) (tj. obstojeca
ERTMS oprema). Zato je bistvenega pomena, da se opredeli jasna strategija, kako izvajati in upravljati spremembe
obstojece opreme ERTMS, da bi se izognili motnjam Zelezniskega obratovanja in ne bi ogrozili temeljnih ciljev
zagotavljanja varnosti in interoperabilnosti. Tako opredelitev strategije podpirata dve glavni nalogi:

—  Vzpostavitev okvira za upravljanje konfiguracij z opredelitvijo standardov in postopkov za upravljanje
razvoja sistema. Ta bi moral vkljucevati tudi nadine za zapisovanje in obdelavo predlaganih sistemskih
sprememb, povezavo teh sprememb s sistemskimi komponentami in spremljanje sistemskih izdaj.

—  Politika za izdajo osnovnih konfiguracij sistema.

Osnovne konfiguracije

Stabilnost sistema je bistvena za dejansko izvedbo in razvoj. Ta potreba po stabilnosti je skupna vsem
udelezencem:

—  upravljavcem infrastrukture in Zelezniskim prevoznikom, ki bodo morali obvladovati razlicne verzije
sistemov ERTMS/ETCS ali GSM-R,

—  industriji, ki potrebuje ¢as za dolocitev, razvoj in dokazovanje trajne interoperabilnosti.

Osnovna konfiguracija dejansko vsebuje koncept stabilnega jedra glede na sistemske funkcionalnosti,
zmogljivosti in druge nefunkcionalne znacilnosti (npr. RAMS) (*). Toda pretekle izkusnje s takimi sistemi so
pokazale, da so potrebne Stevilne izdaje verzij (7), preden se doseze stabilna in ustrezna osnovna konfiguracija.
To lahko ponazorimo s stopnicastim procesom:

Specifikacija
v v v
Delovne revizije .
Razvoj
v
Odpravljanje pomanjkljivosti Preskusanje
interoperabilnosti
v v

Odpravljanje pomanijkljivosti ¥

precis¢ene specifikacije
= osnovna konfiguracija

(%) ERTMS/ETCS in GSM-R.

(') Osnovna konfiguracija je referencna izhodis¢na tocka za nadzorovano upravljanje razvoja sistema.
(V) Izdaja verzije je verzija sistema, ki se razdeli Zelezniskim odjemalcem. Verzije sistema lahko imajo razli¢no funkcionalnost ali zmogljivost,
lahko odpravljajo sistemske napake ali varnostne ali za3¢itne pomanjkljivosti.
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Prek svojih povratnih zank je tak proces mocno prepleten. To preprecuje vzporedno vzpostavljanje vedjega
Stevila teh procesov, ker bi tak pristop povzrocil nestabilnost, zmedo in operativno motece situacije. Osnovne
konfiguracije je nato treba obdelovati zaporedno, ne pa vzporedno, kakor je za specificni primer ERTMS/
ETCS (*®) ponazorjeno spodaj.

CR xxx
CR yyy n
verzije CR zzz
2.2.3 CR aaa
22.4 CR bbb
2.2.5 CR ccc

|

v v

konek 2004/2005

TSI xxx
- SRS 3.0.0

trenutna
konsolidacija

Faza konsolidacije sistema ERTMS

Prva osnovna konfiguracija specifikacij sistema ERTMS (ETCS in GSM-R) je bila dodana TSI nadzor/vodenje in
signalizacija za visoke hitrosti (sklic na Odlo¢bo 2002/731/ES). Nova verzija izdaje teh specifikacij je izsla pred
kratkim (Odlocba 2004/447[ES). Vsebovala je manjse funkcionalne in sistemske spremembe, s katerimi je
postavila temelje za strukturiran pristop za oceno skladnosti opreme nadzor-vodenje na vozilu.

Zdajsnji proces konsolidacije za sistem ERTMS (ETCS in GSM-R) je jasno osredotoCen na dve glavni vprasanji:
—  konsolidacijo zdaj$nje osnovne konfiguracije, da bi se okrepila interoperabilnost, in

—  razresitev Stevilnih nereSenih operativnih in tehni¢nih odprtih tock.

To delo sloni na povratnih informacijah iz tekocih raziskav, na prej$njih komercialnih aplikacijah in na
strukturiranem programu primerjalnih preskusov proizvodov razli¢nih dobaviteljev. Na koncu naj bi privedlo do
izdaje nove osnovne konfiguracije, ki naj bi la v upravljanje konfiguracije v prvi polovici leta 2005.

V tej fazi se bodo morda upravljavci infrastrukture in prevozniki v Zelezniskem prometu morali posebej
dogovoriti 0 uporabi sistemov razreda A.
Izdaja osnovne konfiguracije

Na podlagi trenutnih izkusenj pretece med razli¢énimi osnovnimi konfiguracijami po ocenah priblizno stiri do pet
let za ETCS in priblizno dve leti za GSM-R.

Nova osnovna konfiguracija bi morala nacelno biti povezana s pomembnejsimi spremembami funkcionalnosti
sistema ali zmogljivosti sistema. To lahko vkljucuje vidike, kakor so:

—  vkljucitev sklopa obstojecih nacionalnih funkcij, kjer jih je mogoce posplositi, v interoperabilno jedro,

—  priprava dodatnih komponent interoperabilnosti na sistemu ETCS na vozilu in ob progi,

(") Dodatni elementi glede tega vprasanja so navedeni v naslednjih odstavkih.
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—  druge prihodnje storitve z dodano vrednostjo.

Vsaka osnovna konfiguracija bi morala vkljucevati tudi funkcionalnost prejsnje osnovne konfiguracije. Verzije za
iskanje in odpravljanje sistemskih napak ali varnostnih pomanjkljivosti bi bilo treba obravnavati kot izdaje verzij
dolo¢ene osnovne konfiguracije. Ce tega ne preprecujejo varnostne implikacije, bi take izdaje verzij v isti
konfiguraciji morale biti povratno zdruzljive.

Dodana funkcionalnost, ki je morda vsebovana v razli¢nih osnovnih konfiguracijah, nujno pomeni, da razli¢ne
osnovne konfiguracije niso povratno zdruzljive. Toda da bi se olajsala prehod in obseg, ki sta mogoca
s tehni¢nega vidika, bi razlicne osnovne konfiguracije morale vsebovati skupno jedro funkcionalnosti, za katero
bi bilo treba zagotoviti povratno zdruzljivost. Tako skupno jedro bi moralo zagotoviti minimalno jedro, ki bi
omogocalo interoperabilno obratovanje glede na sprejemljivo zmogljivost.

Razvoj novih osnovnih konfiguracij

Upravljavci infrastrukture in Zelezniski prevozniki ne bodo nikoli mogli na hitro preiti z ene osnovne
konfiguracije na naslednjo. Zato se mora vsaka osnovna konfiguracija razvijati hkrati z ustrezno prehodno
strategijo. To pomeni, da je treba upostevati probleme, kakor so soobstoj naprav ETCS in GSM-R, zdruzljivih
z razlicnimi verzijami specifikacij ETCS ali GSM-R, zaZelene nacine prehoda (se pravi prioritete ob progi,
prioritete voznega parka ali hkratne), okvirne ¢asovne razporede in prioritete prehoda.

Proces upravljanja sprememb - zahteve

Kakor je bilo Ze povedano, je sprememba Zivljenjsko dejstvo velikih sistemov, ki temeljijo na programski opremi.
Zato bi bilo treba oblikovati postopke za upravljanje sprememb, da se zagotovi ustrezna analiza stroskov in
koristi sprememb in nadzorovano izvajanje sprememb. To zahteva opredeljen proces upravljanja sprememb in
ustrezna orodja, ki bi zagotovila stroskovno ucinkovito ugotavljanje sprememb in njihovo uporabo
v specifikacijah. Ne glede na to, kaksne bodo specificne podrobnosti tega procesa, bi bilo treba v sirsi
strukturirani pristop vkljuciti naslednje:

ormalizacija
zahteve po
spremembi

CCB Analiza zahteve
po spremembi

o eljavna zahtevs Zavrnjena zahteva
o spremembi po spremembi
Spremembe
specifikacij
p Ill I Strategija izvajanja
Sledljivost Il
LIl Stroski
l sprememb odatkov
Odobritev g
kakovosti
Nova razlicica
specifikacij
\__/__

CR (Zahteva po spremembi)
CCB (Odbor za nadzor sprememb)
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Celoten proces upravljanja sprememb, kakor je opisan zgoraj, bi moral podpirati nacrt upravljanja konfiguracije,
ki vklju¢uje sklop standardov in postopkov za upravljanje sprememb. Splosne zahteve za tak nacrt so opisane
v odstavku 7.3.7 spodaj. Izvedbeno strategijo za odobrene spremembe bi bilo treba formalizirati (na podlagi
ustreznega procesa in ustrezne dokumentacije) v obliki nacrta upravljanja sprememb, ki vkljucuje predvsem:

— identifikacijo tehni¢nih omejitev, ki podpirajo spremembo,
—  izjavo, kdo prevzema odgovornost za postopke izvajanja sprememb,
— validacijski postopek za spremembe, ki se bodo izvajale,

—  politiko upravljanja sprememb, izdajo, prehod in potek.

Naért upravljanja konfiguracij — zahteve

Naért upravljanja konfiguracij bi moral opisovati sklop standardov in postopkov za upravljanje sprememb in
predvsem vkljucevati:

—  opredelitev, katere subjekte bo treba upravljati, in formalno shemo za identifikacijo teh subjektov,

— izjavo o tem, kdo prevzema odgovornost za postopke upravljanja konfiguracij, in za predlozitev
nadzorovanih subjektov v strukturo odlo¢anja o upravljanju konfiguracij,

—  politike upravljanja konfiguracij, ki se bodo uporabljale za upravljanje nadzora sprememb in verzij,
—  opis evidenc o procesu upravljanja konfiguracij, ki bi jih bilo treba voditi,

—  opis orodij, ki se bodo uporabljala za upravljanje konfiguracij, in proces, ki se bo uporabljal, kadar se bodo
uporabljala ta orodja,

—  opredelitev  podatkovne baze konfiguracij, ki se bo uporabljala za evidentiranje informacij
o konfiguracijah.

Specifi¢ne podrobnosti procesov upravljanja konfiguracij ETCS in GSM-R bodo formalizirane v specifikacijah, ki
bodo vkljucene na seznam specifikacij v Prilogi A k tej TSI pod tocko 60 (za ETCS) oziroma tocko 61 (za GSM-
R).

Uprava

Upravljanje sprememb specifikacij ERTMS/ETCS in GSM-R bo potekalo pod pokroviteljstvom Evropske agencije
za Zelezniski promet, ustanovljene z Uredbo (ES) $t. 881/2004. Evropska agencija za Zelezniski promet bo
odgovorna za obvladovanje procesa upravljanja sprememb, vklju¢no s posredovanjem specifikacij, zagotavljanje
kakovosti procesa in upravljanje konfiguracij.

Tako bo Evropska agencija za Zelezniski promet imela vlogo osrednjega sistemskega organa, ki bo centraliziral in
zagotavljal celovito skladnost procesa, ki je trenutno razdrobljen na $tevilne razliéne udeleZence, kar je razvidno
iz spodnje preglednice:

Odgovornost ERTMS/ETCS GSM-R
Posredovanje specifikacij Skupina uporabnikov ERTMS, UIC in | Skupina EIRENE, ERIG in industrijska
UNISIG skupina GSM-R
Zagotavljanje kakovosti Skupina uporabnikov ERTMS Skupina EIRENE, ERIG in skupina
uporabnikov ERTMS
Upravljanje konfiguracije AEIF
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7.4

7.4.1

7.4.2

7.4.2.1

Evropska agencija za Zelezniski promet bo v vlogi sistemskega organa zagotavljala sodelovanje reprezentativnega
izseka zainteresiranih strani v procesu — se pravi upravljavcev infrastrukture, prevoznikov v Zelezniskem
prometu, dobaviteljske panoge, priglasenih organov in organov za varnost — za izpolnjevanje njihovih nalog. Ti
udelezenci bi morali predvsem:

i.  zagotoviti podatke za proces, in sicer:

—  specifikacije funkcionalnih in operativnih zahtev interoperabilnosti. To bo predvsem naloga
prevoznikov v Zelezniskem prometu in upravljavcev infrastrukture,

—  opredelitev tehni¢nih standardov, vkljucno s standardi za zagotavljanje tehni¢ne interoperabilnosti
sistema ERTMS/ETCS in GSM-R, ki izhajajo reprezentativnih industrijskih zdruZenj, kakor je UNISIG
in industrijska skupina GSM-R;

ii.  sodelovati v Odboru za nadzor sprememb (CCB), ki bo oblikovan za upravljanje zahtev po spremembah,

kakor je navedeno v odstavku 7.3.6. Odbor za nadzor sprememb bi moral zagotoviti sistemsko perspektivo
sprememb, ki se uvajajo, in globalno oceno njihovih posledic.

Zagotoviti bo treba usklajeno predajo poslov med zdajsnjo strukturo upravljanja sprememb pod vodstvom AEIF

in strukturo pod vodstvom Evropske agencije za Zelezniski promet. Da bi ta predaja potekala nemoteno, se zdi

bistvenega pomena:

—  formalizirati in dokumentirati zdaj$nji proces upravljanja sprememb znotraj sklopa dokumentacije,
navedene v Prilogi A, da se to uporabi kot osnova za zagotavljanje neprekinjenosti in kakovosti upravljanja
sprememb,

—  predvideti priblizno 12 mesecev dolgo prehodno obdobje, v katerem bosta obe strukturi delovali
vzporedno na podlagi nacina delovanja, za katerega se bosta strani dogovorili.

Evropska agencija za Zelezniski promet bo zacela svojo uradno dejavnost upravljanja sprememb z osnovne
konfiguracije iz leta 2005, izhajajoce iz faze konsolidacije, kakor je navedeno v odstavku 7.3.3.

Posebni primeri
Uvod

V posebnih primerih, navedenih v nadaljevanju, so dovoljene posebne dolocbe.

Ti posebni primeri spadajo v dve kategoriji: dolocbe veljajo bodisi stalno (primer ,,P“) bodisi zacasno (primer
,T%). V zacasnih primerih je priporoceno, da se zadevne drzave clanice uskladijo z ustreznim podsistemom
bodisi do leta 2010 (primer ,,T1%), cilj, dolo¢en v Odlocbi $t. 1692/96/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
23. julija 1996 o smernicah Skupnosti za razvoj vseevropskega prometnega omrezja ('), bodisi do leta 2020
(primer ,,T2%) (29).

V tej TSI je zacasni primer ,, T3 opredeljen kot zacasni primeri, ki bodo $e vedno obstajali po letu 2020.

Seznam posebnih primerov

Kategorija vsakega posebnega primera je navedena v Prilogi A, Dodatek 1.

St. Posebni primer Utemeljitev Trajanje

1 Medsebojna odvisnost med osno razda- | Obstojeca oprema osnih Stevcev, nave- | P
lio in premerom koles za vozila, ki |dena v registru infrastrukture
obratujejo v Nemdiji, je navedena v
Prilogi A, Dodatek 1, odstavek 2.1.5

2 Najve¢ja dolzina previsa (nosu) vozil, ki | Obstoje¢a geometrija opreme tirnih | T3
obratujejo na Poljskem, je navedena v | tokokrogov
Prilogi A, Dodatek 1, odstavek 2.1.6

(*) ULL 228, 9.9.1996, str. 1. Odlocba, kot je bila nazadnje spremenjena z Odlocbo 3t. 884/2004/ES (UL L 167, 30.4.2004, str. 1).

(*% Doloceni so lahko drugi datumi (Tx), odvisno od TSI in posebnega primera.
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St.

Posebni primer

Utemeljitev

Trajanje

Najmanj$a razdalja med prvimi 5 osmi
vlakov, ki obratujejo v Nemdiji, je
navedena v Prilogi A, Dodatek 1,
odstavek 2.1.7

Se nanasa na proge z nivojskim pre-
hodom v skladu z registrom infrastruk-
ture

T3

NajmanjSa razdalja med prvo in zadnjo
osjo posameznega vozila ali vlakovne
kompozicije, ki obratuje na progah za
visoke hitrosti v Franciji in na progi za
visoke hitrosti ,L1“ v Belgiji, je navedena
v Prilogi A, Dodatek 1, odstavek 2.1.8

Obstojeca oprema tirnega tokokroga,
navedena v registru infrastrukture

Francija T3
Belgija T3

Najmanjsa razdalja med prvo in zadnjo
osjo posameznega vozila ali vlakovne
kompozicije, ki obratuje v Belgiji, je
navedena v TSI sistem nadzor-vodenje
zelezniskega omreZja za konvencionalne
hitrosti, Priloga A, Dodatek 1, odstavek
219

Obstojeca oprema tirnega tokokroga,
navedena v registru infrastrukture

T3

Najmanjsi premer koles vozil, ki obra-
tujejo v Franciji, je navedena v Prilogi A,
Dodatek 1, odstavek 2.2.2

Obstojeca oprema osnih Stevcev, nave-
dena v registru infrastrukture

T3

NajmanjSa osna obremenitev za vozila,
ki obratujejo v Nemciji, Avstriji, na
Svedskem, je navedena v Prilogi A,
Dodatek 1,
odstavek 3.1.3

Najmanj$a osna obremenitev, potrebna
za ranziranje dolocenih tirnih tokokro-
gov, je dolocena v zahtevi EBA (Eisen-
bahn-Bundesamt), se nanasa na nekatere
glavne proge v Nemciji na obmodju
nekdanje DR (Deutsche Reichsbahn) s
tirnimi tokokrogi 42 Hz in 100 Hz v
skladu z registrom infrastrukture.
Nobene obnove.

Dopolniti za Avstrijo in Svedsko

T3

Najmanj$a masa posameznega vozila ali
vlakovne komporzicije, ki obratuje na
progah za visoke hitrosti v Franciji in na
progi za visoke hitrosti ,L1“ v Belgiji, je
navedena v Prilogi A, Dodatek 1,
odstavek 3.1.4

Obstojeca oprema tirnih tokokrogov

Francija T3
Belgija T3

Najmanj$a masa posameznega vozila ali
vlakovne komporzicije, ki obratuje na
progah za visoke hitrosti v Belgiji (razen
proge za visoke hitrosti ,L1%), je nave-
dena v Prilogi A, Dodatek 1, odstavek
3.1.5

Na progah za visoke hitrosti je Zelezniski
vozni park bolj homogen. Vozna
povriina na tirih je bolj omejena kot
na omrezju za konvencionalne hitrosti.
Detekcija prisotnosti kakrsne koli vrste
kroZenja med voznjo ali med mirova-
njem je vseskozi zagotovljena, e masa
posameznega vozila ali vlakovne kom-
pozicije presega 90 ton

T3

10

Najmanjsi obseg kovinske mase in
pogojev za odobritev vozil, ki obratujejo

v Nemdiji in na Poljskem, je naveden v
Prilogi A, Dodatek, odstavek 3.3.1

Se nanasa na proge z nivojskim pre-
hodom z detekcijskimi zankami v skladu
z registrom infrastrukture

Nemcija P
Poljska P

11

Najveji elektricni upor med voznimi
povrsinami kolesne dvojice vozil, ki
obratujejo na Poljskem, je naveden v
Prilogi A, Dodatek 1, odstavek 3.5.3

Obstojeca oprema tirnih tokokrogov

T3

12

Najve¢ji elektricni upor med voznimi
povrsinami kolesne dvojice vozil, ki
obratujejo V Franciji, je naveden v Prilogi
A, Dodatek 1, odstavek 3.5.4

Obstojeca oprema tirnih tokokrogov

T3

13

Dodatne zahteve glede ranzirnih para-
metrov vozila, ki obratuje na Nizozem-
skem, so navedene v Prilogi A, Dodatek
1,

odstavek 3.5.5

Obstojeca nizkonapetostna oprema  tir-
nega tokokroga, navedena v registru
infrastrukture.

T3
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7.4.2.2

7.4.2.3

7.5

St. Posebni primer Utemeljitev Trajanje

14 Najmanjsa impedanca med odjemnikom | Obstojeca oprema razreda B T3
toka in kolesi vozil, ki obratujejo v
Belgiji, je navedena v Prilogi A, Dodatek
odstavek 3.6.1

15 Magnetna zavora in zavora na vrtinéne | Se nana$a na proge z nivojskim pre- | T3
tokove ni dovoljena pri prvem podstav- | hodom v skladu z registrom infrastruk-
nem vozicku ¢elnega vozila, ki obratuje | ture
v Nemciji, opredeljeno v Prilogi A,
Dodatek 1, odstavek 5.2.3

16 Posipanje s peskom za vlene namene na | Tirni tokokrogi ne morejo zanesljivo | T3

motornih vlakih ni dovoljeno pred ¢elno
osjo pod 40 km/h v Zdruzenem kralje-
stvu, kakor je opredeljeno v Prilogi A,
Dodatek 1,
odstavek 4.1.4

varno delovati, ¢e se pesek posipava
pred celno osjo na motornem vlaku

Posebni primer za Grijo

Kategorija ,T1“- zacasna: Zelezniski vozni park za tirno $irino 1 000 mm ali manj ter proge s tirno $irino 1 000

mm ali manj. Na teh progah veljajo nacionalni predpisi.

Posebni primer za baltske drzave (Latvija, Litva, Estonija)

Kategorija odprti T — funkcionalna in tehni¢na nadgradnja zdaj$nje opreme razreda B, namescene na koridorje
tirne $irine 1 520 mm, je dovoljena, ¢e se to zdi potrebno za omogocanje delovanja lokomotiv prevoznikov
v zelezniskem prometu iz Ruske federacije in Belorusije. Oprema na vozilu slednje je izvzeta iz izpolnjevanja

zahtev iz odstavka 7.2.2.5. Taksni koridorji bodo navedeni v registru infrastrukture.

Prehodne dolocbe

Odprte tocke, navedene v tej TSI, bodo urejene v procesu revizije.
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PRILOGA A
SEZNAM OBVEZNIH SPECIFIKACI]J (¥)
Index N Reference Document Name Version
1 UIC ETCS FRS ERTMS/ETCS Functional Requirement Specification 4.29 ()
2 99E 5362 ERTMS/ETCS Functional Statements 2.0.0
3 UNISIG SUBSET-023 Glossary of Terms and Abbreviations 2.0.0
4 UNISIG SUBSET-026 System Requirement Specification 222
5 UNISIG SUBSET-027 FFFIS Juridical Recorder-Downloading Tool 229
6 UNISIG SUBSET-033 FIS for Man-Machine Interface 2.0.0 (**
7 UNISIG SUBSET-034 FIS for the Train Interface 2.0.0
8 UNISIG SUBSET-035 Specific Transmission Module FFFIS 2.1.1
9 UNISIG SUBSET-036 FFFIS for Eurobalise 2.3.0
10 UNISIG SUBSET-037 Euroradio FIS 2.3.0
11 Reserved 05E537 Off line key management FIS
12 UNISIG SUBSET-039 FIS for the RBC/RBC Handover 21.2
13 UNISIG SUBSET-040 Dimensioning and Engineering rules 2.1.0
14 UNISIG SUBSET-041 Performance Requirements for Interoperability 2.1.0
15 UNISIG SUBSET-108 Interoperability-related consolidation on TSI annex A docu- | 1.0.0
ments (mainly SUBSET-026 v2.2.2)
16 UNISIG SUBSET-044 FFFIS for Euroloop sub-system 2203
17 Intentionally Deleted
18 UNISIG SUBSET-046 Radio In-fill FFFS 2.0.0
19 UNISIG SUBSET-047 Track-side-Trainborne FIS for Radio In-Fill 2.0.0
20 UNISIG SUBSET-048 Trainborne FFFIS for Radio In-Fill 2.0.0
21 UNISIG SUBSET-049 Radio In-fill FIS with LEU/Interlocking 2.0.0
22 Intentionally deleted
23 UNISIG SUBSET-054 Assignment of Values to ETCS variables 2.0.0
24 Intentionally deleted
25 UNISIG SUBSET-056 STM FFFIS Safe Time Layer 2.2.0
26 UNISIG SUBSET-057 STM FFFIS Safe Link Layer 2.2.0
27 UNISIG SUBSET-091 Safety Requirements for the Technical Interoperability of ETCS | 2.2.11
in Levels 1 & 2
28 Reserved Reliability — Availability Requirements
29 UNISIG SUBSET-102 Test specification for Interface ,k* 1.0.0
30 Intentionally deleted
31 UNISIG SUBSET-094 Functional Requirements for an On-board Reference Test | 2.0.0

Facility
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Index N Reference Document Name Version
32 EIRENE FRS GSM-R Functional Requirements Specification 7
33 EIRENE SRS GSM-R System Requirements Specification 15
34 AT11T6001 12 (MORANE) Radio Transmission FFFIS for EuroRadio 12
35 ECC/DC(02)05 ECC Decision of 5 July 2002 on the designation and
availability of frequency bands for railway purposes in the
876-880 and 921-925 MHz bands.

36a Intentionally deleted
36b Intentionally deleted
36¢ UNISIG SUBSET-074-2 FFFIS STM Test cases document 1.0.0
37a Intentionally deleted
37b UNISIG SUBSET-076-5-2 Test cases related to features 222
37¢ UNISIG SUBSET-076-6-3 Test sequences 2.0.0
37d UNISIG SUBSET-076-7 Scope of the test specifications 1.0.0
37e Intentionally deleted
38 Reserved Marker boards
39 UNISIG SUBSET-092-1 ERTMS EuroRadio Conformance Requirements 2.2.5
40 UNISIG SUBSET-092-2 ERTMS EuroRadio Test cases Safety Layer 2.2.5
41 Reserved JRU Test Specification

UNISIG SUBSET 028
42 Intentionally deleted
43 UNISIG SUBSET 085 Test Specification for Eurobalise FFFIS 2.1.2
44 Reserved Odometry FIS
45 UNISIG SUBSET-101 Interface ,K“ Specification 1.0.0
46 UNISIG SUBSET-100 Interface ,G* specification 1.0.1
47 Intentionally deleted
48 Reserved Test specification for mobile equipment GSM-R
49 UNISIG SUBSET-059 Performance requirements for STM 2.1.1
50 Reserved Test specification for EUROLOOP
51 Reserved Ergonomic aspects of the DMI

UNISIG
52 UNISIG SUBSET-058 FFFIS STM Application Layer 211
53 Reserved AEIF-ETCS-Variables-Manual

AEIF-ETCS-Variables-Manual
54 Intentionally deleted
55 Reserved Juridical recorder baseline requirements
56 Reserved ERTMS Key Management Conformance Requirements

05E538
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Index N Reference Document Name Version
57 Reserved Requirements on pre-fitting of ERTMS on-board equipment
UNISIG SUBSET-107

58 Reserved Requirements for RBC-RBC Safe Communication Interface
UNISIG SUBSET-097

59 Reserved Requirements on pre-fitting of ERTMS track side equipment
UNISIG SUBSET-105

60 Reserved ETCS version management
UNISIG SUBSET-104

61 Reserved GSM-R version management

62 Reserved RBC-RBC Test specification for Safe Communication Interface
UNISIG SUBSET-099

63 Reserved RBC-RBC Safe Communication Interface

UNISIG SUBSET-098

(") Po konsolidacijski fazi je treba sklicevanja na ERTSM pregledati.
(**) Veljaven je samo tisti del tega dokumenta, ki ni v nasprotju s tocko 51.

(") Razlicica, ki jo je treba posodobiti (zahteve po spremembi TSI nadzor-vodenje za konvencionalne hitrosti za specifikacije funkcionalnih

zahtev, posredovane vodenju kontrole sprememb).
() Ki je odvisna od potrditve frekvence s strani CEPT.

SEZNAM OBVEZNIH EN STANDARDOV

Index N Reference Document Name and comments Version

Al EN 50126 Railway applications — The specification and demonstration of | 1999
reliability, availability, maintainability and safety (RAMS)

A2 EN 50128 Railway applications — Communication, signalling and pro- | 2001
cessing systems — Software for railway control and protection
systems

A3 EN 50129 Railway applications — Communication, signalling and pro- | 2003
cessing systems — Safety related electronic systems for
signalling

A4 EN 50125-1 Railway applications — Environmental conditions for equip- | 1999
ment — Part 1: equipment on board rolling stock

A5 EN 50125-3 Railway applications — Environmental conditions for equip- | 2003
ment — Part 3: equipment for signalling and telecommunica-
tions

A6 EN 50121-3-2 Railway applications — Electromagnetic compatibility — Part 3- | 2000
2: Rolling stock — Apparatus

A7 EN 50121-4 Railway applications — Electromagnetic compatibility — Part 4: | 2000
Emission and immunity of the signalling and telecommunica-
tions apparatus

A8 EN 50238 Railway applications — Compatibility between rolling stock and | 2003

train detection systems
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SEZNAM SPECIFIKACI] INFORMATIVNE NARAVE

Opomba:

Specifikacije tipa ,1“ predstavljajo trenutno stanje na podrocju priprave dolocene obvezne specifikacije, za katero Se vedno
velja ,pridrzek*.

Specifikacije tipa ,2“ posredujejo dodatne informacije, ki utemeljujejo zahteve v obveznih specifikacijah in zagotavljajo
pomoc¢ pri njihovi uporabi.

Tocka B32 je namenjena enotnim sklicevanjem v dokumentih iz Priloge A. Ker se uporablja le za redakcijo in podporo
prihodnjim spremembam navedenih dokumentov, ni oznaCen not ,Tip“ in ni povezan z obveznim dokumentom iz

Priloge A.

Index N Reference Document Name Version Type
B1 EEIG 025126 RAM requirements (chapter 2 only) 6 2 (index 28)
B2 EEIG 975066 Environmental conditions 5 2 (index A5)
B3 UNISIG SUBSET-074-1 Methodology for testing FFFIS STM 1.0.0 2 (index 36)
B4 EEIG 97E267 ODOMETER FFFIS 5 1 (Index 44)
B5 0_2475 ERTMS GSM-R QoS Test Specification 1.0.0 2
B6 UNISIG SUBSET-038 Off-line Key Management FIS 1 (Index 11) | 1.
B7 Reserved FFFIS STM test specification traceability of | 1.0.0 2 (Index 36)
UNISIG SUBSET-074-3 test cases with Specific Transmission Module
FFFIS
B8 UNISIG SUBSET-074-4 FFFIS STM Test Specification Traceability of | 1.0.0 2 (Index 36)
testing the packets specified in the FFFIS STM
Application Layer
B9 UNISIG SUBSET 076_0 ERTMS/ETCS Class 1, Test plan 223 2 (Index 37)
B10 UNISIG SUBSET 076_2 Methodology to prepare features 221 2 (Index 37)
B11 UNISIG SUBSET 076_3 Methodology of testing 221 2 (Index 37)
B12 UNISIG SUBSET 076_4_1 Test sequence generation: Methodology and | 1.0.0 2 (Index 37)
Rules
B13 UNISIG SUBSET 076_4_2 ERTMS ETCS Class 1 States for Test Sequen- | 1.0.0 2 (Index 37)
ces
B14 UNISIG SUBSET 076_5_3 On-Board Data Dictionary 2.2.0 2 (Index 37)
B15 UNISIG SUBSET 076_5_4 SRS v.2.2.2 Traceability 2.2.2 2 (Index 37)
B16 UNISIG SUBSET 076_6_1 UNISIG test data base 2.2.2. 2 (Index 37)
B17 UNISIG SUBSET 076_6_4 Test Cases Coverage 2.0.0 2 (Index 37)
B18
B19 UNISIG SUBSET 077 UNISIG Causal Analysis Process 222 2 (Index 27)
B20 UNISIG SUBSET 078 RBC interface: Failure modes and effects | 2.2.2 2 (Index 27)
analysis
B21 UNISIG SUBSET 079 MMI: Failure Modes and Effects Analysis 222 2 (Index 27)
B22 UNISIG SUBSET 080 TIU: Failure Modes and Effects Analysis 222 2 (Index 27)
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Index N

Reference

Document Name

Version

Type

B23

UNISIG SUBSET 081

Transmission system: Failure Modes and
Effects Analysis

222

2 (Index 27)

B24

UNISIG SUBSET 088

ETCS Application Levels 1&2 -Safety Analy-
sis

2.2.10

2 (Index 27)

B25

TS50459-1

Railway applications -European Rail Traffic
Management System — Driver Machine
Interface” part 1 — Ergonomic principles of
ERTMS/ETCS/GSM-R Information

2005

2 (Index 51)

B26

TS50459-2

Railway applications — Communication, sig-
nalling and processing systems -European
Rail Traffic Management System — Driver
Machine Interface” part 2 — Ergonomic
arrangements of ERTMS/ETCS Information

2005

2 (Index 51)

B27

TS50459-3

Railway applications — Communication, sig-
nalling and processing systems -European
Rail Traffic Management System — Driver
Machine Interface” part 3 — Ergonomic
arrangements of ERTMS/GSM-R Information

2005

2 (Index 51)

B28

TS50459-4

Railway applications — Communication, sig-
nalling and processing systems -European
Rail Traffic Management System — Driver
Machine Interface” part 4 — Data entry for the
ERTMS/ETCS/GSM-R systems

2005

2 (Index 51)

B29

TS50459-5

Railway applications — Communication, sig-
nalling and processing systems -European
Rail Traffic Management System — Driver
Machine Interface” part 5 — Symbols

2005

2 (Index 51)

B30

TS50459-6

Railway applications — Communication, sig-
nalling and processing systems -European
Rail Traffic Management System — Driver
Machine Interface” part 6 — Audible Infor-
mation

2005

2 (Index 51)

B31

EN50xxx

Railway applications -European Rail Traffic
Management System — Driver Machine
Interface” part 7 — Specific Transmission
Modules

2 (Index 51)

B32

Reserved

Guideline for references

Non

B33

EN 310515

Global System for Mobile communication
(GSM); Requirements for GSM operation in
railways.

2.1.0

B34

05E466

Operational DMI information

1 (Index 51)

B35

Reserved
UNISIG SUBSET-069

ERTMS Key Management Conformance
Requirements

1 (Index 56)

B36

04E117

ETCS/GSM-R Quality of Service user requi-
rements — Operational Analysis

2 (Index 22)

B37

UNISIG SUBSET-093

GSM-R Interfaces — Class 1 requirements

2.3.0

1 (Index 32,
33)

B38

UNISIG SUBSET-107A

Requirements on pre-fitting of ERTMS on-
board equipment

1.0.0

2 (Index 57)

B39

UNISIG SUBSET-076-5-1

ERTMS ETCS Class 1 Feature List

2 (Index 37)

B40

UNISIG SUBSET-076-6-7

Test Sequences Evaluation and Validation

1.0.0

2 (Index 37)
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Index N Reference Document Name Version Type
B41 UNISIG SUBSET-076-6-8 Generic train data for test Sequences 1.0.0 2 (Index 37)
B42 UNISIG SUBSET-076-6-10 Test Sequence Viewer (TSV) 2.10 2 (Index 37)
B43 04E083 Safety Requirements and Requirements to | 1.0 1

Safety Analysis for Interoperability for the

Control-Command and  Signalling  Sub-

System
B44 04E084 Justification Report for the Safety Require- | 1.0 2 (Index B43)

ments and Requirements to Safety Analysis
for Interoperability for the Control-Com-
mand and Signalling Sub-System.
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1.1

1.2

13

1.4

1.5

1.6

DODATEK 1

ZNACILNOSTI SISTEMOV UGOTAVLJANJA LOKACIE VLAKOV, POTREBNE ZA ZDRUiL]IVOST
Z ZELEZNISKIM VOZNIM PARKOM

SPLOSNO:

Sistemi ugotavljanja lokacije vlakov so projektirani tako, da so sposobni ugotoviti lokacijo vozila na varen in
zanesljiv nacin z mejnimi vrednostmi, dolocenimi v tem dodatku. Oddelek 4.3 (Funkcionalne in tehnicne
specifikacije za vmesnike z drugimi podsistemi.) TSI nadzor-vodenje in signalizacija zagotavljata skladnost vozil, ki
izpolnjujejo TSI, z zahtevami tega dodatka.

Dolzinske mere vozil so opredeljene kot:

a; =  razdalja med naslednjimi osmi, pri Cemer je i = 1, 2, 3..., n-1, pri ¢emer je n skupno Stevilo osi vozila

b, =  dolzinska razdalja od prve osi (by) ali zadnje osi (b,) do najblizjega konca vozila, to je do najblizjega
odbojnika/nosu

L= skupna dolzina vlaka

Slika 6 prikazuje primer triosnega vozila z dvema podstavnima vozickoma (n = 6).

Slika 6

b4 a | az as as | as b,

L
< A 4 A 4 >

Izraz kolesna dvojica se uporablja za vsak par nasprotnih koles, tudi brez skupne osi. Vsa sklicevanja na kolesne
dvojice se nanasajo na sredisce koles.

Za opredelitev mer koles velja slika 7, pri cemer je

D =  premer koles

Bgr =  $irina kolesnega obroca
Sa=  debelina kolesnega venca
Sp =  viSina kolesnega venca

Druge mere na slika 7 v tej TSI niso pomembne
Navedene vrednosti so absolutne mejne vrednosti, vklju¢no z vsemi tolerancami merjenja.

Upravljavec infrastrukture lahko dovoli manj stroge mejne vrednosti, kar se navede v register infrastrukture.

Slika 7
Bk
70
Sd
~N oF:
: zarobek
- !
| I
i
o

utor obrabe
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2.1.5

2.1.7

2.1.8

kolesni obro¢

N N

AR

. i il

GEOMETRIJA VOZILA
Razdalje med osmi

Razdalja a; (Slika 6) ne presega 17 500 mm za obstojece proge, 20 000 mm za uporabo na novih progah.
Razdalja b, (Slika 6) ne presega 4 200 mm.

Razdalja a; (Slika 6) ni krajsa od:

a=vx72

pri Cemer je v najvedja hitrost vozila v km/h, razdalja a; pa je v mm,

e najvedja hitrost vozila ne presega 350 km/h; za ve¢je hitrosti bodo mejne vrednosti dolocene po potrebi.
Razdalja L — (b; + b,) (slika 6) ni krajsa od 3 000 mm.

Posebni primer Nemcija

Omejitve za razmerje med osno razdaljo (a; slika 1) in premerom koles je treba Se dolociti.

— Odprta tocka —

Posebni primer Poljska in Belgija

Razdalja by (Slika 6) ne presega 3 500 mm.

Posebni primer Nemcija

Razdalja a; (Slika 6) med vsako od prvih 5 osi vlaka (ali vseh osi, ¢e jih ima vlak manj kot 5) ni krajsa od 1 000 mm,
Ce hitrost ne presega 140 km/h; za vegje hitrosti velja ¢len 2.1.3.

Posebni primer omreZje za visoke hitrosti TEN v Franciji in samo proga ,L1“ omrezja TEN za visoke hitrosti v Belgiji:

razdalja med prvo in zadnjo osjo posameznega vozila ali vlakovne kompozicije ni krajsa od 15 000 mm.
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2.1.9  Posebni primer Belgija:
Razdalja L — (b1 + b2) (slika 6) ni krajsa od 6 000 mm.
2.2 Geometrija koles
2.2.1 Razdalja By (Slika 7) ni krajsa od 133 mm
2.2.2 Razdalja D (Slika 7) ni krajsa od:
— 330 mm, ¢e najvecja hitrost vozila ne presega 100 km/h
— D=150 + 1,8 x v [mm]
pri cemer je v najvecja hitrost vozila v km/h: 100 <v < 250 km/h.
— D=50+22xv [mm]
pri Cemer je v najvecja hitrost vozila v km/h: 250 < v < 350 km/h Mejne vrednosti za ve¢je hitrosti bo treba
dologiti, ko bo to potrebno.
— 600 mm pri kolesih z zvezdo in $picami (le kolesa z zvezdo in Spicami, projektirana pred zacetkom veljavnosti
TSI), Ce najvedja hitrost vozila ne presega 250 kmjh.
—  Posebni primer Francija:
450 mm neodvisno od hitrosti.
2.2.3 Razdalja S4 (Slika 7) ni kraj$a od 20 mm.
2.2.4 Razpon mere Sy, (Slika 7) znasa 27,5 — 36 mm.
—  Posebni primer Litva:
Razdalja Sy, (slika 7) ni krajsa od 26,25 mm
3. KONSTRUKCIJA VOZILA
31  Masa vozila
3.1.1 Osna obremenitev znasa najmanj 5 t, razen Ce zavorno silo vozila zagotavljajo zavorni bloki, v tem primeru znasa
osna obremenitev za uporabo na obstojecih progah najmanj 3,5 t.
3.1.2  Osna obremenitev za uporabo na novih ali nadgrajenih progah znasa najmanj 3,5 t.
3.1.3  Posebni primer Avstrija, Neméija, Svedska in Belgija
Osna obremenitev na nekaterih progah, navedenih v registru infrastrukture, znasa najmanj 5 t.
3.1.4  Posebni primer omreZje za visoke hitrosti TEN v Franciji in samo proga ,L1“ omrezja TEN za visoke hitrosti v Belgiji
Ce je razdalja med prvo in zadnjo osjo posameznega vozila ali vlakovne kompozicije dalj3a ali enaka 16 000 mm, je
masa posameznega vozila ali vlakovne kompozicije ve¢ja od 90 t. Ce je ta razdalja krajsa od 16 000 mm in daljsa ali
enaka 15 000 mm, je masa manj$a od 90 t in vecja ali enaka 40 t, vozilo mora biti opremljeno z dvema paroma
zavornih Celjusti, katerih elektricna osnova je daljsa ali enaka 16 000 mm.
3.1.5 Posebni primer omrezje TEN za visoke hitrosti v Belgiji (razen ,L1%)

Masa posameznega vozila ali vlakovne kompozicije znasa najmanj 90 t.
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3.2

3.21

33

3.4

3.41

3.5

3.5.1

3.6

3.6.1

Brezkovinski prostor okrog koles

Prostor, kjer se lahko namestijo le kolesa in njihovi deli (menjalniki, zavorni deli, cev za pesek) ali ne-feromagnetne
komponente, je treba Se opredeliti.

— Odprta tocka —

Kovinska masa vozila
Posebni primer Nemcija, Poljska

Vozilo mora ob prehodu zanke bodisi izpolnjevati zahtevo jasno dolocene preskusne zanke ob progi ali imeti
najmanjso kovinsko maso med kolesi dolocene oblike, visine nad tirni¢no glavo in prevodnosti.

— Odprta tocka —

Material za kolesa

Kolesa imajo feromagnetne znacilnosti.

Impedanca med kolesi

Elektri¢na upornost med voznimi povr$inami nasprotnih koles kolesne dvojice ne presega:
— 0,01 ohma za nove ali ponovno sestavljene kolesne dvojice,
— 0,05 ohma po obnovi kolesnih dvojic.

Upornost se meri z meritveno napetostjo, ki znasa od 1,8 Vpc do 2,0 Vpc (napetost odprtih sponk).

Posebni primer Poljska:

Elektri¢ni upor med voznimi povrsinami kolesne dvojice je nizji od f/100 v miliohmih, kadar je vrednost f med
500 Hz in 40 kHz, pod meritvenim tokom najmanj 10 Apys in napetostjo odprtih sponk 2 Viys.

Posebni primer Francija:

Elektri¢ni upor med voznimi povrinami kolesne dvojice je nizji od f/100 v miliohmih, kadar je vrednost f med
500 Hz in 10 kHz, pod meritveno napetostjo 2 Vrys (napetost odprtih sponk).

Posebni primer Nizozemska:

Poleg splosnih zahtev iz Priloge A, Dodatek 1, lahko za lokomotive in motorne vlake na tirnih tokokrogih veljajo
dodatne zahteve. Register infrastrukture opredeljuje proge, za katere veljajo te zahteve.

— Odprta tocka —

Impedanca vozila

Najmanj$a impedanca med odjemnikom toka in kolesi Zelezniskega voznega parka mora biti:
—  vegja od 0,45 ohmov induktivno pri 75 Hz za 1 500 Vp¢ vlecne sisteme;

—  Posebni primer Belgija:

Vegja od 1,0 ohma induktivno pri 50 Hz za 3 Vpc vlecne sisteme.
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4. IZOLACIJSKE EMISIJE
41  Uporaba opreme za posipanje s peskom
4.1.1 Za izboljSanje zavornih in vle¢nih zmogljivosti je dopustna uporaba peska na tirih. Dovoljena koli¢ina peska na
napravo za posipanje s peskom v 30s znasa:
—  za hitrosti V < 140 km/h: 400 g + 100 g,
—  za hitrosti V = 140 km/h: 650 g + 150 g.
4.1.2  Stevilo aktivnih naprav za posipanje s peskom ne presega naslednjih vrednosti:
—  Za motorne vlake z razporejenimi napravami za posipanje peska: prvi in zadnji vagon ter vmesni vagoni
z najmanj 7 vmesnimi osmi med dvema napravama za posipanje peska, ki niso posipani s peskom. Take
motorne vlake je dovoljeno spojiti in upravljati vse naprave za posipanje peska na spojenih koncih.
—  Zavlake, potiskane z lokomotivo.
—  Za zaviranje v sili in zaviranje pri polnem obratovanju: vse razpolozljive naprave za posipanje peska.
—  V yseh drugih primerih: najve¢ 4 naprave za posipanje peska na tir.
—  Pesek ima naslednje znacilnosti:
— Odprta tocka —
4.1.3  Posebni primer ZdruZeno kraljestvo
Posipanje peska za vle¢ne namene na motornih vlakih ni dovoljeno pred celno osjo pod 40 kmj/h.
— Odprta tocka —
4.2 Uporaba sestavljenih zavornih blokov
4.2.1 Pogoje za uporabo sestavljenih zavornih blokov bo morala do konca leta 2005 opredeliti skupina za pregled.
— Odprta tocka —
5. ELEKTROMAGNETNE MOTNJE
51  Vle¢ni tok
5.1.1 Mejne vrednosti in spremljajoca obrazlozitev v loenem dokumentu, ki je v fazi priprave.
— Odprta tocka —
5.2  Uporaba elektri¢nih/magnetnih zavor
5.2.1 Uporaba magnetnih zavor in zavor na vrtinéne tokove je dovoljena zgolj za uporabo zavor v sili ali pri mirovanju.
Register infrastrukture lahko prepove uporabo magnetnih zavor in zavor na vrtincne tokove za zaviranje v sili.
5.2.2  Ce je tako navedeno v registru infrastrukture, se magnetne zavore in zavore na vrtinéne tokove lahko uporabljajo za
delovno zaviranje.
5.2.3  Posebni primer Nemcija

Magnetna zavora in zavora na vrtinéne tokove ni dovoljena pri prvem podstavnem vozicku celnega vozila, razen Ce
je tako opredeljeno v registru infrastrukture.
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Elektri¢na, magnetna, elektromagnetna polja

— Odprta tocka —.

POSEBNE ZNACILNOSTI NA PROGAH S TIRNO SIRINO 1 520/1 524 mm

1.

Sistemi za ugotavljanje lokacije vlaka, namesceni na progah s tirno $irino 1 520/1 524 mm, morajo imeti
zgoraj navedene znacilnosti, razen tistih, ki so navedene v tem poglavju.

Razdalja a; ne presega 19 000 mm.
Razdalja By ni krajsa od 130 mm.
Elektri¢na upornost med voznimi povr$inami nasprotnih koles kolesne dvojice ne presega 0,06 ohmov.

Stevilo aktivnih naprav za posipanje peska na vlakih, potiskanih z lokomotivo, ne presega 6 naprav za
posipanje peska na tir.
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Dodatek 2:

Zahteve za ugotavljanje pregretosti pestnice

— Odprta tocka —
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PRILOGA B
RAZRED B

VSEBINA

—  Uporaba Priloge B
—  Del 1: Signalizacija
—  Del 2: Radio

—  Del 3: Matrika prehoda

UPORABA PRILOGE B

Ta priloga predstavlja zaicitne, kontrolne in opozorilne sisteme vlaka in radijske sisteme, ki so v uporabi pred uvedbo
sistemov vodenja vlakov razreda A in radijskih sistemov, ter so odobreni za uporabo na evropskem omreZzju za visoke in
konvencionalne hitrosti do omejitev hitrosti, ki jih dolo¢i ustrezna drzava ¢lanica. Ker ti sistemi razreda B niso bili razviti na
podlagi enotnih evropskih specifikacij, so mogoce lastninske specifikacijske pravice, pridrzane za dobavitelje. Dolocba in
vzdrzevanje teh specifikacij niso v nasprotju z nacionalnimi predpisi — predvsem s predpisi glede patentov.

Med prehodno fazo, v kateri te sisteme postopoma zamenja enoten sistem, obstaja potreba po upravljanju tehnicno-
tehnoloskih specifikacij v interesu interoperabilnosti. To spada pod odgovornost zadevne drzave clanice ali njenega
predstavnika v sodelovanju z ustreznim dobaviteljem sistema, skladno z obema TSI vodenje-upravljanje za evropsko
zeleznisko omreZje za visoke in konvencionalne hitrosti.

Prevozniki v Zelezniskem prometu, ki morajo na svoje vlake namestiti enega ali vec teh sistemoyv, se sklicujejo na ustrezno
drzavo ¢lanico. Priloga C obravnava ustrezno geografsko porazdelitev vsakega sistema in za vsako progo zahteva register
infrastrukture, v katerem so opisane vrsta opreme in povezane obratovalne dolocbe. Upravljavec infrastrukture z registrom
infrastrukture zagotovi medsebojno povezanost med sestavom nadzor-vodenje ob progi in pravilnikom pod njegovo
odgovornostjo.

Drzava ¢lanica zagotovi prevozniku v Zelezniskem prometu nasvete, ki so nujni za doseganje varne naprave, ki je v skladu
z zahtevami obeh TSI in Priloge C.

Naprave razreda B vkljucujejo alternativno ureditev, kakor to zahteva Priloga C.

Ta priloga ponuja osnovne informacije za sisteme razreda B. Za vsak navedeni sistem identificirana drzava ¢lanica zagotovi,
da se interoperabilnost sistema vzdrzuje, in priskrbi informacije, ki so potrebne za njegovo uporabo, predvsem informacije,
ki se nanasajo na njegovo odobritev.

Del 1: Signalizacija

TOCKA

1. ALSN
2. ASFA
3. ATB

4. ATP-VR/RHK
5. BACC

6. CAWS in ATP

7. Krokodil
8.  Ebicab

9. EVM

10. GW ATP

11.  Indusi/PZB

12. KVB
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13. LS
14. LZB

15.  MEMOR II+
16. RETB

17. RSDD/SCMT

18.  SELCAB
19. SHP

20. TBL

21. TPWS
22. TVM

23. ZUB 123

Zgolj informativno, sistemi, ki se ne uporabljajo v drzavah clanicah:

23. ZUB 121

ALSN

Samodejno signaliziranje lokomotive o neprekinjenem delovanju

Asromariueckast JlokomorysHast Curnanmsaumst HenpepbisHoro neictsust (izvirnik izraza v ruskem jeziku)

Opis:

ALSN je sistem signalizacije znotraj voznikove kabine in oprema za samodejno zaustavitev vlaka. Namescen je na vsech
glavnih progah latvijskih Zeleznic in sosednjih drzav: Litva in Estonija (Zgolj informativno: namescen je tudi na Zeleznicah Ruske
federacije in Belorusije).

Sistem je sestavljen iz kodiranih tirnih tokokrogov (TC) in opreme na vozilu.

Tirni tokokrogi so razmeroma konvencionalno projektirani s sprejemniki na osnovi relejne tehnike.

Odprte proge so opremljene s:

—  kodiranimi tirnimi tokokrogi izmeni¢nega toka (AC) s frekvenco 50 (?), 75 ali 25 Hz, ali

—  neprekinjenimi tirnimi tokokrogi, ki zagotavljajo vkljucitev kodiranega nacina proti priblizujo¢emu se vlaku, odvisno
od smeri vlaka,

—  tirni tokokrogi s frekvenco 50, 75 ali 25 Hz izmeni¢nega toka za neprekinjen nacin ter s frekvenco 50, 75 ali
25 Hz za kodirani nacin,

— DCTC
Postaje so opremljene z:

—  neprekinjenimi tirnimi tokokrogi, ki zagotavljajo vkljucitev kodiranega nacina proti priblizujocemu se vlaku odvisno
od smeri vlaka,

—  tirni tokokrogi s frekvenco 50, 75, 25 Hz ali zvocno frekvenco izmeni¢nega toka za neprekinjen nacin ter
s frekvenco 50, 75 in 25 Hz za kodirani nacin, ali

— DCTC
Opremo na vozilu sestavlja elektronski ojacevalec, dekoder na relejni osnovi, elektropnevmaticni ventil za vkljucitev/
izkljucitev zavornega sistema, svetlobni signal, ki predstavlja vidike signalov s stranskega polja, ter nadzorna rocica za

potrditev, da je strojevodja prejel informacijo.

Sistem ni popolnoma varen, ker gre za dodatek signalov s stranskega polja, vendar je dovolj varen za nadzor nad
strojevodjo.

(") V Estoniji se uporablja le 50 Hz.
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Prenos podatkov med kodiranimi progovnimi tokokrogi in opremo na vozilu poteka prek induktivno sklopljene antene na
zracno tuljavo nad tiri.

Sistem je namenjen obratovanju pri nara$¢anju hitrosti vlaka do 160 km/h.

Glavne znacilnosti:
—  Prenos podatkov vlaku:
—  Nosilna frekvenca 50, 25 ali 75 Hz
—  Stevil¢na koda
—  Najmanjsi kodirani tok na tirih za delovanje ALSN je 1,2 A
— 4 vidiki signala na vozilu (3 kode in brez kode)
—  Informacija na razpolago na vozilu (zunaj ALSN): dejanska hitrost, dolzina prevozene proge.
—  Prikaz na zaslonu strojevodja:
—  Signalni vidik na vozilu, ki ustreza kodi prejema
—  Zvocno obvestilo, ¢e se koda spremeni v bolj omejitveno
—  Nadzor:
—  Strojevodjeva potrditev prejema signala za omejitev v 15 sekundah
—  Neprekinjen nadzor hitrosti po prevozu signala STOP ob progi
—  Potrditev odsotnosti kode vsakih 40-90 sekund
—  Odziv:
Zasilna zavora se sprozi pri:
—  prevozu signala ob progi, ki kaze STOP,
—  prekoraditvi hitrosti, ki je dovoljena za dejanski signalni vidik,
—  ¢e strojevodja ne potrdi opozorila (zvocnega obvestila).

Pristojne drzave clanice: Latvija, Estonija, Litva.

ASFA
Opis:

ASFA je sistem ATP (avtomatske zascite vlaka) in kabinske signalizacije, names¢en na vecini prog RENFE (1 676 mm), na
tirih metrske Sirine FEVE in na novi progi evropske Sirine NAFA.

ASFA je na vseh progah, ki se preucujejo za interoperabilnost.

Komunikacija proga-vlak temelji na magnetno sklopljenih resonanc¢nih krogih tako, da se lahko prenasa devet razli¢nih
podatkov. Resonanéni krog ob progi se uravna na frekvenco, ki predstavlja vidik signala. Magnetno sklopljen PLL na vozilu
je fiksiran na frekvenco ob progi. Sistem ni popolnoma varen, vendar je dovolj varen za nadzor nad strojevodjem. Opozarja
ga na signalizacijske razmere in ga obvezuje, da prepozna morebitno omejitveno signalizacijo.

Enote ob progi in na vozilu so projektirane konvencionalno.

Glavne znacilnosti:

— 9 fréquences
Plage: 55 kHz a 115 kHz

—  Na vozilu se lahko izberejo tri razlicne kategorije vlakov.
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—  Nadzor:
—  strojevodjeva potrditev prejema signala za omejitev v treh sekundah,
—  nepretrgan nadzor hitrosti (160 kmj/h ali 180 km/h) po prevozu signala za omejitev,

—  kontrola hitrosti (60 km/h, 50 km/h ali 35 km/h, odvisno od vrste vlaka) po prevozu transponderja, ki je
namescen 300 m za signalom,

—  prevozZena razdalja vlaka ob signalu za nevarnost,
—  hitrost proge.
—  Odziv:
Zasilna zavora se sprozi, Ce je krSen nadzor. Zasilna zavora se lahko sprozi tudi takrat, ko je vlak ustavljen.

Pristojna drzava ¢lanica: Spanija.

ATB

Obstajata dve osnovni izvedenki ATB: prva generacija ATB in nova generacija ATB.
Opis prve generacije ATB:

Prva generacija ATB je namescena na veliki vecini prog NS.

Sistem je sestavljen iz kodiranih tirnih tokokrogov, ki so pretezno konvencionalno projektirani, in racunalniske (ACEC) ali
konvencionalne elektronske (GRS) opreme na vozilu.

Prenos podatkov med kodiranimi progovnimi tokokrogi in opremo na vozilu poteka prek induktivno sklopljene antene na
zracno tuljavo nad tiri.

Glavne znacilnosti:
—  Prenos podatkov vlakom:
— nosilna frekvenca 75 Hz,
—  modulirane hitrostne kode AM,
— 6 hitrostnih kod (40,60,80,130,140) km/h,
— 1 izhodna koda.
—  Nobena vlakovna znacilnost na vozilu (hitrostna koda od naprave na progi).
—  Prikaz na zaslonu strojevodja:
—  hitrost, ki ustreza hitrostni kodi,
—  zvocni signal ob spremembi kode,
—  zvonjenje, Ce sistem zahteva uporabo zavor.
—  Nadzor:
—  hitrost (nepretrgano).
—  Odziv: Zasilna zavora se sprozi ob prekoracitvi hitrosti in kadar strojevodja ne reagira na zvo¢no opozorilo.

Pristojna drzava ¢lanica: Nizozemska.

Opis nove generacija ATB:
Sistem ATC, ki je delno name$cen na progah NS.

Sistem je sestavljen iz baliz ob progi in opreme na vozilu. Na razpolago je tudi funkcija in-fill, ki temelji na kabelski zanki.
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Prenos podatkov poteka med aktivno balizo in anteno na vozilu. Sistem je obcutljiv za smer, balize so name$cene med
tirnice z rahlimi odkloni od sredis¢a.

Oprema ATBNG na vozilu je popolnoma interoperabilna z opremo ob progi prve generacije ATB.

Glavne znadilnosti:
—  Prenos podatkov vlakom:
— 100 kHz +/- 10 kHz (ESK),
— 25 kbitss
— 119 uporabnih bitov na telegram.
—  Znadilnosti vlaka, kot jih vnese strojevodja
—  dolZina vlaka,
—  najvi§ja hitrost vlaka,
—  zavorne znacilnosti vlaka.
—  Prikazi na zaslonu strojevodja:
— najvi§ja hitrost proge,
—  ciljna hitrost,
—  ciljna razdalja,
—  zavorna krivulja.
—  Nadzor:
—  hitrost proge,
—  omegjitve hitrosti,
—  kraj postanka,
—  profil dinami¢ne zavore.
—  Odziv:
—  opti¢no predopozorilo,
—  zvocno opozorilo.
Zasilna zavora se sprozi ob krsitvi nadzora premikanja ali kadar strojevodja ne reagira na zvo¢no opozorilo.

Pristojna drzava ¢lanica: Nizozemska.

ATP-VR/RHK
Avtomatska zas¢ita vlaka (ATP), Junakulunvalvonta (JKV)

Navadno imenovana ,Junakulunvalvonta (JKV)“ (avtomatska zascita vlaka v fins¢ini (ATP)).

Opis:

Sistem ATP-VR/RHK na Finskem je varen standardni sistem ATP, ki temelji na tehnologiji Ebicab 900 z balizami JGA ali na
tehnologiji ATSS z minitransponderskimi balizami. Sistem je sestavljen iz baliz ob progi in naprav za kodiranje signalov ali
racunalnikov in racunalnisko opremo na vozilu.

Prenos podatkov poteka med pasivnimi balizami ob progi (2 na tocko balize) in anteno na vozilu, names¢eno pod vozilom,
ki balizi dovaja energijo ob prevozu. Zveza med balizo in anteno na vozilu je induktivna.
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Glavne znadilnosti:

Napajanje baliz z energijo:

— 27,115 MHz,

— amplitudna modulacija za taktne impulze,
—  frekvenca impulzov 50 kHz.

Prenos podatkov vlakom:

— 4,5 MHz,

— 50 kb/s,

— 180 uporabnih bitov od skupaj 256 bitov.
Povezava:

—  Vse stalne balize so povezane.

—  Zacasne balize se ne smejo povezati.
Znadilnosti vlaka vnese strojevodja:

—  najvija hitrost vlaka,

—  zavorne znacilnosti vlaka,

—  dolzina vlaka,

—  masa vlaka,

— moznost uporabe vi§jih hitrosti na ovinkih,

—  posebne lastnosti vlaka (npr. zamuda zaradi velike osne obremenitve),

—  povrsinski pogoji.
Prikazi na zaslonu strojevodja:
—  Na tahometru:
—  dovoljena hitrost,
—  ciljna hitrost.
— S Stevilénim prikazom:
— razdalja do ciljne tocke.
—  Z alfanumeri¢nim prikazom z zvo¢nim opozorilom:
—  prekoracena hitrost — alarm,
—  zavirgj — alarm,
—  zaviragj moéneje — alarm,
—  zaviranje ATP,
—  dovoljena sprostitev zavor,

—  prevoz signala z vidikom ustavitve,

—  naslednji signal ,pricakuj nevarnost* in nadzor hitrosti do signala,

— ciljna tocka po 2-3 blokih,
—  kretnica kot ciljna tocka,
—  omegjitev hitrosti kot ciljna tocka,

—  rezerviran tir,
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—  okvare ob progi ali okvare opreme vozila,

— iz sistema se lahko pregledajo: npr. zamuda, pritisk zavorne spojke, hitrost, informacije, prejete iz zadnjih

baliz.

—  Nadzor:

Splosno: Vse informacije o signalih, kretnicah in omejitvah hitrosti se prenesejo na razdaljo 2 400 ali 3 600
m (odvisno od najvije hitrosti proge) od ciljne tocke. Sistem izra¢una zavorne krivulje do vsake ciljne tocke in prikaze
strojevodju najbolj omejitvene informacije:

—  najvi§jo hitrost proge ali najvigjo hitrost vlaka,
— ,pricakuj nevarnost“ po 2-3 blokih,
—  nadzor hitrosti pri signalu z vidikom ustavitve,
—  omegjitev hitrosti,
— omegjitev hitrosti v zavojih za tradicionalne vlake in vlake z nagibno tehniko,
—  posebne omejitve za vlake,
— omgjitve hitrosti na kretnicah,
—  hitrost po kretnici,
—  odobren signal za prevoz ob ustavitvi, nadziranje poteka pri hitrosti 50 km/h do naslednjega glavnega signala,
—  hitrost po okvari baliz.
—  Druge funkcije:
—  ranZiranje,
—  zadcita pred nehotenim premikanjem,
—  kompenzacija drsenja.
—  Odziv:

—  Nadzor omejitve hitrosti: zvoc¢no opozorilo pri prekoracitvi hitrosti za 3 kmj/h (vi§je hitrosti:pri prekoracitvah
najvisje hitrosti za 5 km/h), delovna zavora pri prekoracitvah najvisje hitrosti za 5 km/h po opozorilu.

—  Nadzor ciljne tocke: Sistem izraCuna zavorne krivulje, katerih funkcije so zvoc¢ni poziv za uporabo zavore,
neprekinjen zvocni poziv za mocnej$o uporabo zavore in delovno zaviranje sistema. Strojevodja lahko sprosti
delovno zavoro, kadar je hitrost znotraj omejitev. Sistem zadostno zavira ne glede na strojevodjeva dejanja.

—  Sistem uporabi zasilno zavoro, ¢e je dovoljena hitrost prekoracena za 15 km/h, ¢e je prekoracena krivulja
zasilnega zaviranja ali ¢e delovna zavora ne deluje. Zasilna zavora se lahko sprosti po ustavitvi vlaka.

Pristojna drzava clanica: Finska.

BACC
Opis:

BACC je namescen na vseh progah za hitrosti prek 200 km/h na omreZju FS in drugih progah, kar predstavlja ve¢ino prog,
ki se preucujejo za interoperabilnost.

Sistem je sestavljen iz konvencionalnih kodiranih tirnih tokokrogov, ki delujejo na dveh nosilnih frekvencah za upravljanje
dveh razredov vlakov. Oprema na vozilu je racunalniska.

Prenos podatkov med kodiranimi progovnimi tokokrogi in opremo na vozilu poteka prek induktivno sklopljene antene na
zracno tuljavo nad tiri.
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Glavne znadilnosti:
—  Prenos podatkov vlakom:
—  nosilna frekvenca 50 MHz,
—  modulirane hitrostne kode AM,
— 5 hitrostnih kod,
—  nosilna frekvenca 178 Hz,
—  modulirane hitrostne kode AM,
— 4 dodatne hitrostne kode.
—  Dve mogodi kategoriji vlakov na vozilu (hitrostna koda od naprave na progi).
—  Prikaz na zaslonu strojevodja:
—  hitrost, ki ustreza hitrostni kodi,
—  signalni vidik (eden od 10).
—  Nadzor:
—  hitrost (neprekinjeno),
—  kraj postanka.
—  Odziv:
Zasilna zavora ob prekoracitvi hitrosti.

Pristojna drzava ¢lanica: Italija.

CAWS IN ATP
(names¢ena na larnréd Eireann)

Sistem je sestavljen iz kodiranih tirnih tokokrogov in opreme na vozilu. Prenos kod poteka prek zra¢nih tuljav, namescenih
na Celni del vlaka nad vsakim tirom.

Kodirani tirni tokokrogi so namesceni na vseh zelo prometnih predmestnih progah Dublina in na medmestnih progah
Intercity v Cork, Limerick, Athlone ter vse do meje z Zdruzenim kraljestvom proti Belfastu.

Vozni park na dizelsko gorivo je opremljen z opremo za nepretrgan avtomatski opozorilni sistem. Vkljuceni so vlaki iz
Zdruzenega kraljestva, ki dnevno vozijo v Republiko Irsko. Ta sistem pretvarja prejeti kodirani signal v barvno signalno
oznako, ki se prikaze na zaslonu strojevodja.

Vozni park na elektri¢ni pogon je opremljen z opremo za avtomatsko zas¢ito vlakov. Ta sistem pretvarja prejeti kodirani

signal v najvijo hitrost, ki se prikaze na zaslonu strojevodja. Vozni park na elektri¢ni pogon obratuje le na elektrificiranih
progah v predmestnem obmogcju Dublina.

Glavne znadilnosti: (Elektrificirane proge v predmestnem obmocju Dublina):
—  Nosilna frekvenca 83 1/3 Hz.

—  Kode kvadratnih pulznih valov 50, 75, 120, 180, 270 in 420 CPM. ATP jih pretvori v 29 km/h, 30 km/h, 50 km/
h, 50 km/h, 75 km/h, 100 km/h. CAWS jih pretvori v rumeno, zeleno, rumeno, zeleno, dvakrat rumeno, zeleno.

—  Dovoljene hitrosti temeljijo tudi na prikazu signalnega vidika na zaslonu. Omejitev hitrosti se zniZa na ni¢ ob
postopnem priblizevanju rde¢emu signalu.

Glavne znacilnosti: (Zunaj elektrificiranih prog v predmestnem obmo¢ju Dublina):
—  Nosilna frekvenca 50 MHz.

—  Kode kvadratnih 3 pulznih valov 50, 120 in 180 CPM. CAWS jih pretvori v rumeno, dvakrat rumeno, zeleno.



L 284/86 Uradni list Evropske unije

16.10.2006

Avtomatski zascitni sistem viakov
—  Prikaz na zaslonu strojevodja:
—  Trenutna dovoljena hitrost se neprestano posodablja glede na spremembe signalnih vidikov, ki sledijo.
—  Nepretrgan zvocni signal, ki oznacuje prekoracitev hitrosti.
—  Kratek zvocni signal, ki oznacuje povisanje dovoljene hitrosti.
—  Zvocni signal v enakomernih presledkih, ki oznacuje izbiro sprostitve voznje.
—  Preskusna funkcija v mirovanju.
—  Znadilnosti, ki jih vnese strojevodja:
—  Sprostitev voZnje, da se omogo¢i premik na stranske tire in do rdecih signalov.
—  Nadzor:
—  Nepretrgan nadzor hitrosti.
—  Odziv:

—  Ceje dovoljena hitrost prekoracena ali je prejeta koda za nizjo hitrost, se sprozi uporaba delovne zavore, dokler
ni doseZena dovoljena hitrost in strojevodja potrdi prekoracitev hitrosti tako, da prestavi regulator pogona na
drsenje ali zaviranje. Ce tega ne stori, delovna zavora $e naprej deluje.

Nepretrgan avtomatski opozorilni sistem
—  Prikaz na zaslonu strojevodja:

—  Signalni vidik na zadnjem prevoZenem signalu ob progi do priblizno 350 metrov od naslednjega signala, nato
vidik naslednjega signala, ki se neprestano posodablja glede na spremembe signalnih vidikov, ki sledijo.

—  Nepretrgan zvocni signal, ki oznacuje bolj omejitveno signalizacijo, do potrditve prejema.
—  Kratek zvocni signal, ki oznacuje prejem manj omejitvene signalizacije.
—  Preskusna funkcija v mirovanju.
—  Izbrani nosilec.
—  Znadilnosti, ki jih vnese strojevodja:
—  Nosilna frekvenca.
—  Onesposobi prikaz rdecega signala zunaj obmocij kodiranih tirnih tokokrogov.
—  Nadzor:

—  Potrditev prejema sporocila o spremembi na bolj omejitveni signalni vidik Po potrditvi prejema sporocila ni
nobenega nadzora vlaka do naslednje spremembe na bolj omejitveni signalni vidik.

—  Odziv:

—  Strojevodja mora potrditi prejem sporocila o spremembi na bolj omejitveni signalni vidik v casu sedmih sekund,
sicer se za eno minuto sproZi uporaba zasilne zavore. Do izteka Casa se ta ne da prekiniti. Vlak bi se moral
ustaviti v eni minuti.

Pristojna drzava clanica: Republika Irska

Krokodil
Opis:

Krokodil je namescen na vseh glavnih progah RFF, SNCB in CFL. Krokodil je prisoten na vseh progah, ki se preucujejo za
interoperabilnost.
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Sistem temelji na jeklenem drogu na progi, ki je v fizicnem stiku s krtaco na vlaku. Drog nosi pritisk +/— 20 V iz baterije,
odvisno od signalnega vidika. Obstaja indikacija za strojevodja, ki mora potrditi prejem opozorila. Ce ga ne potrdi, se sprozi
avtomatska zavora. Krokodil ne nadzoruje hitrosti ali razdalje. Deluje zgolj kot sistem stalnega nadzora.

Enote ob progi in na vozilu so projektirane konvencionalno.

Glavne znacilnosti:
—  Z enosmernim tokom napajan drog (+ 20 V).
—  Nobene vlakovne znacilnosti na vozilu.
—  Nadzor:
Strojevodja potrdi prejem opozorila.
—  Odziv:
Zasilna zavora se sprozi, kadar ni potrjen prejem opozorila. Zasilna zavora se lahko sprosti po ustavitvi.

Pristojne drzave clanice: Belgija, Francija, Luksemburg.

Ebicab

Ebicab obstaja v dveh izvedenkah: Ebicab 700 in Ebicab 900.

Opis sistema Ebicab 700:

Sistem ATP varnostni standard na Svedskem, Norveskem, Portugalskem in v Bolgariji. Identi¢na programska oprema na
Svedskem in Norveskem omogoca vlakom, ki vozijo med tema dvema drzavama, prestop meje brez menjave strojevodij ali
lokomotiv kljub razlicnim signalizacijskim sistemom in pravilom. Razli¢na programska oprema na Portugalskem in
v Bolgariji.

Sistem je sestavljen iz naprav ob progi, baliz in naprav za kodiranje signalov ali serijskih komunikacij z elektronskimi
postavljalnicami, ter ra¢unalnisko opremo na vozilu.

Prenos podatkov poteka med pasivnimi balizami ob progi (2 do 5 na signal) in anteno na vozilu, names¢eno pod vozilom,
ki balizi dovaja energijo ob prevozu. Zveza med balizo in anteno na vozilu je induktivna.

Glavne znacilnosti:
—  Napajanje baliz z energijo:
— 27,115 MHz,
— amplitudna modulacija za taktne impulze,
—  frekvenca impulzov 50 kHz.
—  Prenos podatkov vlakom:
— 4,5 MHz,
— 50 kbfs,
— 12 uporabnih bitov od skupaj 32 bitov.
—  Povezava:
—  signali so povezani;

—  plosce, npr. opozorilne in hitrostne ploi¢e niso nujno povezane, 50 %, nepovezanih baliz je varnostno
sprejemljivih.

—  Znadilnosti vlakov lahko vnese strojevodja:

—  najvija hitrost vlaka,
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—  dolzina vlaka,
—  zavorne znacilnosti vlaka,

—  posebne znacilnosti vlaka bodisi za omogocanje prekoracitve hitrosti bodisi za uveljavitev pocasne voznje na

dolocenih odsekih,
—  povrsinski pogoji.
—  Prikazi na zaslonu strojevodja:
— najvi§ja hitrost proge,
—  ciljna hitrost,

—  izpopolnjene informacije o sekundarnih ciljih za signalizacijo razdalje do cilja ali postopno signalizacijo hitrosti,
nadzira se lahko 5 blokov,

— omgjitve hitrosti po prvem signalu,
—  <as za delovno zavorno intervencijo, 3 opozorila,
—  okvare ob progi ali okvare opreme vozila,
—  vrednost zadnjega zaostanka,
—  pritisk zavorne spojke in tokovna hitrost,
—  informacije na zadnji prevozeni balizi,
—  pomozne informacije.
—  Nadzor:

—  hitrost proge, ki je odvisna od zmogljivosti proge za prekoracitev hitrosti in zmogljivosti vozila ali uveljavitve
nizke hitrosti za dolocene vlake,

—  veckratni cilji, vklju¢no s signalnimi informacijami brez opti¢nih signalov,

—  stalne, zacasne in zasilne omejitve hitrosti se lahko izvajajo z nepovezanimi balizami,

—  kraj postanka,

—  profil dinami¢ne zavore,

—  stanje naprav nadzora nivojskega prehoda in detektorja usadov,

—  ranZiranje,

—  zaicita pred nehotenim premikanjem,

—  kompenzacija drsenja,

—  odobren prevoz signala stop, nadziranje poteka pri hitrosti 40 km/h do naslednjega glavnega signala.
—  Odziv:

Zvotno opozorilo pri prekoracitvi hitrosti za > 5 km/h, delovna zavora pri prekoracitvi hitrosti za
> 10 km/h. Delovno zavoro lahko strojevodja sprosti, kadar je hitrost znotraj omejitev. Ebicab zadostno zavira ne
glede na strojevodjeva dejanja. Zasilna zavora se uporablja samo v realni nevarnosti, npr. kadar delovno zaviranje ne
zadostuje. Zasilna zavora se lahko sprosti, kadar vlak miruje.

—  Izvedene moznosti:
—  radijski blokirni sistem s funkcionalnostjo ,vrste stopnje 3 ETCS®,

—  komunikacija vlak-proga.

Pristojni drzavi ¢lanici: Portugalska, Svedska.
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Opis sistema Ebicab 900:

Sistem je sestavljen iz naprav ob progi, baliz in naprav za kodiranje signalov ali serijskih komunikacij z elektronskimi
postavljalnicami in ra¢unalnisko opremo na vozilu.

Prenos podatkov poteka med pasivnimi balizami ob progi (2 do 4 na signal) in anteno na vozilu, name$ceno pod vozilom,
ki balizi dovaja energijo ob prevozu. Zveza med balizo in anteno na vozilu je induktivna.

Glavne znacilnosti:
—  Napajanje baliz z energijo:
— 27 MHz,
— amplitudna modulacija za taktne impulze,
—  frekvenca impulzov 50 kHz.
—  Prenos podatkov vlakom:
— 4,5 MHz,
— 50 kb/s,
— 255 bitov.
—  Povezava:
—  signali so povezani,

—  plosce, npr. opozorilne in hitrostne ploi¢e niso nujno povezane, 50 % nepovezanih baliz je varnostno
sprejemljivih.

—  Znadilnosti vlakov lahko vnese strojevodja:
—  identifikacija vlaka,
—  najvija hitrost vlaka,
—  dolzina vlaka,
—  zavorne znacilnosti vlaka,
—  vrsta hitrosti vlaka (le ¢e je hitrost vlaka med 140 km/h in 300 km/h),
—  pritisk vlaka.
—  Prikazi na zaslonu strojevodja:
— mejna hitrost,
— ciljna hitrost,
—  prekoracitev hitrosti,
—  zmogljivost,
— alarm ASFA,
—  reaktivacija zavore,
—  voznja prek dovoljene omejitve,
—  KONEC,
—  zvocno opozorilo,
—  opozorilo pred zaviranjem,
—  rdedi indikator,

— alfanumeri¢ni zaslon.
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—  Nadzor:

—  hitrost proge, ki je odvisna od zmogljivosti proge za prekoracitev hitrosti in zmogljivosti vozila ali uveljavitve
nizke hitrosti za dolocene vlake,

—  veckratni cilji, vklju¢no s signalnimi informacijami brez opti¢nih signalov,
—  stalne, zacasne in zasilne omejitve hitrosti se lahko izvajajo z nepovezanimi balizami,
—  kraj postanka,
—  profil dinami¢ne zavore,
—  stanje naprav nadzora nivojskega prehoda in detektorja usadov,
—  ranziranje,
—  zaicita pred nehotenim premikanjem,
—  kompenzacija drsenja,
—  odobren prevoz signala stop, nadziranje poteka pri hitrosti 40 km/h do naslednjega glavnega signala.
—  Odziv:
Zvocno opozorilo pri prekoracitvi hitrosti za > 3 kmfh, delovna zavora pri prekoracitvi hitrosti za > 5 km/h. Delovno
zavoro lahko strojevodja sprosti, kadar je hitrost znotraj omejitev. Ebicab zadostno zavira ne glede na strojevodjeva
dejanja.

Pristojna drzava ¢lanica: Spanija.

EVM
Opis:

EVM je nameicen ob vseh glavnih progah vozne mreze Madzarskih drzavnih Zeleznic (MAV). Te proge se preucujejo za
interoperabilnost. Glavnina lokomotiv je opremljena.

Del sistema, ki je name$cen ob progah, tvorijo kodirani tirni tokokrogi, ki delujejo na eni nosilni frekvenci za prenos
informacij. Nosilna frekvenca je kodirana s 100-odstotno amplitudno modulacijo m ob uporabi elektronskega kodirnika.

Prenos podatkov med kodiranimi progovnimi tokokrogi in opremo na vozilu poteka prek induktivno sklopljene antene na
zra¢no tuljavo nad tiri.

Glavne znacilnosti:
—  Prenos podatkov vlakom:
—  nosilna frekvenca 75 Hz,
— amplitudno modulirane kode (100 %),
— 7 kod (6 hitrostnih kod).
—  Prikaz na zaslonu strojevodja:
—  kabinski signal,

—  signalni vidiki: stoj, dovoljena hitrost do naslednjega signala (15, 40, 80, 120, MAX), ni prenosa/izpad,
ranZziranje.

—  Nadzor:
— mejna hitrost,
—  kontrola stalnega nadzora vsakih 1 550 m, kadar je vdejanska < vciljna,
—  kontrola stalnega nadzora vsakih 200 m, kadar je vdejanska > vciljna,
—  signal za ustavitev,

— omgjitve hitrosti pri ranZiranju.
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—  Odziv:
—  Zavora v sili se sprozi:
—  pri odsotnosti strojevodjevega odziva;
— e je omegjitev hitrosti preseZena kljub signalu za stalni nadzor ali
—  pri voznji mimo signala za ustavitev s hitrostjo, ki presega 15 km/h;

—  pri ranZiranju, takoj za tem, ko je preseZena hitrost 40 km/h (v tem primeru se zavore aktivirajo brez
kakrsnega koli zvocnega signala).

—  Dodatne funkcije:
—  zascita pred nehotenim premikanjem;
—  komfortna funkcija (znak za preklic signala, ko se vlak zaustavi).

Pristojna drzava ¢lanica: Madzarska.

SISTEM GW ATP

Opis:

GW ATP je sistem avtomatske zas¢ite vlaka (ATP), ki se uporablja v Zdruzenem kraljestvu na progah Great Western (GW)
med Londonom (Paddington), Bristol Temple Meads, Bristol Parkway in Newbury. Sistem temelji na podobni strojni opremi
kakor sistem TBL, ki se uporablja v Belgiji, Ceprav obstaja nekaj tehni¢nih in operativnih razlik.

Sistem je ustrezen le za vlake, ki vozijo s hitrostjo, vijo od 160 km/h.

Sistem zagotavlja naslednje bistvene funkcije:

—  celovito avtomatsko zaicito vlaka, Ce je vlak opremljen in Ce obratuje na opremljeni infrastrukturi,

—  nadzor najvisje hitrosti vozila in zas¢ito pred nehotenim premikanjem, kadar je vlak opremljen in kadar obratuje na
neopremljeni infrastrukturi.

Podatki se s proge prenasajo s svetlobno signalizacijo, ki je namescena ob signalih. Zanke in-fill so zagotovljene, kjer je to
potrebno za izboljsanje operativne zmogljivosti.

Glavne znadilnosti
—  Prenos podatkov vlakom:

— 100 kHz + 10 kHz (FSK),

— 25 kbitfs,

— 99 uporabnih bitov na telegram.

—  Znadilnosti vlaka, kot jih vnese strojevodja:

—  Znadilnosti vlaka, ki se nanasajo na npr. osnovne stopnje zaviranja in najvisjo hitrost, so dolocene z vnaprej
programiranim parametrskim stikalom, ki je namescen na strojno opremo vlaka. Razli¢ne oblike sestava vlaka
in zaviralnih moznosti lahko dolo¢i strojevodja ob zagonu.

—  Vmesnik s strojevodjo:
—  Vidne oznake:
—  najveja varna hitrost,
—  ciljna hitrost,
—  pricakovano stanje naslednjega priblizujocega se signala,
—  prisotnost zasilnih omejitev hitrosti,

—  oznake okvar,
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— nehoteno premikanje,

—  sprozitev intervencije,

—  ranzirni nacin delovanja,

— nadin prevoza signala za ustavitev,

—  prevoz signala za nevarnost,

—  prevoz pomoznega signala (odobren premik na zasedeno progo).
—  Zvocne oznake:

—  kratek opozorilni signal ob vsaki spremembi informacij na zaslonu,

—  nepretrgan opozorilni signal ob prekoracitvi varne hitrosti, ob pojavu zasilne omejitve hitrosti, ob
prevozu signala za nevarnost, ob zaznavi nehotenega premikanja ali ob ugotovitvi okvare sistema,

—  Strojevodjeve tipke:
— tipka/kazalec On,
—  potrditvena tipka za ponovni prevzem nadzora po intervenciji sistema,
—  tipka za sproZenje ranziranja,
—  tipka za odobreni prevoz signala za ustavitev ob nevarnosti,
—  izolacijske tipke.

—  Nadzor:

—  Sistem nadzoruje voznjo vlaka z naslednjimi parametri:
—  najvi§ja varna hitrost (hitrost proge in stalne omejitve hitrosti),
—  zacasne omejitve hitrosti,
—  kraj postanka,
—  profil dinami¢ne zavore,
—  smer voznje (vklju¢no z nadzorom nehotenega premikanja).

—  Sistem sproZi uporabo zavore pri polnem obratovanju v naslednjih primerih:
—  oznacena najvija varna hitrost presega doloceno mejo, strojevodja pa se ne odzove na zvocno opozorilo,
—  pojavi se zasilna omejitev hitrosti,

—  pojavi se popravljiva odpoved sistema, npr. svetlobna signalizacija ob progi ne posreduje pricakovanih
podatkov.

—  Sistem ATP sproZi uporabo zasilne zavore v naslednjih primerih:

—  Vlak prevozi signal za nevarnost (vlak se zaustavi, strojevodja pa lahko nato nadaljuje voznjo pod delnim
nadzorom, vendar je omejen na 20 mph za 3 minute ali do prevoza naslednjega svetlobnega signala).

—  Zgodi se nehoten premik vlaka (tj. premik za ve¢ od 10 metrov ali pri hitrosti, ki presega 5 mph v smeri,
ki ne ustreza poziciji glavnega krmilja).

—  Pojavi se nepopravljiva odpoved sistema.

Pristojna drzava c¢lanica: Zdruzeno kraljestvo.
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INDUSI/PZB

(Induktive Zugsicherung/Punktformige Zugbeeinflussung)

Opis:

Sistem ATP, namescen na progah v Avstriji in Nemdiji, ki se preucujejo za interoperabilnost.

Magnetno sklopljeni resonanéni krogi ob progi in na vozilu vlaku prenasajo eno informacijo od treh. Sistem ni popolnoma

varen, vendar je dovolj varen za nadzor nad strojevodjo. Sistem deluje popolnoma v ozadju, kar pomeni, da strojevodju ne
daje nobenih indikacij o signalnem vidiku, temve¢ zgolj nakazuje, da je vlak nadzorovan.

Glavne znadilnosti:

— 3 frekvence:
— 500 Hz,
— 1000 Hgz,
— 2000 Hz.

—  Znadilnosti vlakov lahko vnese strojevodja:

zavorne znacilnosti (zavorni odstotek in zavorni rezim za 3 kategorije nadzora).
—  Nadzor:
—  izvedenka strojne opreme (ne za Nemcijo):
— 500 Hz: neposreden nadzor hitrosti;
— 1000 Hz: potrditev prejema omejitvenega signalnega vidika, nadzor hitrosti je odvisen od vrste vlaka;
— 2000 Hz takoj$nja zaustavitev;
—  mikroprocesorska izvedenka:
— 500 Hz: neposreden nadzor hitrosti in nadzor zavornih krivulj;
— 1000 Hz: Potrditev prejema omejitvenega signalnega vidika, nadzor hitrosti je odvisen od programa
z razliénimi zavornimi krivuljami, nadzor z uporabo casovnih in hitrostnih vrednosti za omejeno
razdaljo; zavorne krivulje (prek casa in razdalje), sprozene s 1 000 Hz, dodatno sprozene prek razdalje
s 500 Hz;
— 2000 Hz takoj$nja zaustavitev.
—  Odziv:

Zasilna zavora se sprozi, Ce je krSen nadzor. Zasilna zavora se lahko sprosti pod posebnimi pogoji.

Pristojni drzavi clanici: Avstrija, Nemcija.

KVB
Opis:

Standardni sistem ATP v Franciji na omreZju RFF. Vse elektrificirane proge za konvencionalne hitrosti so za nadzor hitrosti
posejane z za§cito nevarnih tock in zacasnimi omejitvami hitrosti. Na progah za konvencionalne hitrosti se izvaja 99 %.
Delno je name$¢en na progah za visoke hitrosti za tockovne prenose in za nadzor zacasnih omejitev hitrosti, kadar stopnje
hitrosti ne priskrbijo kode TVM.

Sistem je sestavljen iz baliz ob progi, vklju¢no z napravami za kodiranje signalov, in racunalniske opreme na vozilu. Sistem
je sistem nadgradnje konvencionalne signalizacijske opreme.

Prenos podatkov poteka med pasivnimi balizami ob progi (2 do 9 na signal) in anteno na vozilu, names¢eno pod vozilom,
ki balizi dovaja energijo ob prevozu. Zveza med balizo in anteno na vozilu je induktivna. Ta prenos podatkov se uporablja
tudi za tockovne informacije, ki niso povezane s sistemom ATP (npr. vrata, radijski kanali).
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Poleg tega se lahko sistem KVB dopolni z neprekinjenim prenosom, da se omogo¢i in-fill funkcionalnost (podobno kot
Euroloop):

in-fill je izvr$en z neprekinjenim prenosom. To se opravi z modulacijo s frekven¢nim pomikom (FSK) z dvema nosilcema Fp
pri 20 kHz in 25 kHz (eden za vsak tir). Podatki za prenos so binarni, v skupinah po 80 bitov (64 je uporabnih). In-fill

sporocilo potrebuje tri elemente po 80 bitov, ki so zaporedoma preneseni. To je tako imenovano ,dolgo* sporocilo.

Prenos bita, nastavljenega na ,1 se opravi z emisijo frekvence Fp + 692 Hz, prenos enega bita, nastavljenega na ,0 se
opravi z emisijo frekvence Fp — 750 Hz.

Znacilnosti:
—  Napajanje baliz z energijo:
— 27,115 MHz,
— amplitudna modulacija za taktne impulze,
—  frekvenca impulzov 50 kHz.
—  Prenos podatkov vlakom:
— 4,5 MHz,
— 50 kbit/s,
— 12 uporabnih bitov (skupaj 4 x 8 bitov) analogne vrste,
— 172 uporabnih bitov (skupaj 256 bitov) digitalne vrste.
—  Razen vlakovnih kompozicij mora znacilnosti vlaka vnesti strojevodja:
—  vrsta vlaka,
—  najvi§ja hitrost vlaka,
—  dolzina vlaka,
—  zavorne znacCilnosti vlaka.
—  Prikazi na zaslonu strojevodja:
—  stanje nadzora hitrosti,

—  hitrost sprostitve.

V zadnji izvedenki sistema KVB so posredovane le indikacije za pribliZevanje signalu za nevarnost s kratkim prekrivanjem
(000), ,b“ in ,p“ za vnaprejsnje naznanilo. Indikacije hitrosti niso posredovane v nobeni obliki.

—  Nadzor:
—  hitrost proge, vklju¢no s stalnimi in zacasnimi omejitvami hitrosti,
—  kraj postanka,
—  profil dinami¢ne zavore,
—  omegjitve hitrosti.

Sistem KVB nadzira ranziranje in prehod na katere druge sisteme (TVM), ukrepa glede spremembe radijskih
kanalov, glede odpiranja prekinjevalca tokokroga, niZanja odjemnika toka, izbire strani odpiranja vrat, izbire
viSine stopnic, upravljanja tesnjenja v predorih in na obmogjih s kemi¢nimi tveganji. Poleg tega se lahko sistem
KVB dopolni z neprekinjenim prenosom, da se omogocijo in-fill funkcije (podobno kot Euroloop).

—  Odziv:

Opozorilo strojevodja. Zasilna zavora se sprozi ob krsitvi nadzora premikanja. Sprostitev zasilne zavore je mogoca
samo takrat, kadar vlak miruje.

Pristojna drzava clanica: Francija.
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LS
Opis:

LS je namescen ob vseh glavnih progah vozne mreze Ceskih Zeleznic (CD) in Zeleznic Slovaske republike (ZSR) ter vseh
progah za hitrosti, ki presegajo 100 km/h. Te proge se preucujejo za interoperabilnost.

Del sistema, ki je namescen ob progah, tvorijo kodirani tirni tokokrogi, ki delujejo na eni nosilni frekvenci za prenos
informacij. Nosilna frekvenca je kodirana s 100-odstotno amplitudno modulacijo. Skoraj vse lokomotive so opremljene
z opremo na vozilu. Del sistema, ki je name$cen na plosci, je posodobljen in oprema je s tem delno racunalnisko vodena.

Prenos podatkov med kodiranimi tirnimi tokokrogi in opremo na vozilu poteka prek induktivno sklopljene antene na
zracno tuljavo nad tiri.

Glavne znacilnosti:
—  Prenos podatkov vlakom:
—  nosilna frekvenca 75 Hz,
—  modulirane kode AM,
—  stiri hitrostne kode (vklju¢no z vidikom ustavitve).
—  Prikaz na zaslonu strojevodja:
—  kabinski signal,
—  signalni vidiki: stoj, omejena hitrost, previdno (omejitev hitrosti 100 km/h), polna hitrost.
—  Nadzor:
— omegjitev hitrostifje lahko razveljavljena s stalnim nadzorom,
—  brez nadzora na daljavo.
—  Odziv:
Zavora v sili pri odsotnosti strojevodjevega odziva na znak za omejeno hitrost.

Pristojni drzavi clanici: Ceska, Slovaska.

LZB
(Linienférmige Zugbeeinflussung)
Opis:

Sistem ATC, namescen na vseh progah v Nemciji, ki presegajo 160 kmj/h in predstavljajo bistven del prog, ki se preucujejo za
interoperabilnost. LZB je namescen tudi na progah v Avstriji in Spaniji.

Sistem je sestavljen iz dela ob progi, ki ima spet komponente:

—  prilagoditev na blokirne sisteme in prenos zadevnih podatkov,

—  obdelava podatkov in VCN (vmesnik ¢lovek/naprava) v centru LZB,
—  prenos podatkov drugim centrom LZB in iz njih,

—  sistem prenosa podatkov vlakom in iz vlakov.

Oprema na vozilu ima po navadi integrirano funkcijo Indusi.

Prenos podatkov med napravami ob progi in na vozilu poteka prek induktivne kabelske zanke ob progi in feritnih anten na
vozilu.
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Glavne znacilnosti:
—  Prenos podatkov vlakom:
— 36 kHz * 0,4 kHz (FSK),
— 1200 bitfs,
— 83,5 korakov na telegram.
—  Prenos podatkov z vlakov:
— 56 kHz * 0,2 kHz (FSK),
— 600 bit/s,
— 41 korakov na telegram.
—  Znadilnosti vlakov lahko vnese strojevodja:
—  dolzina vlaka,
—  najvi§ja hitrost vlaka,
—  zavorne znadilnosti vlaka (zavorni odstotek in zavorni rezim).
—  Prikazi na zaslonu strojevodja:
—  veljavni operativni nacin, stanje prenosa podatkov,
— najvi§ja dovoljena hitrost/dejanska hitrost na dvokazalnem tahometru,
— ciljna hitrost,
— razdalja do cilja,
—  pomozne indikacije.
—  Nadzor:
—  hitrost proge (najvija hitrost, zacasne in stalne omejitve hitrosti),
—  najvi§ja hitrost vlaka,
—  kraj postanka,
—  smer premikanja,
—  profil dinami¢ne hitrosti,
—  pomozne funkcije, npr. niZanje odjemnika toka (glej Prilogo C).
—  Odziv:

Zasilna zavora se sprozi ob krsitvi nadzora premikanja. Zasilna zavora se pri prekoracitvi hitrosti lahko sprosti tedaj,
ko je hitrost znotraj omejitev.

—  Operativna pravila LZB:

DB uporablja sistem kot popolnoma varno avtomatsko kontrolo vlakov, signali naprav ob progi se ne zahtevajo; kjer
zaradi neopremljenih vlakov obstajajo signali naprav ob progi, ti signali niso veljavni za vodene vlake LZB. LZB je po
navadi povezan z avtomatskim motorjem in kontrolo zavor.

Pristojne drzave ¢lanice: Avstrija, Nemcija, Spanija.

MEMOR II+
Opis:

Sistem ATP, namesCen na vseh progah Zelezniskega omrezja v Luksemburgu, se uporablja za zacito nevarnih tock in za
zaCasne omejitve hitrosti. MEMOR 11+ dopolnjuje sistem Krokodil.
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Sistem temelji na enem oziroma dveh jeklenih drogovih na progi, ki sta v fizicnem stiku s krtacami, name$cenimi na vlakih.
Drogova nosita napetost od +/-12 V do +/- 20 V iz baterije, odvisno od signalnega vidika. Sistem ni popolnoma varen,
vendar je dovolj varen za nadzor nad strojevodjo. Sistem deluje popolnoma v ozadju, kar pomeni, da strojevodju ne daje
nobenih indikacij o signalnem vidiku, temve¢ zgolj nakazuje, da je vlak nadzorovan.

Glavne znacilnosti:
—  Z enosmernim tokom napajani drogovi ob progi (+ 12 do +/- 20 V).

—  Na vozilu strojevodja ne vnasa podatkov o znacilnosti vlaka, na vozilu se hrani le ena v naprej dolocena krivulja
hitrosti.

—  Nadzor:

—  Pri signalih za previdnost ali signalih za omejitve hitrosti se z enim pozitivnim sprozilcem sprozi nadzor
hitrosti, nadzor ¢asa in vrednosti hitrosti v doloceni razdalji v primerjavi s shranjeno krivuljo hitrosti.

—  Pri signalu za popolno ustavitev dva pozitivna sprozilca v razdalji 11 metrov sproZita zasilno zavoro.
—  Odziv:
—  Zasilna zavora se sprozi, e je krien nadzor (ni ustreznega odziva strojevodja).
—  Zasilna zavora se lahko sprosti po ustavitvi.
—  Prikazi na zaslonu strojevodja:
—  stanje nadzora,
—  stanje zasilne zavore.
Izgledi:
Luksembursko omreZje Zelezniske infrastrukture se opremlja s sistemom ECTS stopnje I. Postopno uvajanje sistema ECTS
bo nadomestilo MEMOR 1I in sistem krokodila. Za to je potrebno prehodno obdobje, da se sistemi motorjev prilagodijo

sistemu ETCS. Na koncu bo sistem ECTS stopnje I edini veljavni sistem v uporabi na luksemburskem omrezju Zelezniske
infrastrukture.

Pristojna drzava c¢lanica: Luksemburg.

RETB
Opis:
RETB (Radio Electronic Token Block) je signalni sistem, ki se uporablja na majhnem Stevilu malo uporabljanih prog

v Zdruzenem kraljestvu, ki spadajo na podro¢je uporabe direktive o interoperabilnosti za konvencionalne hitrosti (tri proge
na Skotskem in ena v Walesu).

Sistem zagotavlja naslednje bistvene funkcije:

—  Signalizacijski kontrolni center izdaja vlakom dovoljenja za vozZnjo z uporabo elektronskih ,znakov, ki se radijsko
posiljajo opremi na vlaku.

—  Prikaz dovoljenja za voznjo strojevodju.
—  Odpoved ,znaka“ dovoljenja za voznjo, ko je vlak opravil dovoljeno voznjo.

Sistem RETB deluje skupaj s postopki komunikacijskega protokola med strojevodjo in signalistom, ki se uporabljajo pri
zahtevi, izdaji in odpovedi ,znakov* dovoljenja za voznjo.

RETB ne vkljucuje funkcionalnosti zascite vlaka (zato ni vimesnika med opremo RETB vlaka in zavornim sistemom). Vendar
pa zaicito vlaka pred prekoracitvami hitrosti zagotavlja standardna oprema TPWS, opisana na drugem mestu
v Prilogi B. Oprema TPWS na vlaku vkljucuje funkcionalnost AWS (tudi opisana v Prilogi B), ki zagotavlja strojevodju
zvocne in vidne indikacije ob priblizevanju meji dovoljenja za voznjo in ob priblizevanju omejitvam hitrosti.

Oprema, namescena na viaku

Opremo, namesCeno na vlaku, sestavlja radijska oprema in enota za prikaz na zaslonu v kabini (CDU) sistema RETB.
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Radijska oprema
Radijski sistem, ki se uporablja za prenos ,znakov* dovoljenja za voZnjo je razliCica sistema NRN, ki se uporablja

v Zdruzenem kraljestvu (opisano na drugem mestu v Prilogi B). Radijska oprema se uporablja za zvocne in podatkovne
namene.

Enota za prikaz na zaslonu v kabini (CDU)

CDU sestavlja:

—  glavno stikalo za nastavitev opreme, namescene na vlaku, na delovanje,

—  tipka ,sprejem*“ za prejemanje znakov za dovoljenje vozZnje iz kontrolnega centra, da se voZnja vlaka lahko opravi,
—  alfanumeri¢ni prikaz na zaslonu, ki prikazuje naziv odseka proge, za katerega je bil izdan znak za dovoljenje voZnje,
—  tipka ,poslji“ za vracanje znaka dovoljenja za voznjo kontrolnemu centru, ko je vlak opravil dovoljeno voznjo.

Vlak mora biti za prej navedene namene opremljen tudi z opremo TPWS (ki vkljucuje tudi funkcionalnost AWS), vendar
med TPWS in opremo RETB na vlaku ni nobenega vmesnika.

Pristojna drzava clanica: ZdruZeno kraljestvo.

RSDD/SCMT

(Ripetizione Segnali Discontinua Digitale/Sistema Controllo Marcia del Treno)

Opis:
RSDD/SCMT je sistem ATP; uporablja se lahko samostojno ali kot nadgradnja infrastrukture BACC.
Oprema na vozilu je zmoZzna skladno upravljati informacije, ki prihajajo iz razli¢nih virov.

Sistem je sestavljen iz baliz ob progi in naprav za kodiranje signalov, ter antene na vozilu, ki balizo oskrbuje z energijo ob
prevozu. Zveza je induktivna.

Z logi¢nega glediica obstajata dve vrsti baliz: ,sistemske balize®, ki vsebujejo informacije o progi, ki sledi, in ,signalizacijske
balize“, ki vsebujejo informacije o vidiku signalov.

Predvidene so tri vrste baliz, izmed katerih vse uporabljajo iste frekvence za povezave proga-vozilo in vozilo-proga, vendar
z razli¢nimi zmogljivostmi:

—  Aktivacijska frekvenca:
— 27,115 MHz.
—  Prenos podatkov vlakom:
— 4,5 MHz,
—  modulacija ASK 12/180 bit,
—  modulacija FSK 1 023 bit.
—  Znadilnosti vlakov:
Nespremenljive znacilnosti vlakov se nalozijo v objektih za vzdrzevanje, medtem ko podatke, ki so odvisni od
vlakovne kompozicije, vnese strojevodja. Posebne balize se uporabljajo za kalibriranje sistema meritve poti in hitrosti
na vozilu, preden se lahko uporabi za nadzor vlaka.
—  Prikazi na zaslonu strojevodja:
— najvi§ja dovoljena hitrost,
— ciljna hitrost,

—  dejanska hitrost vlaka,
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—  izpopolnjene informacije o sekundarnih ciljih,
—  opozorila pred zasilnim zaviranjem,
—  pomozne informacije.
—  Nadzor:
V normalnih pogojih (popoln nadzor) vlak kontrolira naslednje znacilnosti:
—  hitrost proge, ki je odvisna od zmozZnosti prekoracitve hitrosti proge in zmogljivosti vozil,
—  stalne in zacasne omejitve hitrosti,
—  nivojski prehod,
—  kraj postanka,
—  profil dinami¢ne zavore,
—  ranZiranje.

Kadar ena ali ve¢ znacilnosti proge ne morejo biti poslane sistemu na vozilu (npr. napaka), se lahko uporabi sistem
pod delnim nadzorom. V tem primeru se VCN izklopi in strojevodja mora voziti v skladu s signali ob progi.

—  Odziv:
—  delovna zavora,

—  zasilna zavora.

Pristojna drzava ¢lanica: Italija.

SELCAB
Opis:

Sistem ATC, ki je namescen na progi za visoke hitrosti Madrid-Sevilla kot podaljsek LZB na obmocjih okoli postaj. Oprema
LZB 80 na vozilu (Spanija) lahko obdeluje tudi informacije SELCAB.

Prenos podatkov med napravami ob progi in na vozilu poteka prek polkontinuirane induktivne zanke na progi in feritnih
anten na vozilu.

Glavne znacilnosti:
—  Prenos podatkov vlakom:
— 36 kHz * 0,4 kHz (FSK),
— 1200 bitfs,
— 83,5 korakov na telegram.
—  Znadilnosti vlakov lahko vnese strojevodja:
—  dolzina vlaka,
—  najvija hitrost vlaka,
—  zavorne znacilnosti vlaka.
—  Prikazi na zaslonu strojevodja:
—  najvisja dovoljena hitrost/dejanska hitrost na dvokazalnem tahometru,
—  ciljna hitrost,
— razdalja do cilja,

—  pomozne indikacije.
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—  Nadzor:
—  hitrost proge,
—  kraj postanka,
—  smer premikanja,
—  profil dinami¢ne zavore,
—  omgjitve hitrosti.
—  Odziv:

Zasilna zavora se sprozi ob krsitvi nadzora premikanja. Zasilna zavora se pri prekoracitvi hitrosti lahko sprosti tedaj,
ko je hitrost znotraj omejitev.

Pristojna drzava ¢lanica: Spanija.

SHP

Samoczynne Hamowanie Pociagu

Opis:

Sistem AWS, ki je name$cen ob progah na Poljskem in se preucuje za interoperabilnost.

Magnetno sklopljeni resonancni krogi ob progi in na vozilu vlaku prenasajo eno informacijo. Sistem velja za varnega pred
izpadom. Zdruzen je s sistemom stalnega nadzora, ki deluje na vlaku. Sistem stalnega nadzora &iti tudi pred
nekontroliranim premikom vozila (drsenje) s hitrostjo nad 10 % najvisje dovoljene hitrosti vozila. Sistem deluje popolnoma

v ozadju, kar pomeni, da strojevodju ne daje nobenih indikacij o signalnem vidiku, temve¢ zgolj nakazuje, da je vlak
nadzorovan.

Glavne znacilnosti:
—  Frekvenca:
— 1000 Hz.
—  Nadzor:
— 1000 Hz: potrditev prejema signala.
—  Lokacija resonancnega kroga:
— 200 m pred signali ob progi in signali na vhodu postaj,
— 0 m pred (pri) signalih na izhodu postaj.
Odziv:
Ko vlak prevozi resonancni krog (namescen ob progi), ki zahteva potrditev strojevodja, se aktivira signalna lu¢ na vozilu. Ce
potrditev ni prejeta v 3 s, se sproZi zvocni signal. Ce potrditev ni prejeta v 2 s po sproZitvi zvocnega signala, sistem sprozi
zasilno zavoro. Zasilna zavora se lahko sprosti pod posebnimi pogoji.
Aktivni sistem stalnega nadzora se sprozi, kadar hitrost vozila preseze 10 % najvisje dovoljene hitrosti vozila. Po 16 s se

aktivira signalna lu¢, od strojevodja pa se zahteva potrditev v enakem ¢asu kakor pri funkciji SHP. Potrditev se zahteva vsakih
60 s. Nadzor SHP je ponovna sprozitev 60 s dolgega obdobja kontrole stalnega nadzora.

Pristojna drzava clanica: Poljska.

TBL 1/2/3
Opis:
TBL je sistem ATC, delno namesCen na progah NMBS/SNCB (trenutno: 1 200 svetlobnih signalov in 120 na vlaku

namescenih naprav TBL1, 200 svetlobnih signalov in 300 na vlaku namescenih naprav TBL2, vse proge za hitrosti, visje od
160 km/h, opremljene s TBL2).
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Sistem je sestavljen iz balize ob progi za vsak signal in opreme na vozilu. TBL1 je opozorilni sistem, TBL2/3 je sistem
kabinske signalizacije. Za TBL2/3 obstajajo balize in-fill, na razpolago pa je tudi kabelska zanka in-fill.

Del ob progi je imenovan TBL2 pri vmesnikih z relejnimi postavljalnicami in TBL3 pri serijskih vmesnikih z elektronskimi
postavljalnicami.

Oprema, namescena na vlaku, je imenovana TBL2. Vkljucuje funkcije TBL2, TBL1 in krokodila.

Prenos podatkov poteka med aktivno balizo in skupino anten na zra¢no tuljavo na vozilu. Sistem je obcutljiv za smer, balize
so namescene med tirnice z rahlimi odkloni od sredisca.

Glavne znacilnosti:
—  Prenos podatkov vlakom:
— 100 kHz + 10 kHz (FSK),
— 25 kbitfs,
— 119 uporabnih bitov na telegram za TBL2/3,
— 5 uporabnih decimalnih podatkov na 40 bitih na telegram za TBLI.
—  Znadilnosti vlaka, kakor jih vnese strojevodja (TBL2):
—  dolzina vlaka,
—  najvija hitrost vlaka,
—  zavorne znacilnosti vlaka (teZa zavor, vrsta vlaka, izolacije, drugi posebni parametri),
—  izbira jezika, identifikacijski parametri.
—  Prikazi na zaslonu strojevodja:
—  najvija hitrost (zavorna krivulja),
—  ciljna hitrost,
—  ciljna razdalja,
—  hitrost vlaka,
— operativni nacin,
—  pomozne indikacije.
—  Nadzor:
—  hitrost proge,
— omgjitve hitrosti (stalne in zacasne),
—  posebne omejitve za tovorne in druge vlake,
—  kraj postanka,
—  profil dinamicne zavore,
—  smer premikanja,
—  stalni nadzor strojevodja,
—  pomozne funkcije (odjemnik toka, radijsko preklapljanje).
—  Odziv:
—  zvocna in opti¢na opozorila,
—  zasilna zavora se sprozi ob krsitvi nadzora premikanja ali kadar strojevodja ne potrdi prejema opozorila.

Pristojna drzava clanica: Belgija.
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TPWS

Opis:

TPSW se uporablja na vsch progah, ki se preucujejo za interoperabilnost.
Sistem zagotavlja naslednje funkcije:
—  Opozorilo strojevodju pri obicajni zavorni razdalji o naslednjih omejitvenih pogojih:
—  signali, ki opozarjajo, da pot ni prosta,
—  stalne omejitve hitrosti,
—  zacasne omejitve hitrosti.
—  Zaita vlaka (predeterminirane znacilnosti vlaka) v naslednjih okolis¢inah:
—  vlak, ki prekoraci dovoljeno hitrost proge pri doloc¢enih omejitvah hitrosti (omejevalnik hitrosti),
—  vlak, ki se priblizuje znaku stop pri ¢ezmerni hitrosti (eden ali ve¢ omejevalnikov hitrosti),
—  vlak, ki prevozi znak za nevarnost (zaustavitev vlaka).

Sistem temelji na trajnih magnetih in tuljavah, ki na progi proizvajajo magnetna polja. Sistem ne velja za popolnoma
varnega, vendar zdruZuje ukrepe in nacela za kolikor je mogoce u¢inkovito zmanj$anje moznosti strojevodjeve napake.

TPWS strojevodju vizualno prikazuje:
—  stanje zadnjega magneta, prosto ali omejitveno (indikator ,soné¢nica®),
— da je to razlog za uporabo zavor,
—  njegovo stanje okvare/izolacije.
Tipke za ukaze TPWS so:
—  tipka potrditve za opozorilo o omejitvenih pogojih,
—  tipka za oddajo signala za nevarnost, ki velja samo omejen ¢as po njegovi sprozitvi,
—  izolacijske tipke.
Zvocni indikatorji TPWS so:
,zvonjenje“ — znak za prosto pot,
— ,trobljenje” — omejitveni pogoj, za katerega je treba potrditi prejem.
Sistem TPSW je prek vmesnika povezan z zavornim sistemom vlaka in omogoca popolno zasilno zaviranje:
— e se trobljenje” ne potrdi v 2,5 sekundah,
—  takoj, ko vlak prevozi ,omejevalnik hitrosti“ pri ¢ezmerni hitrosti,
—  takoj, ¢e vlak prevozi signal za nevarnost.

Tehnologija ne temelji na procesorju, vendar ta moznost ni izkljucena.

Druge znacilnosti:
—  Zaporedje magnetnih polj (severni pol, juzni pol) za zagotavljanje podrobnih informacij o signalu za prosto pot ali ne.

—  Eno izmed sinusoidnih elektromagnetnih polj v pasu okoli 60 kHz za funkcije omejevalnika hitrosti in zaustavitve
vlaka (do osem uporabljenih frekvenc).

—  Znadilnosti vlaka glede na zavorno sposobnost se nastavijo z napeljavo na vlaku in omogocajo razlicne najvisje
hitrosti pri omejevalnikih hitrosti. Trenutno ni predviden noben vnos znacilnosti vlaka, vendar je v prihodnosti
mozZen.
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—  Strojevodja potrdi prejem omejitvenega pogoja v 2,5 sekundah, sicer se sprozijo zasilne zavore.

—  Zasilna zavora se lahko sprosti eno minuto po uporabi zavore, pod pogojem, da je bil potrjen tudi prejem zahteve po
zaviranju.

Pristojna drzava clanica: ZdruzZeno kraljestvo.

TVM
Opis:

TVM je sistem nadzora in vodenja za kabinsko signalizacijo. Posebej je namenjen progam za visoke hitrosti RFF. Starejsa
razli¢ica TVM 300 je name$cena na progi Pariz—Lyon (LGV SE) in progah Pariz-Tours/Le Mans (LGV A). Poznejsa razlicica
TVM 430 je namescena na progi Pariz—Lille-Calais (LGV N), na delu SNCB proti Bruslju, na progi Lyon-Marseilles/Nimes
(LGV Mediterranée), skozi Kanalski predor (Eurotunnel) in na Zelezniski povezavi do Kanalskega predora v ZdruZenem
kraljestvu. TVM je zdruzljiv s TVM 300.

TVM 300 in TVM 430 temeljita na kodiranih tirnih tokokrogih kot kontinuiranih sredstvih prenosa in induktivnih zankah
ali balizah (vrste KVB ali TBL) kot sredstvih tockastega prenosa.

Prenos podatkov med kodiranimi tirnimi tokokrogi in opremo na vozilu poteka prek induktivno sklopljene antene na
zracno tuljavo nad tiri.

Glavne znadilnosti:
—  Prenos podatkov vlakom prek tirnih tokokrogov:
— razli¢ne nosilne frekvence (1,7; 2,0; 2,3; 2,6) kHz,
—  modulirane hitrostne kode FSK,
— 18 hitrostnih kod (TVM 300),
— 27 bitov (TVM 430).
—  Prenos podatkov vlakom prek induktivnih zank:
—  TVM 300: 14 frekvenc (1,3 do 3,8 kHz),
—  TVM 430: moduliran signal PSK, 125 kHz, 170 bitov.

—  Znadilnosti vlakov na vozilu, uvedene na lokomotivah za potiskane vlake v Kanalskem predoru (ne na TGV, kjer se
uporabljajo nespremenljive vrednosti).

—  Prikaz na zaslonu strojevodja:
hitrostni ukazi, povezani s svetlobnimi barvnimi vidiki.
—  Nadzor:
—  hitrost (nepretrgano),
—  sproZanje zaviranja, ki temelji na
—  krivulji korakov za TVM 300,
—  paraboli¢ni krivulji za TVM 430,
—  kraj postanka.
—  Odziv:
Zasilna zavora se sprozi ob prekoracitvi hitrosti.

Pristojne drzave clanice: Belgija, Francija, Zdruzeno kraljestvo.
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ZUB 123
Opis
Sistem ATC, ki je obSirno namescen ob progah na Danskem in se preucuje za interoperabilnost.
Sistem tvorijo naslednji deli:
—  Oprema ob progi:
—  Tuljava za sklop s tirom (transponder), ki je name$¢ena na zunanjo stran tira.
—  V nekaterih primerih se za napajanje uporabljajo tokovne zanke.
—  Vmesna signalizacijska plo3ca, ki razbira in zasleduje informacije za prenos.
—  Oprema na vozilu:

—  Naprava na plosci z logiko obdelave in opremo za sprejem/oddajanje deluje prek zavornega vmesnika na
zavorni napravi.

—  Sklopna tuljava vozila, names¢ena na podstavni vozicek, ki sprejema podatke s proge.

—  Dajalnik impulzov poti in hitrosti, names¢en na kolesno dvojico, ki dovaja informacije o pokriti razdalji in
dejanski hitrosti.

—  Prikaz na zaslonu v kabini strojevodja in vhodna naprava.

Oprema na vozilu ZUB 123 se $teje za opremo, ki je varna pred izpadom.

Glavne znacilnosti:
— 3 frekvence:
—  kontrolni kanal 50 kHz,
—  energetski kanal 100 kHz,
—  podatkovni kanal 850 kHz.
—  Nacini prenosa podatkov:
—  prenos s asovno locitvijo za serijsko prenasanje telegramov z do 96 uporabnih bitov.
—  Neposredna obdelava podatkov na plosci:
— racunalniska obdelava bistvenih podatkov (izboljSana raven zmogljivosti).
—  Prikaz na zaslonu strojevodja:
—  najvi§ja dovoljena hitrost,
—  dejanska hitrost,
— ciljna hitrost,
—  ciljna razdalja.
—  Pomozni kazalci in tipke.
—  Vnos podatkov o vlaku:
— v kodirno plosco, ali
— neposredno v napravo na vozilu.
—  Nadzor:
—  hitrost proge,
—  kraj postanka,
—  omegjitve hitrosti,

—  profil dinami¢ne zavore.
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—  Odziv:
—  Zasilna zavora se sprozi ob krsitvi nadzora premikanja,

—  Ob prekoracitvi hitrosti se lahko sprosti zasilna zavora, kadar je hitrost znotraj dolocene omejitve hitrosti.

Pristojna drzava clanica: Danska.

ZUB 121

(Zgolj informativno)

Opis

Sistem ATC, ki je obsirno names¢en ob progah SBB in BLS v Svici in se preucuje za interoperabilnost.
Sistem tvorijo naslednji deli:

—  Oprema ob progah:

—  Dolocanje smeri voZnje, na katero bo delovanje opreme vplivalo.

—  Tuljava za sklop s tirom (transponder), names¢ena na notranjo stran tirnic in lezi ekscentri¢cno na sklopno
zanko, names$¢eno na notranjo stran tirnic in lezi ekscentri¢no. Predhodna tuljava za sklop doloca smer voznje,
na katero bo vplivala naslednja zanka.

—  Vmesna signalizacijska plo$¢a, ki razbira in zasleduje informacije za prenos (ni varna pred izpadom).

—  Oprema na vozilu:

—  Naprava na plos¢i z logiko obdelave in opremo za sprejem/oddajanje Deluje prek zavornega vmesnika na
zavorni napravi.

—  Sklopna tuljava vozila, namescena na podstavni vozicek, ki sprejema podatke s proge (S to opremo je mogoc¢ le
prenos podatkov v smeri proga—vlak).

—  Dajalnik impulzov poti in hitrosti, namescen na kolesni dvojici, ki dovaja informacije o pokriti razdalji in
dejanski hitrosti in smeri voZnje.

—  Prikaz na zaslonu v kabini strojevodja in vhodna naprava.

—  Vhodnifizhodni vmesnik do radijske naprave na vlaku ali integrirani informacijski sistem na vlaku (IBIS) za
izmenjavo podatkov o vozilu, ki jih vnese strojevodja.

Znadilnosti
— 3 frekvence:
—  kontrolni kanal 50 kHz,
—  energetski kanal 100 kHz,
—  podatkovni kanal 850 kHz.
—  Nacini prenosa podatkov:
—  Prenos s ¢asovno locitvijo za serijsko prenasanje telegramov z do 104 uporabnih bitov podatkov.
—  Neposredna obdelava podatkov na plosci: (ni varna pred izpadom).
—  Obdelava bistvenih podatkov na enotnem racunalniku (dopolnjena raven zmogljivosti).
—  Prikaz na zaslonu strojevodja:
— en 4-§teviléni zaslon LCD s prikazovanjem naslednjega:
'8 — — 8; brez spremljanja, ali

— '8 8 8 8 spremljanje najvije hitrosti vlaka ali
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’

— - ———; spremljanje najvi§je dovoljene hitrosti proge ali
— 76 05 ciljna hitrost ali
— [ [ ] ]’ informacija ,naprej*, ki jo sprejme zanka.
Svetilke in sirena:
—  Uporaba zasilne zavore.
—  Izpad opreme.
Tipke:
—  testna tipka,
—  ponastavitev zasilne zavore,
—  tipka sprostitve (skupaj s sprostitveno tipko ,Signum?®).
Vnos podatkov o vlaku:
uporablja se radijska naprava za vnos podatkov na vlaku.
Nadzor/ukazi:
—  hitrost proge,
—  kraj postanka,
—  omegjitve hitrosti,
—  profil dinami¢ne zavore,
— nadzor radijskih kanalov.
Odziv:
—  zasilna zavora se sprozi, ¢e je doseZena mejna hitrost,

—  spremljanje hitrosti se prekine, Ce se kr$i nadzor premikanja.

Pristojna drzava: Svica.

Del 2: Radio
TOCKA:
1. Poglavje 1 do 4 o radijski opremi UIC
2. Poglavje 1 do 4+6 o radijski opremi UIC
3. Poglavie 1 do 4 in + 6 o radijski opremi UIC (irski sistem)
4. Poglavije 1 do 4+6+7 o radijski opremi UIC
5. Uvod v sisteme v Zdruzenem kraljestvu
6. BR 1845
7. BR 1609
8. FS ETACS in GSM
9.  Poglavje 1-4 o radijski opremi UIC (radijski sistem TTT, namescen ob progi Cascais)
10.  Radijski sistem TTT CP_N
11.  Radijski sistem PKP
12.  Radijska oprema vlakov VR
13. Radijski sistem Ceskih Zeleznic TRS
14. Radijski sistem LDZ
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15. Radijski sistem Grskih Zeleznic CH
16.  Estonski radijski sistem

17.  Litvanski radijski sistem

Ti sistemi se trenutno uporabljajo v drzavah ¢lanicah. Za podrobnejse informacije se je treba sklicevati na register Zelezniske
infrastrukture, kakor je opredeljen v Prilogi C.

Zgolj informativno, sistemi, ki se ne uporabljajo v drzavah clanicah:

15.  Poglavje o radijski opremi UIC za Bolgarijo

Poglavje 1 do 4 o radijski opremi UIC
Opis:

Ta radijska oprema za komunikacijo zemlja/vlak uposteva tehnicne predpise, opisane v objavi UIC 751-3, tretja izdaja, 1. julij
1984. To je minimalna oprema, potrebna za mednarodni Zelezniski promet.

Radijska oprema UIC je analogna radijska oprema, ki jo tvori oprema ob progi in mobilna oprema (na vlaku).

Radijski sistemi, ki so skladni s to osnovno opremo, omogocajo govorno komunikacijo po simpleksni in dupleksni
metodi ter uporabo (akusti¢nih) prometnih signalov, vendar ne za posamezne pozive in prenos podatkov:

Glavne znadilnosti:
—  Frekvence:

—  vlak—zemlja:
457,450 MHz-458,450 MHz

—  zemlja—vlak:
—  frekven¢ni pas A: 467,400 MHz-468,450 MHz
—  frekvencni pas B: 447,400 MHz-448,450 MHz (uporablja se le, kadar frekvencni pas A ni na razpolago)
—  razmik med frekvencami 25 kHz
—  dupleksni frekvencni pari 10 MHz narazen,
—  skupine 4 kanalov, najprimernejsi 62 ... 65 za mednarodni promet
—  dvostranski ali vecstranski sporazum o uporabljenih frekvencah
—  Obcutljivost
— > 1 pV, kadar je razmerje med signalom in Sumom > 20 dB (mobilna)
— > 2 pV (ob progi).
—  Mo¢ oddajanja:
— 6 W (mobilna)
— 6 W ob progi.
—  Znadilnosti antene:
— M4 vsesmerna (mobilna)
— 4 m nad tirnico (mobilna)
—  vsesmerna ali smerna (ob progi)
— v predorih kabli z utorom in mo¢ne smerne antene (ob progi)

—  zakljucni upor 50 ohmov



L 284/108

Uradni list Evropske unije

16.10.2006

—  Polarizacija:
—  navpicna
— v predorih kakr$na koli polarizacija
—  Odstopanje frekvenc:
— < 1,75 kHz za prometni signal
— < 2,25 kHz za govor
—  Nacini delovanja:
— nadin 1, dupleksni nacin
— nacin 2, poldupleksni nacin
—  Preklop kanalov na vozilu:
—  rocno z vnosom Stevilke kanala
—  samodejno, odvisno od napetosti sprejemnika

—  Prometni signali:

—  prosti kanal: 2280 Hz
—  pripravljen za sprejem: 1960 Hz
—  pilotni signal: 2 800 Hz
—  opozorilo: 1520 Hz

Pristojne drzave clanice: Francija, Nemcija, Madzarska, Luksemburg.

Poglavje 1 do 4 + 6 o radijski opremi UIC
Opis:

Ta radijska oprema za komunikacijo zemlja/vlak uposteva tehni¢ne predpise, opisane v objavi UIC 751-3, tretja izdaja, 1. julij
1984.

Radijska oprema UIC je analogna radijska oprema, ki jo tvori oprema ob progi in mobilna oprema (na vlaku).

Radijski sistemi, ki so skladni s to osnovno opremo, omogocajo govorno komunikacijo po simpleksni in dupleksni
metodi ter uporabo (akusti¢nih) prometnih signalov in posamezne pozive in prenos podatkov:

Glavne znadilnosti:
—  Frekvence:
—  vlak-zemlja:
457,450 MHz-458,450 MHz
—  zemlja—vlak:
—  frekvencni pas A: 467,400 MHz—468,450 MHz
—  frekvencni pas B: 447,400 MHz-448,450 MHz (uporablja se le, kadar frekvencni pas A ni na razpolago)
—  razmik med frekvencami 25 kHz
—  dupleksni frekvencni pari 10 MHz narazen
—  skupine 4 kanalov, najprimernejsi 62 ... 65 za mednarodni promet
—  dvostranski ali vecstranski sporazum o uporabljenih frekvencah
—  Obcutljivost
— > 1 pV, kadar je razmerje med signalom in Sumom > 20 dB (mobilna)

— > 2V (ob progi).
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Mo¢ oddajanja:

— 6 W (mobilna)

— 6 W ob progi

Znadilnosti antene:

— M4 vsesmerna (mobilna)

— 4 m nad tirnico (mobilna)

—  vsesmerna ali smerna (ob progi)

— v predorih kabli z utorom in mo¢ne smerne antene (ob progi)
—  zakljuéni upor 50 ohmov
Polarizacija:

—  navpicna

— v predorih kakrsna koli polarizacija
Odstopanje frekvenc:

— < 1,75 kHz za prometni signal

— < 2,25 kHz za govor

Nacini delovanja:

— nacin 1, dupleksni nacin

—  nacin 2, poldupleksni nacin
Preklop kanalov na vozilu:

— ro¢no z vnosom Stevilke kanala

—  samodejno, odvisno od napetosti sprejemnika

Prometni signali:

—  prosti kanal: 2280 Hz
—  pripravljen za sprejem: 1960 Hz
—  pilotni signal: 2 800 Hz
—  opozorilo: 1520 Hz

Struktura telegrama:

—  sinhronizacijska glava: 1111 1111 0010

— 6 decimalna, BCD-kodirana stevilka vlaka

— 2 polozaja informacij, vsak s po 4 biti

—  7-bitna redundan¢na koda, polinomska: 1110 000 1 (H = 4)
Prenos telegramov:

— 600 bitovs

— FSK, ,0“=1700 Hz, ,1* = 1 300 Hz

Sporocila (kodiranje je dano v heksadecimalnem prikazovanju):

—  proga-vlak:
—  govor 08
—  zasilna zaustavitev 09

—  preskus 00
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—  hitreja voznja 04
—  pocasnejsa voznja 02
—  obvestilo po zvo¢niku 0C
—  pisni nalog 06
—  razsiritev telegrama 03
—  vlak—proga:
—  zahtevana komunikacija 08
—  potrditev prejema naloga 0A
—  nasvet 06
—  preskus 00
—  osebje vlaka zahteva komunikacijo 09

—  zahtevana vzpostavitev telefonske zveze 0C

—  razsiritev telegrama 03

Pristojne drzave clanice: Avstrija, Belgija, Danska, Nemcija, Nizozemska, §panija.

Poglavje 1 do 4 in + 6 o radijski opremi UIC (irski sistem)
Opis:

Ta radijska oprema za komunikacijo zemlja/vlak uposteva tehni¢ne predpise, opisane v objavi UIC 751-3, tretja izdaja, 1. julij
1984.

Radijska oprema UIC je analogna radijska oprema, ki jo tvori oprema ob progi in mobilna oprema (na vlaku).

Radijski sistemi, ki so skladni s to osnovno opremo, omogocajo govorno komunikacijo po simpleksni in dupleksni
metodi ter uporabo (akusti¢nih) prometnih signalov in posamezne pozive in prenos podatkov:

Glavne znacilnosti:
—  Frekvence:
—  vlak-zemlja:
461,675 MHz-461,950 MHz
—  zemlja-vlak:
456,175 MHz-456,450 MHz
—  razmik med frekvencami 25 kHz
—  dupleksni frekvencni pari 5,5 MHz narazen
—  skupine 4 kanalov
—  Obcutljivost
— > 1 pV, kadar je razmerje med signalom in Sumom > 20 dB (mobilna)
— > 2V (ob progi)
—  Mo¢ oddajanja:
— 10 W (mobilna)

— 10 W ob progi

—  Znacilnosti antene:

— N4 vsesmerna (mobilna)

— 4 m nad tirnico (mobilna)
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—  vsesmerna ali smerna (ob progi)

— v predorih kabli z utorom in moé¢ne smerne antene (ob progi)
—  zakljucni upor 50 ohmov

Polarizacija:

— navpicna

— v predorih kakrsna koli polarizacija

Odstopanje frekvenc:

— < 1,75 kHz za prometni signal

— < 2,25 kHz za govor

Nacini delovanja:

— nadin A, dupleksni nacin za zvo¢no sporazumevanje in prenos podatkov

—  nadin B, dupleksni nacin samo za zvo¢no sporazumevanje
— nacin C, simpleksni nacin samo za zvo¢no sporazumevanje
Preklop med kanali na vozilu:

— rocno z vnosom Stevilke kanala

—  samodejno, odvisno od napetosti sprejemnika

Prometni signali:

—  signal proste proge: 2280 Hz
—  signal splosnega poziva: 1960 Hz
—  pilotni signal: 2 800 Hz
—  signal klica v sili: 1520 Hz

Struktura telegrama:
—  sinhronizacijska glava: 1111 1111 0010
— 6 decimalna, BCD-kodirana $tevilka vlaka
— 2 poloZaja informacij, vsak s po 4 biti
—  7-bitna redundanc¢na koda, polinomska: 1110 000 1 (H = 4)
Prenos telegramov:
— 600 bitov/s
— FSK, ,0“=1700 Hz, ,1“ =1 300 Hz
Sporodila:
—  proga-vlak:

—  dispecerski center strojevodju

—  pregretost pestnice

— navodilo §t. 9 (uporablja se za obvescanje potnikov na daljavo na elektriénih motornih vlakih razreda

8100)
—  ustavitev na naslednjem signalu
—  ustavitev na naslednji postaji
— navodilo §t. 5 (trenutno se ne uporablja)
— navodilo 3t. 6 (trenutno se ne uporablja)

—  navodilo $t. 7 (trenutno se ne uporablja)
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—  nevarnost stoj
—  preskus
—  vlak-proga:
—  preskus
—  strojevodja
—  varovalo
—  regulator (PABX)
—  ovira na progi
—  potrdi
—  pripravljen za odhod
—  prehod
—  sprostitev voZnje
—  rezervirano sporocilo 1
—  rezervirano sporocilo 2
—  Kklic vsili
—  poziv nacina B
Pristojni drzavi ¢lanici: Republika Irska, MadZarska.

Zgolj informativno: enak radijski sistem se uporablja na Norveskem.

Poglavje 1 do 4 + 6 + 7 o radijski opremi UIC
Opis:

Ta radijska oprema za komunikacijo zemlja/vlak uposteva tehnicne predpise, opisane v objavi UIC 751-3, tretja izdaja, 1. julij
1984, poglavje 7 izdaje z dne 1. januarja 1988.

Radijska oprema UIC je analogna radijska oprema, ki jo tvori oprema ob progi in mobilna oprema (na vlaku).
Radijski sistemi, ki so skladni s to osnovno opremo, omogocajo govorno komunikacijo po simpleksni in dupleksni
metodi ter uporabo (akusti¢nih) prometnih signalov in posamezne pozive in prenos podatkov. Zmogljivosti prenosa

podatkov so raziirjene. Ta lastnost v objavi UIC ne velja za obvezno. Ce opreme ni mogoce zagotavljati na podlagi
dvostranskega ali vecstranskega sporazuma, jo je treba uporabljati le na nacionalni ravni.

Glavne znadilnosti:
—  Frekvence:

—  vlak-zemlja:
457,450 MHz-458,450 MHz

—  zemlja—vlak:
—  frekvencni pas A: 467,400 MHz-468,450 MHz
—  frekvencni pas B: 447,400 MHz—448,450 MHz (uporablja se le, kadar frekvencni pas A ni na razpolago)
—  razmik med frekvencami 25 kHz
—  dupleksni frekvencni pari 10 MHz narazen
—  skupine 4 kanalov, najprimernejsi 62 ... 65 za mednarodni promet

—  dvostranski ali vecstranski sporazum o uporabljenih frekvencah
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Obcutljivost:

> 1 pV, kadar je razmerje med signalom in Sumom > 20 dB (mobilna)

> 2 pV (ob progi)

Mo¢ oddajanja:

6 W (mobilna)

6 W ob progi

Znacilnosti antene:

N4 vsesmerna (mobilna)

4 m nad tirnico (mobilna)

vsesmerna ali smerna (ob progi)

v predorih kabli z utorom in mo¢ne smerne antene (ob progi)

zaklju¢ni upor 50 ohmov

Polarizacija:

navpicna

v predorih kakr$na koli polarizacija

Odstopanje frekvenc:

< 1,75 kHz za prometni signal

< 2,25 kHz za govor

Nacini delovanja:

nacin 1, dupleksni nacin

nacin 2, poldupleksni nacin

Preklop kanalov na vozilu:

ro¢no z vnosom Stevilke kanala

samodejno, odvisno od napetosti sprejemnika.

Prometni signali:

prosti kanal: 2280 Hz
pripravljen za sprejem: 1960 Hz
pilotni signal: 2 800 Hz
opozorilo: 1520 Hz

Struktura telegrama:

sinhronizacijska glava: 1111 1111 0010
6 decimalna, BCD-kodirana $tevilka vlaka
2 polozaja informacij, vsak s po 4 biti

7-bitna redundancna koda, polinomska: 1110 000 1 (H = 4)

Prenos telegramov:

600 bitov/s

FSK, ,0“=1700 Hz, ,1“=1 300 Hz
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—  Sporocila (kodiranje je dano v heksadecimalnem prikazovanju)

—  proga-vlak:
—  govor 08
—  zasilna zaustavitev 09
—  preskus 00
—  hitrejsa voznja 04
—  pocasnejsa voznja 02
—  obvestilo po zvoéniku 0C
—  pisni nalog 06
—  razsiritev telegrama 03

—  vlak-proga:
—  zahtevana komunikacija 08
—  potrditev prejema naloga 0A
—  nasvet 06
—  preskus 00
—  osebje vlaka zahteva komunikacijo 09

—  zahtevana vzpostavitev telefonske zveze 0C
—  razsiritev telegrama 03
—  raz8iritev telegrama (samo na zahtevo s kodo 03):
—  sistem radiotelefonskih komunikacij s simultanim prenosom digitalnih sporocil
—  dupleksna izmenjava govornih informacij
—  dupleksna izmenjava podatkovnih sporocil poljubne dolzine
—  simpleksna izmenjava govornih informacij med mobilnimi enotami v istem obmo¢ju radijskih valov
—  prenos govornih podatkov s ¢asovno locitvijo (vlak-proga)
— 260 ms prenos podatkov
— 780 ms zgoSceni govor
—  HDLC okvirna struktura v skladu s standardi ISO za prenos podatkov (proga—vlak);
— 1200 bitfs
— FFSK, ,0“=1 800 Hz, ,1“=1 200 Hz

Pristojna drzava clanica: Francija.

Uvod v sisteme v ZdruZenem kraljestvu

Sistem NRN (National Radio Network) je namescen prek celotne vozne mreze Zeleznic Zdruzenega kraljestva, vklju¢no
s progami za visoke hitrosti, ki predstavljajo hrbtenico mreze prog za visoke hitrosti v Zdruzenem kraljestvu. Te sestavljajo:

—  glavne proge na zahodni obali (London-Glasgow)

—  glavne proge na vzhodni obali (London-Edinburgh)

—  glavne proge Great Western (London-Bristol/Juzni Wales)

Sistem ,Cab Secure” je namescen na predmestnih obmogjih z gostim prometom v okolici Londona, Liverpoola in Glasgowa,
od katerih nekatere vkljucujejo proge, ki tvorijo del mreze prog za visoke hitrosti. Poleg tega so vse glavne proge na

jugovzhodu, vklju¢no z obstojeco potjo prek Kanalskega predora od obale do London Waterlooja, opremljene s sistemom
Cab Secure.
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Potniski vlaki na glavnih progah in tovorni vlaki so opremljeni s sistemom NRN, medtem ko je predmestni in deloma
vmesni promet opremljen s sistemom CSR. Vlaki so na splosno opremljeni z eno obliko radijske opreme, vendar pa je nekaj
vlakov, ki potujejo po obmogjih obeh sistemov, NRN in CSR, opremljenih z obema oblikama radijske opreme. To predvsem
velja za vlake, ki so opremljeni s sistemom CSR, vendar del svojega obratovalnega cikla vozijo zunaj infrastrukturnega
obmogja CSR.

Izdaji BR 1845 G in H (oprema ob progi)
Izdaja BR 1661 A (oprema na vlaku)

splosno znana kot radijska oprema Cab Secure

Opis:

Ta radijska oprema za komunikacijo zemlja/vlak uposteva tehnicne predpise, opisane v Zelezniskih specifikacijah (izdaji BR
1845 G in H ter BR 1661 izdaja A).

Radijska oprema Cab Secure je analogna radijska oprema, ki jo tvorita oprema ob progi in mobilna oprema (na vlaku).

Radijski sistemi, ki so skladni s to osnovno opremo, omogocajo govorno komunikacijo po dupleksni metodi ter uporabo
(akusti¢nih) prometnih signalov in posamezne pozive in prenos podatkov.

Glavne znadilnosti:
—  TFrekvence:

—  vlak—zemlja:
448,34375-448,48125 MHz.
(Opomba: Obstajajo Se drugi kanali, o katerih je treba informacije Se pridobiti.)

—  zemlja—vlak:
454,84375 MHz-454,98125 MHz

—  razmik med frekvencami 12,5 kHz
—  dupleksni frekven¢ni pari 6,5 MHz narazen
—  dvostranski ali vecstranski sporazum o uporabljenih frekvencah.
—  Obcutljivost:
— 1 pV, kadar je razmerje med signalom in $umom > 20 dB (mobilna)
— <2 pV (ob progi)
—  Mo¢ oddajanja:
— 10 W (mobilna)
— 10 W ob progi
—  Znadilnosti antene:
— M4 vsesmerna (mobilna)
— 4 m nad tirnico (mobilna)
—  vsesmerna ali smerna (ob progi)
— v predorih kabli z utorom in moc¢ne smerne antene (ob progi)
—  zakljucni upor 50 ohmov
—  Polarizacija:
— navpicna

— v predorih horizontalna
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Odstopanje frekvenc:

— 300 Hz za prometne signale CTCSS

— 1,5 kHz za prenos podatkov

— 1,75 kHz za prometni signal v sili

— < 2,5kHz (za govor)

Nacini delovanja:

—  nadin 1, dupleksni nacin

Preklop kanalov na vozilu:

— rocno z vnosom Stevilke kanala

—  samodejno, odvisno od sporocila, poslanega iz kontrolnega centra

Prometni signali:

—  CTCSS: X, Y, Z, 203,5 Hz

—  Klic vsili: 1520 Hz

Struktura telegrama:

—  sinhronizacijska glava: 00100011 11101011

—  informacijski elementi

—  signalizacijski telegrami (trije bajti)
—  vrsta sporocila (prosti sistem, zasedeni sistem, sploni klic, potrditev klica v sili itn.)
—  podrocna koda
—  Stevilka kanala
—  podatkovni telegrami (8 bajtov)

—  vrsta sporocila (prosti sistem, zasedeni sistem, sploni klic, potrditev klica v sili itn.)
—  podroé¢na koda

—  Stevilka kanala plus 3tevilka vlaka v petdecimalnem znakovnem ali §tiri-alfanumeri¢nem znakovnem
BCD-kodiranem formatu, ali stevilka signala (3 bajti)

—  Stevilka vlaka (Sestmestno Stevilo) (trije bajti)
—  7-bitna redundan¢na koda, polinomska: 110011011 (H = 4)
Prenos telegramov:
— 1200 bitov/s
— FFSK, ,0“ =1 800 Hz, ,1“ =1 200 Hz

Sporocila (kodiranje je dano v heksadecimalnem prikazovanju)

—  proga-vlak:
—  preskus 00
—  govor 02
—  obvestilo po zvocniku 04
—  pocakaj ob signalu 06
—  zasilna zaustavitev 0A

—  sprememba obmodja, prosti  0C
sistem

—  sprememba obmogja, zasedeni OE
sistem
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—  vlak-proga:
—  preskus 80
—  zahtevana komunikacija 82
—  nastavitev Stevilke signala 84
—  odgovor v sili: 86
—  zasedeno 88
—  prekinitev klica 90
— alarm DSD 96

Pristojna drzava clanica: Zdruzeno kraljestvo.

Izdaja BR 1609 st. 2

Splosno znana pod oznako National Radio Network (NRN)

Opis:

Ta radijska oprema za komunikacijo zemlja/vlak uposteva tehni¢ne predpise, opisane v specifikacijah Zeleznic (izdaja BR

1609 st. 2. avgusta 1987).

National Radio Network je analogna radijska oprema, ki jo tvorita oprema ob progi in mobilna oprema (na vlaku).

Radijski sistemi, ki so skladni s to osnovno opremo, omogocajo govorno komunikacijo po dupleksni metodi (ob progi),
govorno komunikacijo po simpleksni metodi (na vlaku) ter uporabo (akusti¢nih) prometnih signalov in posamezne pozive

in prenos podatkov.

Glavne znadilnosti:

Frekvence: podpas 2 frekvencnega pasu 174 MHz do 225 MHz:

— 196,85 MHz do 198,3 MHz vlak-zemlja

— 204,85 MHz do 206,3 MHz zemlja—vlak

—  razmik med frekvencami 12,5 kHz

—  dupleksni frekvencni pari 8,0 MHz narazen

— ne uporabljajo se vse frekvence znotraj navedenih pasov

Obcutljivost

—  <0,6 pV, kadar je razmerje med signalom in Sumom 12 dB (mobilna)
—  <0,3 pV, kadar je razmerje med signalom in Sumom 12 dB (ob progi)
Mo¢ oddajanja:

— > 25 W (mobilna)

— > 25W (ob progi)

Znadilnosti antene:

— M4 vsesmerna (mobilna)

— 4 m nad tirnico (mobilna)

—  vsesmerna ali smerna (ob progi)

—  zakljucni upor 50 ohmov

—  ne deluje v predorih

Polarizacija:

—  navpicna



L 284/118

Uradni list Evropske unije

16.10.2006

—  Nacini delovanja:

—  dupleksni nacin (fiksna—fiksna)

—  simpleksni nacin (fiksna-mobilna)

—  Preklop kanalov na vozilu:

— Rocni vnos skupnega signalizacijskega kanala. Vecina vozenj v ZdruZzenem kraljestvu poteka znotraj enega
obmodja in strojevodja ga vklopi na zaCetku voznje.

—  Samodejni preklop na govorni kanal, ki sledi sporocilu, poslanemu iz kontrolnega centra.

—  Avdiofrekvenéno obmogje:

— 300 Hz ... 2 500 Hz za govor

—  Odstopanje frekvenc:

— <25kHz

—  Prenos sporodil:

— 1200 bitovs

— FFSK, ,0“ =1 800 Hz, ,1“ =1 200 Hz

—  Struktura sporodil

— modulacija podatkov za celotno radiofrekvencno (RF) signaliziranje je skladna z oddelkom 6 MPT1323,
s formati sporocil, kakor so splosno opredeljeni v MPT1327

—  Vrste sporocil z vlaka:

—  Zahtevana je popolna Stevilka. Vsebuje identiteto radijske naprave. Poslje se enkrat po sprejemu telegrama
Lprosti kanal“

—  Razresitev
—  Telegram PTT, ki se poslje ob vsakokratnem kodiranju prenosnika. Pove identiteto radijske naprave

—  Telegram s samodejnim odgovorom, ko radijska naprava prejme posamezen poziv. Vsebuje identiteto radijske
naprave

—  Klic v sili Vsebuje identiteto radijske naprave. Ne zahteva sprejema telegrama ,prosti kanal®

—  Prednostni poziv

—  Vrste sporocil vlaku:

—  Telegram s posameznim pozivom: ta sproZi telegram s samodejnim odgovorom

—  Telegram brez zasedbe kanala

—  Telegram z zasedbo kanala: ta usmerja radio na doloceni kanal, vkljuci zvo¢nik in sprozi opozorilni zvok
—  Telegram konca poziva: ta zakljuci poziv, izklopi zvoc¢nik in povrne radio na kanal za vzpostavitev poziva

—  Telegram neuspelega poziva: enak je kakor telegram konca poziva, vendar uporabniku pokaze, da poziv ni bil
uspe$no izveden

—  Signal splosnega poziva: to je posebna izvedenka napotka za ,zasedbo kanala“

Pristojna drzava clanica: Zdruzeno kraljestvo.
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FS ETACS in GSM
Opis:

Resitev za danes delujoco komunikacijo zemlja—vlak na ravni FS v glavnem temelji na uporabi storitev, ki jih ponuja javni
operater na analognih (ETACS) in digitalnih (GSM) mobilnih celi¢nih omrezjih znotraj pasu 900 MHz. Ta omreZja se izvajajo
z zunanjim podsistemom, ki ga je razvil operater skupaj s FS, da bi lahko izvajal posebne funkcije, ki jih zahteva FS, ki se, na
primer, nanasajo na:

— naslavljanje pozivov z vlaka ali postaje s pomocjo funkcijskih stevilk namesto uporabniskih stevilk,
—  zaprte skupine s posebnimi omejitvenimi pogoji,

—  vzpostavitev specializiranih baz podatkov in ravnanje z njimi, kar neposredno opravlja osebje FS za dodeljevanje
pravic do dostopa do storitev za vsako vrsto uporabnikov, in tako naprej.

Po zaslugi Siroke pokritosti radijskih zvez, ki jih zagotavljata dva javna celicna operaterja v Zelezniski vozni mrezi FS, se
lahko splosne potrebe komunikacije vlak—zemlja tako zadovoljujejo.

FS je dodatne funkcije pridobil po dogovoru s ponudnikom javne storitve in jih izvaja v sodelovanju z njim. Izvajajo se na
izjemno zanesljivih razporejenih racunalniskih sistemih. Zato so del aplikacijskega sloja v slojnem modelu ISO/OSI.

Pristojna drzava clanica: Italija

Poglavje 1-4 o radijski opremi UIC (radijski sistem TTT, nameS¢en ob progi Cascais)
Opis:

Ta radijska oprema za komunikacijo zemlja/vlak uposteva tehnicne predpise, opisane v objavi UIC 751-3, tretja izdaja, 1. julij
1984. To je minimalna oprema, potrebna za mednarodni Zelezniski promet.

Radijska oprema UIC je analogna radijska oprema, ki jo tvori oprema ob progi in mobilna oprema (na vlaku).

Radijski sistemi, ki so skladni s to osnovno opremo, omogocajo govorno komunikacijo po simpleksni in poldupleksni
metodi ter uporabo (akusti¢nih) prometnih signalov, vendar ne za posamezne pozive in prenos podatkov.

Glavne znadilnosti:
—  Frekvence:

—  vlak—zemlja:
457,700 MHz-457,800 MHz

—  zemlja—vlak:
frekvencni pas A: 467,625 MHz-467,875 MHz

—  razmik med frekvencami 12,5 kHz

—  dupleksni frekvencni pari 10 MHz narazen

—  skupine 4 kanalov, za mednarodni promet so najprimernejsi 62, 63, 73 in 75
—  Obcutljivost

— > 1 mV, kadar je razmerje med signalom in Sumom > 20 dB (mobilna)

— > 2 mV (ob progi)
—  Mo¢ oddajanja:

— 6 W (mobilna)

— 6 W ob progi
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—  Znacilnosti antene:
— N4 vsesmerna (mobilna)
— 4 m nad tirnico (mobilna)
—  vsesmerna ali smerna (ob progi)
— v predorih kabli na utor ali spiralne antene (ob progi)
—  zaklju¢ni upor 50 ohmov
—  Polarizacija:
— navpicna
— v predorih kakr$na koli polarizacija
—  Odstopanje frekvenc:
— 0,9 * 0,05 kHz za prometni signal
— < 2,3 kHz (za govor)
—  Nacini delovanja:
— nadin 1, poldupleksni nacin
— nacin 1, simpleksni nacin
—  Preklop kanalov na vozilu:
—  rocno z vnosom Stevilke skupine
—  samodejno znotraj skupine, odvisno od napetosti sprejemnika

—  Prometni signali:

—  prosti kanal: 2280 Hz
—  pripravljen za sprejem: 1960 Hz
—  pilotni signal: 2800 Hz
—  opozorilo: 1520 Hz

Pristojna drzava clanica: Portugalska.

Radijski sistem TTT CP_N

Opis:

Ta radijski sistem TTT je posebej izdelan za govorno in podatkovno komunikacijo ter v skladu z zahtevami CP.
Radijska oprema CP_N je analogna radijska oprema, ki jo tvori oprema ob progi in mobilna oprema (na vlaku).

Radijski sistem uporablja digitalno posamezne pozive (skladno z MPT 1327-1 200 bitov/s FFSK) in 50 baudno
nizkofrekvencno FSK za signalizacijo baznih postaj.

Radijski sistem omogoca govorno komunikacijo po simpleksni in poldupleksni metodi ter komunikacijo po poldupleksni
metodi za posamezne pozive in prenos podatkov.

Glavne znacilnosti:
—  Frekvence:

—  vlak-zemlja:
457,700 MHz-457,800 MHz
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—  zemlja—vlak:
frekvencni pas A: 467,625 MHz-467,875 MHz

—  razmik med frekvencami 12,5 kHz
—  dupleksni frekvencni pari 10 MHz narazen
—  skupine 4 kanalov, za mednarodni promet so najprimernejsi 62, 63, 73 in 75
—  Obcutljivost
— 1 mV, kadar je razmerje med signalom in sumom > 20 dB (mobilna)
— 2 mV (ob progi)
—  Mo¢ oddajanja:
— 6 W (mobilna)
— 6 W ob progi
—  Znadilnosti antene:
— M4 vsesmerna (mobilna)
— 4 m nad tirnico (mobilna)
—  vsesmerna ali smerna (ob progi)
— v predorih kabli na utor ali spiralne antene (ob progi)
—  zaklju¢ni upor 50 ohmov
—  Polarizacija:
—  navpicna
— v predorih kakrsna koli polarizacija
—  Radijskofrekvencna modulacija
—  radijski modem 1 200 bitov/s, FM
—  radijski modem (samo Tx) 50 baudov nizkofrekven¢ni, FM
— govor v PM
—  Odstopanje frekvenc:
— 1,75 kHz za FFSK (1 200 bitov/s)
— 0,3 kHz za FSK (50 baudov)
— < 2,3 kHz (za govor)
—  Nacini delovanja:
— nadin 1, poldupleksni nacin
— nacin 1, simpleksni nacin
—  Preklop kanalov na vozilu:
— rocno z vnosom Stevilke skupine

—  samodejno znotraj skupine, odvisno od napetosti sprejemnika
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—  Struktura telegrama:

— v skladu z MPT 1327
—  Prenos telegramov:

— 1200 bitov/s

— FESK, ,0“=1 800 Hz, ,1“=1 200 Hz

Pristojna drzava c¢lanica: Portugalska.

Radijski sistem PKP
Opis:
Radijski sistem, ki je namescen ob progah na Poljskem in se preucuje za interoperabilnost.

Radijska oprema PKP frekvenc¢nega pasu 150 MHz je analogna radijska oprema, ki jo tvorita oprema ob progi in ro¢no
upravljana oprema.

Radijski sistem omogoca govorno komunikacijo po simpleksni metodi ter uporabo (akusti¢nih) prometnih signalov za
posamezne pozive in v glavnem ne za prenos podatkov. Sistem ima integrirano funkcijo Radiostop.

Glavne znacilnosti:
—  Frekvence:
—  vlak-zemlja in zemlja-vlak: 150 MHz-156 MHz
—  Odstopanje frekvenc: 25 kHz (bo spremenjeno na 12,5 kHz)
—  Obcutljivost:
— > 0,8 pV, kadar je razmerje med signalom in Sumom > 20 dB
—  Moc¢ oddajanja:
— 6 W (ob progi in na vozilu)
—  Znadilnosti antene:
— M4 vsesmerna (na vozilu)
— M2 vsesmerna (ob progi)
— v predorih kabli na utor (ob progi)
—  zaklju¢ni upor 50 ohmov
—  Polarizacija:
—  navpicna
— v predorih kakr$na koli polarizacija
—  Nacini delovanja:
—  simpleksni nacin
—  Preklop med kanali:
—  rocno z vnosom Stevilke kanala
—  Avdiofrekven¢no obmogje:

— 300 Hz ... 3000 Hz za govor (ob uvedbi odstopanja 12,5 kHz bo znizano pod 2 700)
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—  Prometni signali posameznih klicev:

—  vlaki (vozila), liha stevilka: f; =1160 Hz
—  vlaki (vozila), soda stevilka: f, = 1400 Hz
—  ob progi (stalno obratujoca mesta): f;=1670 Hz

—  Odstopanje frekvenc:
— < 5 kHz (za govor)
—  Klici posamezne skupine:
—  en prometni signal dalj$i od 1 s
—  Funkcija Radiostop
— se lahko sprozi s pritiskom na eno tipko (zapecateno) ob progi in na vozilu

—  povzrodi zasilno zaviranje vozila (e se sprozi na vozilu) in posiljanje neprekinjenih prometnih signalov f3, f; in
f; v zaporedju 3 x 100 ms, ¢emur sledi razmik 500 ms;

—  sprozi zasilno zaviranje vozila, Ce je zaporedje (f;, f, in f3) sprejeto dvakrat;

— uporablja ventil v pnevmati¢nem zavornem sistemu, namescen v drugem pnevmati¢nem kanalu (prvi kanal
uporablja sistem SHP AWS in sistem stalnega nadzora).

—  Omrezje, opremljeno s samodejnimi mesti evidentiranja:
—  prenos podatkov je omejen na identifikacijsko Stevilko opreme.

Pristojna drzava clanica: Poljska.

Radijska oprema vlakov VR,

splosno znana kot ,Linjaradio” (finski izraz za radijsko opremo Zelezniskih prog).

Opis:

Ta radijska oprema za komunikacijo zemlja/vlak je prilagojeni radijski sistem VHF, ki izpolnjuje tehni¢ne uredbe finskih
zeleznic.

Omrezje radijske opreme Zelezniskih prog je analogna radijska oprema, ki jo sestavljata oprema ob progi in mobilna oprema
(na vlaku).

Radijski sistemi, ki so skladni s to osnovno opremo, omogocajo govorno komunikacijo po dupleksni metodi (med opremo

ob progi in vlakom), zvo¢no komunikacijo po poldupleksni metodi (med strojevodji) ter strojevodjeve pozive upravljavcu
s posameznimi akusti¢nimi prometnimi signali.

Glavne znadilnosti:
—  Frekvence:
—  skupine 3 kanalov (§tevilke 1-3)
—  vlak—zemlja:
— 172,350 MHz-173,100 MHz
—  zemlja-vlak:
— 167,700 MHz-168,500 MHz
—  razmik med frekvencami 25 kHz

—  dupleksni frekvencni pari 4,50 MHz ali 4,65 MHz narazen
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—  Obcutljivost:
— > 1 pV, kadar je razmerje med signalom in Sumom > 20 dB (mobilna)
— > 2 pV (ob progi)
—  Moc¢ oddajanja:
— 15 W (mobilna)
— 10 W ob progi
—  Znacilnosti antene:
—  \/4 vsesmerna (mobilna)
— 4 m nad tirnico (mobilna)
—  vsesmerna ali smerna (ob progi)
— v predorih kabli z utorom in moc¢ne smerne antene (ob progi)
—  zakljucni upor 50 ohmov
—  Polarizacija:
— navpicna
— v predorih kakr$na koli polarizacija
—  Odstopanje frekvenc:
— < 1,75 kHz za prometni signal
— < 3,0 kHz (za govor)
—  Nacini delovanja:
— nadin 1, dupleksni nacin (strojevodja-upravljavec)
— nadin 2, poldupleksni nacin (strojevodja-strojevodja)
—  Preklop kanalov na vozilu:
— rocno z vnosom Stevilke kanala
—  samodejno znotraj skupine, odvisno od napetosti sprejemnika
—  Prometni signali:
—  Noben
—  Prometni signali posameznih klicev:

— 2500 Hz, 2 900 Hz

Pristojna drzava clanica: Finska.

Radijski sistem Ceskih Zeleznic TRS
Opis:

Zelezniski radijski komunikacijski sistem TRS je projektiran za operativno komunikacijo po dupleksni metodi med
strojevodjo vozeCega stroja in dispecerjem ali signalistom z uporabo omrezja trakov vzdolZ tira.

Sistem TRS omogoca komunikacijo po dupleksni metodi za pogovore, rutinske informacije (ukazi, porocila), prenos
splosnih pozivov in klicev v sili ter komunikacijo po poldupleksni metodi med strojevodji s ponovnim prenosom v dosegu
bazne postaje, in sicer prenos pogovorov in klicev v sili. Zasnova sistema omogoca oblikovanje posebne skupine opreme, ki
lahko deluje na simpleksnem omreZju na frekvencah v pasu 160 MHz za simpleksni nac¢in komunikacije strojevodij in
drugih naroc¢nikov na predhodno izbranem kanalu.

Izbrani pozivi s Sestmestnim Stevilom vlaka se prenesejo v smeri dispecer (signalist)-strojevodja, identifikacija (s $tevilko
vlaka) se prenese v smeri vlak—dispecer (signalist).
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Prenos rutinskih informacij (ukazi in porocila) se izvrdi s telegramom. Sistem TRS je opremljen z digitalnim prenosom
kratkega telegrama FFSK 1 200 bitov/s v kodirani obliki v obeh smereh. Eden od ukazov je dodeljen ustavitvi vlaka na
daljavo, ki ga lahko sprozi dispecer ali signalist in povzroci zasilno zaviranje vozila (Ce je na vozilu adapter za ATP vrste LS
90 ali oprema za stalni nadzor strojevodje).

Sistem TRS je v celoti zdruzljiv na ravni kontrolnih signalov v skladu z obveznim priporocilom UIC 751-3. To pomeni, da je
mogoce opraviti razgovor, splo$ni poziv in klic v sili med TRS in sistemi, ki so jih izdelali drugi proizvajalci. Komunikacija se
opravi na §tirih mednarodno usklajenih frekvencah v pasu 450 MHz obmodja A v skladu z UIC.

Glavne znacilnosti:
—  Frekvence:
—  operativni nacin: dupleksni nacin na skupinah stirih frekvenc;
simpleksni nacin v pasu 457,400-458,450 MHz
—  Obcutljivost
— 150 mV
—  Mo¢ oddajanja:
— 6W
—  Nacini delovanja:
— nadin 1, dupleksni nacin
—  nadin 2, poldupleksni nacin

—  Prometni signali:

—  prosti kanal: 2280 Hz
—  pripravljen za sprejem: 1960 Hz
—  pilotni signal: 2 800 Hz
—  opozorilo: 1520 Hz

Pristojna drzava: Ceska.

Radijski sistem LDZ
Opis:

Radijski sistem vlakov (TRS) je analogna govorna komunikacija po simpleks metodi in se uporablja za operativno
obratovanje vlaka. Vsi odseki omrezja LDZ so opremljeni s tem sistemom.

TRS je projektiran z uporabo opreme ob progi (razdelilni radijski aparati (DRS) ter do 28 lokalnih radijskih aparatov (LRS),
med seboj povezani z dvozi¢nim komunikacijskim kanalom) in mobilne opreme (radijski aparati na vozilu (BRS) in ro¢ni

radijski aparati (HRS)).

Za posamezno zvezo 28 LRS se uporablja Sest frekvenc v pasu 1 000-1 700 Hz.

Glavne znadilnosti:

—  Frekvence:
—  vlak-zemlja in zemlja-vlak: 2130 kHz - osnovna,
2150 kHz - pomozna.
—  Obcutljivost

— < 50 pkV, kadar je razmerje med signalom in Sumom 20 dB
—  Mo¢ oddajanja:

— <12 W (ob progi in na vozilu)



L 284126

Uradni list Evropske unije

16.10.2006

—  Znadilnosti antene:

— M4 vsesmerna (ob progi)
—  \/12 vsesmerna (na vozilu)

—  zakljucni upor 50 ali 75 ohmov, odvisno od vrste radijskega aparata

—  Polarizacija:

— navpicna

—  Nacini delovanja:

—  simpleksni nacin
—  Preklop med kanali:
—  ro¢no z mehanskim preklopom
—  Avdiofrekven¢no obmogje:
— 300 Hz ... 3000 Hz za govor, posamezne pozive, prometne signale

—  Prometni signali posameznih klicev:

—  BRS — LRS f, = 1400 Hz
— BRS — DRS f, = 700 Hz

—  (vzdrZevanje, premicna enota) f; = 2100 Hz
—  BRS — BRS f, = 1000 Hz
— DRS — BRS f, = 1000 Hz
— LRS — BRS f; = 1000 Hz

—  Odstopanje prenosnih frekvenc:
— <3 kHz > 1,5 kHz za posamezne pozive
— < 3 kHz (za govor)
—  Omrezje, opremljeno s samodejnimi mesti evidentiranja
—  Antene vrste LRS
— nacin T
—  posevni Zarek
—  induktivno napajanje elektri¢nih vodov z nesklopljenimi vodniki (ne jeklene Zice)
—  posebno upravljanje vodov z visoko napetostjo (10 kV)
— navodilo za posebne valove
Poleg TRS se uporablja medpostajni radiokomunikacijski sistem, ki vkljucuje komunikacije glede ranZiranja, vzdrzevanja in
tehnologije, ter posebne komunikacije za izredne razmere. Zasnova tega sistema temelji na nacelu con in deluje v obmogjih

150 in 450 MHz v pasovih priblizno 5-10 MHz.

Pristojna drzava ¢lanica: Latvija

Radijski sistem Grskih Zeleznic CH
Opis:

Ta radijska oprema za komunikacijo zemlja/vlak delno uposteva tehni¢ne predpise, predpisane v objavi UIC 751-3, tretja
izdaja, 1. julij 1984. To je minimalna oprema, potrebna za nacionalni Zelezniski promet. To je analogni sistem, ki podpira
poldupleksni nacin govorne komunikacije. Posamezni pozivi, prometni signali (akusti¢ni) in prenos podatkov se ne
uporabljajo.
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Glavne znadilnosti:
—  Frekvence

—  vlak-zemlja in zemlja-vlak:
149,870-149,970 MHz in 150,290-150,350 MHz
razmik med frekvencami 20 kHz

10 kanalov je izvedenih iz zgornjih dveh pasov
—  Obcutljivost
— >1 pV, kadar je razmerje med signalom in Sumom > 20 dB (na vlaku)
—  >2 pV (ob progi)
—  Mo¢ oddajanja:
— 10 W (na vlaku)
— 18 W (ob progi)
—  Znadilnosti antene:
— N4 (na vlaku)
—  3\/4 (ob progi)
—  vsesmerna, ne deluje v predorih
—  zakljucni upor 50 ohmov
—  Polarizacija:
—  navpicna
—  Odstopanje frekvenc:
— < 2,3 kHz (za govor)
—  Nacin delovanja:
—  poldupleksni nacin
—  Preklop kanalov na vozilu:

—  ro¢no z vnosom Stevilke kanala

Pristojna drzava ¢lanica: Grcija.

Poglavje o radijski opremi UIC za Bolgarijo

(Zgolj informativno)

Opis:

Ta radijska oprema za komunikacijo zemlja/vlak uposteva tehni¢ne predpise, opisane v objavi UIC 751-3, tretja izdaja, 1. julij
1984. To je minimalna oprema, potrebna za mednarodni Zelezniski promet.

Radijska oprema UIC je analogna radijska oprema, ki jo tvori oprema ob progi in mobilna oprema (na vlaku).
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Radijski sistemi, ki so skladni s to osnovno opremo, omogocajo govorno komunikacijo po simpleksni in dupleksni
metodi ter uporabo (akusti¢nih) prometnih signalov in posamezne pozive in prenos podatkov.

Glavne znacilnosti:
—  Frekvence:

—  vlak-zemlja:
457,450 MHz-458,450 MHz

—  zemlja-vlak:
frekven¢ni pas A: 467,400 MHz—468,450 MHz

—  Razmik med frekvencami 25 kHz
—  Dupleksni frekven¢ni pari 10 MHz narazen
—  Skupine 4 kanalov, najprimernejsi 62 ... 65 za mednarodni promet
—  Obcutljivost:

— 2 pV (mobilna)
—  Mo¢ oddajanja:

— 6 W (mobilna)

— 6 W ob progi
—  Znadilnosti antene:

—  \/4 vsesmerna (mobilna)

— 4 m nad tirnico (mobilna)

—  vsesmerna ali smerna (ob progi)
—  V predorih kabli z utorom in mocne smerne antene (ob progi)
—  Zakljuéni upor 50 ohmov
—  Polarizacija:

—  navpicna

— v predorih kakr$na koli polarizacija
—  Nacini delovanja:

—  nadin 1, dupleksni nacin

—  nadin 2, poldupleksni nacin
—  Odstopanje frekvenc:

— 1,75 kHz za kontrolni signal

— 1,75 kHz za govor

— 3,50 kHz nominalna
—  Preklop med kanali na vozilu:

— ro¢no z vnosom Stevilke kanala

—  samodejno znotraj skupine

—  Prometni signali:
—  signal za prosti kanal: 2280 Hz
—  signal za pripravljen za sprejem: 1 960 Hz

—  pilotni signal: 2 800 Hz



16.10.2006 Uradni list Evropske unije L 284/129

—  signal v sili: 1520 Hz
—  glavni signal postaje: 1 840 Hz
—  signal vlecne enote: 2984 Hz
—  signal prometnega otoka: 1669 Hz

—  Struktura telegrama:
—  poziv v zaporedju frekvenc tonov sestavljajo ga elementi 8 frekvenc tonov z naslednjim pomenom:
— 6 elementov po 100 ms za §t. vlaka
— 1100 ms vmesne frekvence
— 1 element po 100 ms za ukaz ali sporocilo (iz vle¢ne enote)

— in s spreminjajoco dolzino 400 ms ... 1 400 ms za ukaz ali sporocilo (vle¢ni enoti)

Pristojna drzava: Bolgarija.

OmreZje za komunikacijo vlakov Estonskih Zeleznic

Omrezje za komunikacijo vlakov estonskih Zeleznic je opremljeno v skladu z izjavo estonskega ministrstva za promet in
zveze $t. 39 z dne 9. julija 1999 pod naslovom ,Tehni¢ni predpisi za obratovanje Zeleznic*.

Zeleznisko omrezje za radijsko komunikacijo sestavljata dva podsistema, in sicer radijski komunikacijski sistem proga-
vlak ter obmoc¢ni (ali regionalni) radijski komunikacijski sistemi.

Radijski komunikacijski sistem proga-vlak zagotavlja govorno komunikacijo z vsemi vrstami vlakov in lokomotiv na glavnih
progah in odcepih znotraj drzave.

Obmocni radijski komunikacijski sistemi zagotavljsjo upravljavcem postaj in voznikom lokomotiv celovito pokritost
radijskih zvez znotraj operativnega obmodja Zelezniskih postaj.

Vse proge in Zelezniske postaje po drzavi so pokrite z integriranim radijskim komunikacijskim omrezjem za vlake.
Glavni radijski komunikacijski sistem proga-vlak estonskih Zeleznic deluje z decentraliziranim (na osnovi skeniranja)
digitalnim radijskim komunikacijskim sistemom SmarTrunk II za dinami¢no dodeljevanje frekvenc. Ta modularni sistem

vsebuje komponente, kakor je oprema dispecerskega centra, obmocni obnavljalniki, radijski terminali upravljavcev postaj,
mobilni radijski aparati na vlakih in prenosni radijski aparati.

Glavni podatki sistema za dinami¢no dodeljevanje frekvenc:
—  VHEF frekvencni pas 146-174Mhz

— 14 dupleksnih kanalov

—  poldupleksno delovanje

Za komunikacije znotraj lokalnega obmogja na zelezniskih postajah delujejo bazni radijski aparati Motorola GM350 in GM
Pro series na VHF simpleksnih kanalih.

Radijski aparati Motorola GM350 in GM160 na vlakih lahko komunicirajo z razliénimi radijskimi infrastrukturami,
names$¢enimi znotraj drzave, na glavnih progah in na obmodju postaj.

Osebje, odgovorno za varno in ucinkovito obratovanje Zeleznice, uporablja prenosne radijske aparate Motorola GP in
P series.

Za nadzor Zelezniskega prometa za vlake, ki prihajajo iz sosednje Latvije in Rusije, estonske Zeleznice vzporedno z glavnim
komunikacijskim omreZjem, Se naprej uporabljajo posebni transregionalni komunikacijski sistemi za vlake na simpleksnih
kanalih 2 130 kHz in 2 150 kHz.

Pristojna drzava clanica: Estonija.
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Radijski sistem vlakov Litvanskih Zeleznic
Opis:

Radijski sistem vlakov (TRS) je analogna govorna komunikacija po simpleks metodi in se uporablja za operativno
obratovanje vlaka. Vsi odseki omrezja LG so opremljeni s tem sistemom.

TRS je projektiran z uporabo opreme ob progi (razdelilni radijski aparati (DRS)) ter lokalnih radijskih aparatov (LRS), (med
seboj povezani z dvozi¢nim komunikacijskim kanalom) in mobilne opreme (radijski aparati na vozilu (BRS)).

Za posamezno zvezo LRS se uporablja Sest frekvenc v pasu 1 000-1 700 Hz.

Glavne znacilnosti:

—  Frekvence:
—  vlak-zemlja in zemlja-vlak: 2 130 kHz — osnovna
2150 kHz — pomozna
—  Obcutljivost

— < 50 pkV, kadar je razmerje med signalom in Sumom 20 dB
—  Mo¢ oddajanja:
— <12 W (ob progi in na vozilu)
—  Znadilnosti antene:
—  \/4 vsesmerna (ob progi)
—  \/12 vsesmerna (na vozilu)
—  Zaklju¢ni upor 50 ali 75 ohmov, odvisno od vrste radijskega aparata
—  Polarizacija:
—  navpicna
—  Nacini delovanja:
—  simpleksni nacin
—  Preklop med kanali:
—  ro¢no z mehanskim preklopom
—  Avdiofrekvenéno obmogje:
— 300 Hz ... 3000 Hz za govor, posamezne pozive, prometne signale

—  Prometni signali posameznih klicev:

— BRS-LRS f, = 1 400 Hz
—  BRS-DRS f, = 700 Hz

—  BRS-BRS f, = 1000 Hz
—  DRS - BRS f, = 1000 Hz
— LRS-BRS f; = 1000 Hz

—  Odstopanje prenosnih frekvenc:

|
v

> 1,5 kHz < 3 kHz za posamezne odzive

|
IA

3 kHz (za govor)

—  Omrezje, opremljeno s samodejnimi mesti evidentiranja.
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—  Antene vrste LRS:
— nacinT
— nacin T
—  posevni zarek
—  induktivno napajanje elektri¢nih vodov z nesklopljenimi vodniki (ne jeklene Zice)
—  posebno upravljanje vodov z visoko napetostjo (10 kV)

— navodilo za posebne valove

Radijski komunikacijski sistem za ranZiranje

Opis:

Za ranziranje se na vedjih Zelezniskih postajah uporablja simpleksni analogni radijski komunikacijski sistem za prenos
govora v obsegu 150 MHz. Radijske postaje tega sistema se uporabljajo le v lokalnih radijskih omrezjih, ki niso med seboj

povezana. Sistem omogoca radijsko komunikacijo z odprtim kanalom med stacionarnimi (upravljavci prometa), mobilnimi
(ranzirne lokomotive) in prenosnimi (ranZirno osebje) napravami.

Glavne znacilnosti:
—  Frekvence:
— 150,375-155,800 MHz in 150,290-150,350 MHz
—  razmik med frekvencami 25 kHz
—  Obcutljivost
— 1 pkV, kadar je razmerje med signalom in Sumom 20 dB
—  Mo¢ oddajanja:

IN

25 W (ob progi)

|
IN

12 W (na vozilu)

|
IN

5 W (rocne)
—  Polarizacija:
—  navpicna
—  Nacini delovanja:
—  simpleksni nacin
—  Preklop med kanali:
—  ro¢no z mehanskim preklopom
—  Odstopanje prenosnih frekvenc:
— =<3 kHz

Pristojna drzava ¢lanica: Litva.

Del 3: Matrika prehoda med sistemi razreda A in B (signalizacija)

NAMEN MATRIKE

Ta MATRIKA zagotavlja besedilo o podro¢ju uporabe prehodov, ki se nanasajo na interoperabilnost evropskih Zelezniskih
omrezij za visoke in konvencionalne hitrosti.
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Matrika navaja pregled mogocih prehodov med razli¢nimi sistemi razreda B, kakor so opredeljeni v tej prilogi, ter med
sistemi razreda A in razreda B.

Matrika ne predpisuje nobenih tehni¢nih resitev za sistem ERTMS/ETCS ali zadevnih specifi¢nih prenosnih modulov,
opredeljenih v tej prilogi. Te so dokumentirane bodisi v tehni¢nih specifikacijah podsistema nadzor-vodenje (navedene
v poglavju 5 obeh TSI nadzor-vodenje za vseevropski Zelezniski sistem za visoke in konvencionalne hitrosti) ali v ustrezni
nacionalni dokumentaciji sistemov razreda B oziroma SPM. Pomembno je omeniti, da matrika ne opredeljuje nobenih
dodatnih tehni¢nih zahtev bodisi za sistem ERTMS/ETCS ali za SPM. Matrika daje le informacije o prehodih, ki bi se lahko
zgodili na Zelezniskih omrezjih za visoke in konvencionalne hitrosti.

Matrika se lahko uporablja kot orodje za pomoc¢ pri tehni¢nih in ekonomskih odlo¢itvah pri izvajanju direktiv 96/48/ES in
2001/16/ES.

Zahteva za interoperabilnost glede prehoda med dvema sistemoma razreda B doloca, da tehni¢na resitev prehoda ni
v nasprotju s TSI, in zlasti, da je skladna z navedeno dokumentacijo, ki se nanasa na sistem ERTMS/ETCS. Navesti je treba, da
dejanska specifikacija razreda 1 podpira le prehode SPM (glej SRS oddelek 5.10, zlasti 5.10.3.11, in oddelek 7.4.2.9).
Operativna ureditev prehoda med dvema sistemoma razreda B velja za nacionalno zadevo.

MATRIKA PREHODA
Pojasnila za branje matrike

V diagonali matrike so navedeni sistemi razreda A in vsi sistemi razreda B, ki se nanasajo na vseevropska Zelezniska omrezja
za visoke in konvencionalne hitrosti.

Vsa polja matrike so zapolnjena bodisi s Stevilko (ki kaze, da je prehod dovoljen med sistemi v stolpcu/vrstici, v kateri polje
obstaja) ali s sivo barvo, kar kaze, da noben prehod ne obstaja in tudi ni predviden.

Stevilke oznacujejo drzave, odgovorne za specifikacijo prehoda in s tem povezane postopke.

Prehod med sistemi razreda A in razreda B (prvi stolpec) se izvede, kakor je opisano v dokumentu SUBSET 035.

Primer:

ETCS
Stopnja
1-3
Sistem A
3 Sistem B

Sistem C

Prehodi sistemov
Kadar prehod izvede SPM ETCS, je treba uporabiti izraze, opredeljene v dokumentu SUBSET-035.
Prehodi sistemov (razred A in B)

Matrika ugotavlja zahtevane operativne prehode. Operativni prehod je prehod, pri katerem en sistem prevzame odgovornost
za nadzor vlaka od drugega sistema. Pri takem prehodu strojevodja navadno enkrat ali veckrat naleti na naslednje:

—  spremembo v nacinu nadzora voznje vlaka,

—  spremembo v nacinu kako strojevodja sodeluje s sistemom.
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Drzave &lanice, odgovorne za prehod

1 Nizozemska, Belgija
2 Italija, Francija

3 Spanija. Portugalska
4 Nizozemska, Nemcija
5 Italija, Avstrija

6 Francija, Belgija, Luksemburg, Nemcija
7 Italija, Francija

8 Francija, Belgija, Luksemburg
9 Francija, Nemcija

10 Spanija

11 Nemcija, Avstrija

12 Italija

13 Italija, Francija

14 Avstrija, Italija

15 Francija, Italija

16 Spanija

17 Spanija

18 Nizozemska, Belgija
19 Belgija

20 Belgija, Nemcija

21 Francija, Belgija

22 Francija
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23 Francija
24 Belgija, Francija
25 Francija, Zdruzeno kraljestvo (prehod se zgodi na angleski strani Kanalskega predora)
26 Francija
27 Francija
28 Francija
29 Danska, Svedska
30 Nemcija, Danska
31 Avstrija, Madzarska
32 Avstrija, Ceska, Nemcija, Slovaska
33 Madzarska, Slovaska, Ceska
34 Francija, Svica
35 Nemdija, Svica
36 Francija, Svica
37 Zdruzeno kraljestvo
38 Zdruzeno kraljestvo (samo za vlake z Vmax > 160 km/h)
39 Nemcija, Poljska
40 Poljska, Ceska, Slovaska
41 Irska, Zdruzeno kraljestvo
42 Litva, Poljska (med ALSN in SHP)

Del 4: Elektromagnetne znacilnosti sistemov za ugotavljanje lokacije vlakov, ki se uporabljajo v drZavah clanicah:

Elektromagnetne znacilnosti sistemov za ugotavljanje lokacije vlakov v drzavah ¢lanicah so skupaj s specifikacijo preskusa

navedene na tem mestu.

- Odprta tocka -
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PRILOGA C

ZNACILNOSTI, SPECIFICNE ZA PROGE, IN ZNACILNOSTI, SPECIFICNE ZA VLAKE, KI JIH JE TREBA
VKLJUCITI V REGISTRE V SKLADU S CLENOM 24 DIREKTIVE 2001/16/ES

Splosne zahteve

V skladu s poglavjem 7 upravljavec infrastrukture vkljuci v register Zelezniske infrastrukture znacilnosti, specificne za proge,
opredeljene v tej prilogi.

V skladu s poglaviem 7 prevoznik v Zelezniskem prometu vkljuci v register Zelezniskega voznega parka znacilnosti,
specificne za vlake, opredeljene v tej prilogi.

V skladu z oddelkom 6.2 (Podsistem nadzor-vodenje) je kot predpogoj za obratovanje vlaka treba, da se ustrezni register
Zelezniskega voznega parka in register Zelezniske infrastrukture navzkrizno pregledata glede interoperabilnosti.

Priloga C obravnava tiste vidike sestavov za nadzor-vodenje, ki niso zajeti niti v Prilogi A niti Prilogi B, in mozZnosti,
dovoljene za sisteme razredov A in B ter vmesnike (glej Prilogo D, slika 8).

Informacije o specifi¢nih pogojih na Zelezniskem voznem parku za delovanje sistemov za ugotavljanje lokacije vlakov
morajo biti navedene v registrih.

Register Zelezniske infrastrukture

Ta TSI omogoca nekaj moznosti izbiranja opreme, funkcij in vrednosti, povezanih z infrastrukturo. Poleg tega so, kadar
evropske specifikacije ne zajemajo celotnega sestava za nadzor-vodenje ob progi, mogoce posebne zahteve glede obstojecih
tehni¢nih sistemov in zlasti uporabe posebnih zahtev v zvezi z obratovanjem, ki so odgovornost upravljavca Zelezniske
infrastrukture.

Take informacije se, na primer, nanasajo na:

—  izbire v zvezi z zahtevami o tehni¢ni zdruZljivosti iz Priloge A,

—  izbire v zvezi z zahtevami o tehni¢ni zdruzljivosti iz Priloge B,

—  vrednosti EMZ (zaradi uporabe opreme, ki ni zajeta v zahteve TSI, na primer sistemov $tevcev osi),

—  klimatske in fizikalne pogoje vzdolz proge.

Te informacije morajo biti na voljo za uporabo prevoznikom v Zelezniskem prometu, in sicer v obliki posebnega prirocnika
(register Zelezniske infrastrukture), ki lahko vsebuje tudi druge podrobne podatke drugih TSI (npr. TSI za vodenje in
upravljanje Zelezniskega prometa vsebuje sisteme iz pravilnika v Prilogi B in degradirane nacine).

Register Zelezniske infrastrukture je lahko specifi¢en za eno progo ali skupino prog z enakimi znacilnostmi.

Cilj je, da so zahteve in znacilnosti, navedene v registru Zelezniske infrastrukture ter registru Zelezniskega voznega parka,
skladne s TSI; zlasti ne smejo ovirati interoperabilnosti.

Register Zelezniskega voznega parka

V okviru te TSI so za prevoznika v Zelezniskem prometu predvidene nekatere izbire opreme, funkcij in vrednosti, povezane
z vrsto vlaka. Ker zahteve TSI ne zajemajo celotnega sestava za nadzor-vodenje na vozilu, upravljavec Zzelezniske
infrastrukture potrebuje tudi dodatne informacije v zvezi z uporabo sistemov razreda B in znacilnostmi vlaka, ki so
pomembne za sisteme ob progi zunaj razreda B. Te informacije se, na primer, nanasajo na:

—  izbire v zvezi z zahtevami o tehni¢ni zdruZljivosti iz Priloge A,

—  izbire v zvezi z zahtevami o tehni¢ni zdruzljivosti iz Priloge B,
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—  vrednosti EMZ (zaradi uporabe opreme na zadevnih progah, ki ni zajeta v zahteve TSI),

—  geometri¢ne in elektri¢ne parametre vlaka, kot so dolzina, najve¢ja medosna razdalja, dolZina cela prvega in zadnjega
vagona vlaka, najvecja elektri¢na upornost med kolesi osi (v zvezi s Prilogo A, Dodatek 1 (znacilnosti Zelezniskega
voznega parka, ki morajo biti zdruzljive s sistemi za ugotavljanje lokacije vlakov) zaradi konstrukcije tirnega
tokokroga)),

— zavorne parametre za sistem razreda A,

—  zavorne parametre za sisteme razreda B,

—  splosdne zavorne parametre,

— vrste zavor,

—  namestitev zavore na vrtinéne tokove,

— namestitev magnetne zavore,

—  klimatske in fizikalne pogoje, pod katerimi je navedeno, da vlak obratuje.

Te informacije morajo biti na voljo za uporabo upravljavcem Zelezniske infrastrukture s priro¢nikom, specifi¢nim za vlake
(registra Zelezniskega voznega parka), ki lahko obravnava tudi moznost ali potrebo po pomoznih funkcijah za vodljivost
vlaka ali njegovo upravljanje s sestavi za nadzor-vodenje, npr. za voznjo prek nevtralnih delov Zelezniske vozne mreze,
zmanjsanje hitrosti v posebnih okolis¢inah, ki so odvisne od znacilnosti vlaka in proge (predori), in posebnosti drugih TSI

Register Zelezniskega voznega parka je lahko specificen za en vlak ali kategorijo vlakov z enakimi znacilnostmi.

Seznami specifi¢nih znacilnosti in zahtev

Naslednji seznam je obvezen za register Zelezniske infrastrukture in register Zelezniskega voznega parka za ustrezen opis
specifi¢nih znacilnosti in zahtev ter pospesevanje interoperabilnosti. Seznam obravnava zgolj tehni¢na vprasanja, operativna
vprasanja so obdelana v TSI za vodenje in upravljanje Zelezniskega prometa.

Zahteve se lahko izpolnijo z uporabo standarda. V tem primeru je treba zadevno sklicevanje navesti v teh priro¢nikih.

Sicer je treba vse posebne zahteve (metode merjenja) vstaviti v register Zelezniskega voznega parka in register Zelezniske
infrastrukture ali ga k njima priloziti.

Za sisteme razreda B se uporabljajo ukrepi, ki se izvajajo v zvezi z odgovorno drzavo ¢lanico iz Priloge B. Register Zelezniske
infrastrukture vkljucuje naslednje postavke:

—  pristojna drzava clanica,

—  ime podsistema iz Priloge B,

—  izvedenko in datum zagona,

— omgjitve hitrosti in drugi pogoji/zahteve, specificne za razred B, na podlagi omejitev sistema,

—  nadaljnji podrobni podatki v skladu s seznami spodaj.
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Seznam posebnih tehni¢nih znacilnosti in zahtev, povezanih z interoperabilno progo in interoperabilnim vlakom:

N Register Zelezniske infrastrukture Register Zelezniskega voznega parka)
1 —  Upravljavec infrastrukture (1) —  Lastnik (1)
—  Drzava (!) — nacionalna Stevilka vlakovne kompozicije ali
—  Skrajni konec odseka proge 1 (%) vozila (')
—  Skrajni konec odseka proge 2 (1) — e gre za vlakovno kompozicijo, nacionalna
Za vsak razlicen del sestava za nadzor-vodenje in Stevilka vsakega vozila kompozicije ()
signalizacijo ob progi (funkcije in vmesniki EIRENE, | Za vsak razliCen del sestava za nadzor-vodenje in
funkcije in vmesniki ETCS/ERTMS, sistem za | signalizacijo na vozilu (funkcije in vmesniki EIRENE,
ugotavljanje lokacije vlakov, detektor pregretosti | funkcije in vmesniki ETCS/ERTMS), kadar so name-
pestnice, EMZ), kadar so namesceni postopoma: $Ceni postopoma:
—  verifikacija ES (da ali ne), —  verifikacija ES (da ali ne),
—  datum certifikata o skladnosti (prikaz prvegal | — datum certifikata o skladnosti sestava za
zadnjega), nadzor-vodenje na vozilu (prikaz prvega/
—  prigladeni organ: prvijzadnji, zafinjciga)., ) B
—  datum izjave ES o verifikaciji (prikaz prve/ | T priglaseni organ: prvi/zadnj,
zadnje), —  datum izjave ES o verifikaciji sestava za nadzor-
—  datum zacetka obratovanja (prikaz prvega/ vodenje na vozilu (prikaz prvega/zadnjega),
zadnjega), — datum zacetka obratovanja sestava za nadzor-
—  pripombe (e ni verifikacije ES, posebni vodenje na vozilu (prikaz prvega/zadnjega),
primeri ...). —  pripombe (Ce ni verifikacije ES, posebni primeri

2 (@) Stopnja (stopnje) uporabe ERTMS/ETCS, | (a)  Stopnja uporabe ERTMS/ETCS. izbirne funkcije,

izbirne funkcije, names¢ene ob progi in ki so namescene, ter $tevilka izvedenke sistema,
zahtevane na vozilu, funkcionalnost, ki ni skupaj z datumom zacetka obratovanja te
namesCena ob progi (npr. ranziranje), nacio- izvedenke;
nalne vrednosti, ki bodo uporabljene, ter | (b) radijski sistem ERTMS/GSMR, izbirne funkcije
Stevilka izvedenke sistema, skupaj z datumom v skladu s FRS, ter Stevilka izvedenke sistema,
zacetka obratovanja te izvedenke; skupaj z datumom zacetka obratovanja te

(b)  radijska oprema ERTMS/GSM-R, izbirne funk- izvedenke.
cije v skladu s FRS, ter Stevilka izvedenke
sistema, skupaj z datumom zacetka obratova-
nja te izvedenke.

3 Za ERTMS/ETCS stopnje 1 s funkcijo in-fill: Za ERTMS/ETCS stopnje 1 s funkcijo in-fill:

katera tehnicna izvedba se zahteva za Zele- katera tehni¢na izvedba se uporablja.
zniski vozni park.

4 Za Za

(@)  vsak varnostni, kontrolni in opozorilni sistem | (a)  vsak varnostni, kontrolni in opozorilni sistem
vlaka razreda B; in vlaka razreda B; in

(b)  vsak radijski sistem razreda B, (b)  vsak radijski sistem razreda B,

namescen na interoperabilni progi, je treba navesti | namescen na interoperabilnem vlaku, je treba navesti

izvedenke (vklju¢no z obdobjem veljavnosti, in alije | izvedenke (vklju¢no z obdobjem veljavnosti, in ali je

potreben ve¢ kakor en delujodi sistem naenkrat, ter | potreben vec kakor en delujoci sistem naenkrat, ter

odgovorno drzavo ¢lanico). odgovorno drzavo ¢lanico).

5 Posebni tehni¢ni pogoji, ki se zahtevajo za preklap- | Posebni tehnicni pogoji, izvedeni na vozilu za
ljanje med razli¢nimi varnostnimi, kontrolnimi in | preklapljanje med razli¢nimi varnostnimi, kontrol-
opozorilnimi sistemi vlaka razreda B. nimi in opozorilnimi sistemi vlaka razreda B.
Posebni tehni¢ni pogoji, ki se zahtevajo za preklap-
ljanje med ERTMS/ETCS in sistemi razreda B.

6 Posebni tehni¢ni pogoji, ki se zahtevajo za preklap- | Posebni tehnicni pogoji, izvedeni na vozilu za
ljanje med razli¢nimi radijskimi sistemi. preklapljanje med razli¢nimi radijskimi sistemi.
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Register Zelezniske infrastrukture

Register Zelezniskega voznega parka)

Tehni¢no degradirani nacini za:
() ERTMS/ETCS;

(b)  varnostne, kontrolne in opozorilne sisteme
vlaka razreda B;

(c)  radijske sisteme razreda B;

d

signalizacijo ob progi.

Razpolozljivi tehni¢ni degradirani nacini za:
(a) ERTMSJETCS,

(b)  varnostne, kontrolne in opozorilne sisteme
vlaka razreda B,

(c) radijske sisteme razreda B.

Omegjitve hitrosti, ki se uporabljajo zaradi omejene
zavorne zmogljivosti, npr. zaradi razpolozljivih
zavornih razdalj ali nagibov proge:

(@  pri nacinih obratovanja ERTMS/ETCS;

(b)  zavarnostne, kontrolne in opozorilne sisteme
razreda B.

Nacionalna tehni¢na pravila za upravljanje sistemov

razreda B, ki se nanasajo na vlake (npr. zahteve za

zavorne zmogljivosti, podatki v skladu z objavo UIC

512 (8. izdaja z dne 1.1.1979 in 2 spremembi), ...).

(@)  Omejitve hitrosti, ki se nanasajo na znacilnosti
vlaka in se nadzirajo s pomocjo sistemov za
nadzor-vodenje.

(b) Vhodni podatki zavornih znacilnosti za

ERTMS/ETCS in varnostne, kontrolne in opo-
zorilne sisteme vlaka razreda B.

Dovzetnost opreme za nadzor-vodenje ob progi za
emisije z vlakov v smislu njihove elektromagnetne
zdruzljivosti v zvezi z vkljuCevanjem vlakov.
Natan¢no je treba navesti v skladu z evropskimi
standardi (prEN 50238 in drugimi prihodnjimi
standardi — bodo $e doloceni), ¢e so na razpolago,
za doseganje ciljev v zvezi z varnostjo in zanes-
ljivostjo/razpolozljivostjo.

Dopustnost uporabe zavore na vrtincne tokove
(vrste).

Dopustnost uporabe magnetne zavore (vrste).

Elektromagnetne emisije vlaka glede na vkljucitev
vlaka v smislu elektromagnetne zdruzljivosti.
Natan¢no je treba navesti v skladu z evropskimi
standardi (prEN 50238 in drugimi prihodnjimi
standardi — bodo e doloceni), ¢e so na razpolago,
za doseganje ciljev v zvezi z varnostjo in zanesljivos-
tjo[razpolozljivostjo.

NamesCena zavora na vrtincne tokove (vrsta).
Namesc¢ena magnetna zavora (vrsta).

10

Klimatski in fizikalni pogoji vzdolz proge. V skladu
s Prilogo A, tocka A5.

Klimatski in fizikalni pogoji, pod katerimi lahko
sestav na vozilu obratuje. V skladu s Prilogo A, tocka
A4.

11

Zahteve za tchniCne resitve v zvezi z izvajanimi
odstopanji v skladu z direktivama 96/48/ES in
2001/16/ES je treba opisati.

Pravila za tehniCne reSitve v zvezi z izvajanimi
odstopanji v skladu z direktivama 96/48[ES in
2001/16/ES je treba opisati.

12

Detektor pregrevanja pestnice

13

Najmanjsa dolzina odseka tira
Najmanjsa razdalja med koncem tirnega odseka in

Najmanja diferencialna razdalja nasprotnih koncev
sosednjih tirnih odsekov.

Najmanjsa ranzirna obcutljivost tirnega tokokroga.
Uporaba zavor na vrtinéne tokove.
Uporaba magnetnih zavor.

Dovoljeno neomejeno posipanje s peskom (da ali
opis omejitev).

Najvedja razdalja med sosednjima kolesnima dvoji-
cama.

Najvedja razdalja med prednjim delom vlaka in
kolesno dvojico.

Najmanjsi razmik kolesnih dvojic.

Najmanjsi razmik med osmi.

Najmanjsa $irina koles.

Najmanjsa visina kolesnega obroca.

Najmanjsa Sirina kolesnega venca.

Najmanjsa visina kolesnega venca.

Najmanj$a osna obremenitev.

Material za kolesa.

Najvedji upor med nasprotnima kolesoma kolesne
dvojice.

Najmanjsa impedanca vozila.

Najvedji iznos peska.

Moznost, da strojevodja zaustavi posipanje peska.
Uporaba zavor na vrtin¢ne tokove,

opremljene z dvema paroma zavornih &eljusti, katerih
elektri¢na osnova je daljsa ali enaka 16 000 mm.
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Register Zelezniske infrastrukture

Register Zelezniskega voznega parka)

14

Posebni primeri

Omejitve v razmerju med osno razdaljo in
premerom koles (Nemcija).

Dolzinska razdalja od prve osi ali zadnje osi do
najblizjega konca vozila ni dalj$a od 3 500 mm
(Poljska, Belgija).

Razdalja med vsako od prvih 5 osi vlaka (ali vseh
osi, ¢e jih ima vlak manj od 5) ni krajfa od
1 000 mm (Nemcija).

Razdalja med prvo in zadnjo osjo vozila ni krajsa od
6 000 mm (Belgija).

Razdalja med prvo in zadnjo osjo posameznega
vozila ali vlakovne kompozicije je daljsa od
15 000 mm (Francija, Belgija).

Najmanjsi premer koles ni manjsi od 450 mm
(Francija).

Najmanj$a osna obremenitev ni manjsa od
5t (Nemdija, Avstrija, Svedska, Belgija).

Najmanj$a masa vozila ni manjsa od 90 t (Belgija)
Kadar je razdalja med prvo in zadnjo osjo
posameznega vozila ali vlakovne kompozicije daljsa
ali enaka 16 000 mm, je masa posameznega vozila
ali vlakovne kompozicije ve¢ja od 90 t.

Kadar je ta razdalja krajsa od 16 000 mm in daljsa
ali enaka 15 000 mm, je masa manjsa od 90 t in
vedja ali enaka 40 t, mora biti vozilo opremljeno
z dvema paroma zavornih Celjusti, katerih elektri¢na
osnova je dalj$a ali enaka 16 000 mm (Francija,
Belgija)

Najmanj$i obseg kovinske mase vozila (Nemcija,
Poljska).

Najvedji elektricni upor med voznimi povrsinami
kolesne dvojice (Poljska, Francija).

Dodatne zahteve glede ranZirnega parametra vozila
(Nizozemska).

Zahtevana impedanca med odjemnikom toka in
kolesi je vecja od 1,0 ohma induktivno pri 50 Hz za
3 kVpc (Belgija).

Nobenega posipanja s peskom pred ¢elno osjo na
motornih vlakih pod 40 km/h (Zdruzeno kralje-
stvo).

Magnetna zavora in zavora na vrtinéne tokove ni
dovoljena pri prvem podstavnem vozicku &elnega
vozila (Nemcija).

)

Zgolj informativno, to bo del uvedbe zadevnega registra in bo ¢rtano

, ko bo register obstajal.




PRILOGA D

TSI nadzor-vodenje (Zelezniski sistem za konvencionalne hitrosti)

Ta slika prikazuje zgolj princip

Slika 8

Nadzor-vodenje in signalizacija

TSI podsistema nadzor-vodenje

Sestav na vozilu Sestav ob progi

NV na vozilu
(Priloga A)

NV na vozilu
(Priloga B)

Nacionalni del NV na vozilu

NV na vozilu
(Priloga C)

Na vozilu

OrL[¥8T 1

5]

aftun aysdo1ag 1s1 TupeIn

900C°01°91



16.10.2006

Uradni list Evropske unije

L 284/141

PRILOGA E

MODULI ZA KOMPONENTE INTEROPERABILNOSTI
Modul B: Pregled tipa

Ta modul opisuje tisti del postopka, s katerim priglaseni organ ugotovi in potrdi, da je tip, ki predstavlja predvideni
proizvod, v skladu z dolo¢bami TSI, ki zanj veljajo.

Vlogo za pregled tipa ES mora predloziti proizvajalec ali njegov pooblas¢eni zastopnik s sedezem v Skupnosti.

Vloga mora vsebovati:
— ime in naslov proizvajalca in, ¢e vlogo vloZi pooblasceni zastopnik, $e njegovo ime in naslov,
—  pisno izjavo, da ista vloga ni bila vloZena pri nobenem drugem prigladenem organu,

— tehni¢no dokumentacijo, kakor je opisana v tocki 3.

Vlagatelj mora priglasenemu organu predlozZiti vzorec, ki je primerek predvidene proizvodnje, v nadaljnjem besedilu

Wip©.

Tip lahko zajema ve¢ izvedenk komponente interoperabilnosti, pod pogojem, da razlike med izvedenkami ne vplivajo
na dolocbe TSL

Priglaseni organ lahko zahteva nadaljnje vzorce, ¢e je to potrebno za izvedbo preskusnega programa.

Ce se med postopkom pregleda tipa ne zahtevajo preskusi tipa in je tip ustrezno opredeljen v tehni¢ni dokumentaciji,
kakor je opisana v tocki 3, lahko priglaseni organ izda soglasje, da mu vzorcev ni treba dati na razpolago.

Tehni¢na dokumentacija mora omogocati skladnost komponente interoperabilnosti, ki jo je treba oceniti, z zahtevami
TSI V obsegu, pomembnem za tak$no oceno, mora zajemati projektiranje, proizvodnjo, vzdrzZevanje in delovanje
komponente interoperabilnosti.

Tehni¢na dokumentacija mora vsebovati:
—  splosen opis tipa,

—  projektne nacrte in informacije za proizvodnjo, na primer skice in sheme komponent, podsestavov, tokokrogov

itd.,

—  opise in pojasnila, potrebne za razumevanje informacij za projektiranje in proizvodnjo, vzdrzevanje in delovanje
komponente interoperabilnosti,

—  pogoje integracije komponente interoperabilnosti v njeno sistemsko okolje (podsestav, sestav, podsistem) in
potrebne pogoje za vmesnike,

—  pogoje za uporabo in vzdrzevanje komponente interoperabilnosti (omejitve ¢asa voznje ali razdalje, meje
obrabe itd.),

— tehnicne specifikacije, vklju¢no z evropskimi specifikacijami (*), z ustreznimi klavzulami, uporabljene v celoti ali
delno,

—  opise resitev, sprejetih za izpolnjevanje zahtev TSI, kadar se evropske specifikacije iz te TSI ne uporabijo v celoti,
—  rezultate izvedenih projektnih izracunov, opravljenih pregledov itd.,

—  porodila o preskusih.

Opredelitev evropske specifikacije je navedena v direktivah 96/48/ES in 2001/16/ES. V navodilu za uporabo TSI za visoke hitrosti je
obrazlozen nacin uporabe evropskih specifikacij.
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4.1

4.2

4.3

44

4.5

4.6

4.7

4.8

Priglaseni organ mora:

pregledati tehni¢no dokumentacijo;

preveriti, ali je bil vzorec (vzorci), zahtevan za preskus, proizveden v skladu s tehni¢no dokumentacijo, in opraviti
preskuse tipa ali zagotoviti, da se ti preskusi opravijo v skladu z dolo¢bami TSI infali ustreznimi evropskimi
specifikacijami;

kadar je v TSI zahtevan pregled projektiranja, izvrsiti preucitev metod, orodij in rezultatov projektiranja za vrednotenje
njihove sposobnosti izpolnjevati zahteve o skladnosti za komponento interoperabilnosti ob zakljucku procesa
projektiranja;

kadar je v TSI zahtevan pregled proizvodnega postopka, izvrsiti preucitev proizvodnega postopka, predvidenega za
proizvodnjo komponente interoperabilnosti, za vrednotenje njenega prispevka k skladnosti proizvoda, infali preuciti
pregled, ki ga je opravil proizvajalec ob zakljucku procesa projektiranja;

ugotoviti elemente, ki so se projektirali v skladu z ustreznimi doloc¢bami TSI in evropskimi specifikacijami, ter
elemente, ki so se projektirali brez uporabe zadevnih dolocb navedenih evropskih specifikacij;

izvesti ali zagotoviti izvedbo ustreznih pregledov in potrebnih preskusov v skladu s tockami 4.2, 4.3 in 4.4, da
ugotovi, ali se v primerih, ko proizvajalec za uporabo izbere ustrezne evropske specifikacije, te dejansko uporabljajo;

izvesti ali zagotoviti izvedbo ustreznih pregledov in potrebnih preskusov v skladu s tockami 4.2, 4.3 in 4.4, da
ugotovi, ali resitve, ki jih sprejme proizvajalec, kadar se ustrezne evropske specifikacije ne uporabljajo, izpolnjujejo
zahteve TSI;

z vlagateljem skleniti soglasje glede mesta, kjer se bodo opravljali pregledi in potrebni preskusi.

Kadar tip izpolnjuje dolocbe TSI, mora priglaseni organ vlagatelju izdati certifikat o pregledu tipa. Certifikat mora
vsebovati ime in naslov proizvajalca, ugotovitve pregleda, pogoje za njegovo veljavnost in vse potrebne podatke za
identifikacijo odobrenega tipa.

Obdobje veljavnosti ni daljse od 5 let.

Seznam ustreznih delov tehni¢ne dokumentacije mora biti prilozen certifikatu, en izvod pa mora hraniti priglaseni
organ.

Ce se proizvajalcu ali njegovemu pooblaséenemu zastopniku s sedezem v Skupnosti zavrne izdaja certifikata
o pregledu tipa, mora priglaseni organ predloziti podrobne razloge za tako zavrnitev.

Zagotoviti je treba pritozbeni postopek.

Vlagatelj mora obvestiti priglaseni organ, ki ima tehni¢no dokumentacijo v zvezi s certifikatom o pregledu tipa, o vseh
spremembah odobrenega proizvoda, ki mora prejeti nadaljnjo odobritev, kadar lahko take spremembe vplivajo na
skladnost z zahtevami TSI ali predpisanimi pogoji za uporabo proizvoda. V tem primeru priglaseni organ opravi samo
tiste preglede in preskuse, ki so ustrezni in potrebni v zvezi s spremembami. Dodatna odobritev se lahko izda v obliki
dodatka k izvirnemu certifikatu o pregledu tipa ali pa se po preklicu starega certifikata izda nov certifikat.

Ce se spremembe, kakor so navedene v tocki 6, ne izvedejo, se lahko veljavnost pretecenega certifikata podaljga za
nadaljnje obdobje veljavnosti. Vlagatelj bo zaprosil za tako podaljsanje s pisnim potrdilom, da do takih sprememb ni
prislo, priglaseni organ pa izda podaljSanje za Se eno obdobje veljavnosti, kakor doloca tocka 5, ¢e ni podatkov
o nasprotnem. Ta postopek se lahko ponovi veckrat.

Vsak priglasen organ mora drugim priglagenim organom sporociti ustrezne informacije v zvezi s certifikati o pregledu
tipa in dodatki k njim, ki jih je izdal, preklical ali zavrnil.

Drugi priglaseni organi lahko na zahtevo prejmejo izvode izdanih certifikatov o pregledu tipa in/ali njihovih dodatkov.
Priloge k certifikatom (glej § 5) morajo biti na razpolago drugim priglasenim organom.
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10.  Proizvajalec ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti mora poleg tehni¢ne dokumentacije hraniti tudi
izvode certifikatov o pregledu tipa in njihove dodatke za obdobje 10 let po izdelavi zadnje komponente
interoperabilnosti. Kadar niti proizvajalec niti njegov pooblas¢eni zastopnik nimata sedeza v Skupnosti, je za to, da je
tehni¢na dokumentacija na razpolago, odgovorna oseba, ki daje komponento interoperabilnosti na trg Skupnosti.

Modul D: Sistem vodenja kakovosti proizvodnje

1. Vtem modulu je opisan postopek, s katerim proizvajalec ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti, ki
izpolnjuje obveznosti iz tocke 2, zagotavlja in potrjuje, da je zadevna komponenta interoperabilnosti skladna s tipom,
kakor je opisan v certifikatu o pregledu tipa, in izpolnjuje zahteve TSI, ki se zanjo uporabljajo.

2. Proizvajalec mora upravljati odobreni sistem vodenja kakovosti za proizvodnjo, opraviti inspekcijski pregled kon¢nega
proizvoda in preskusanje komponent, kakor je doloceno v tocki 3, in je pod nadzorom, kakor je doloceno v tocki.

3. Sistem vodenja kakovosti

3.1  Proizvajalec mora za zadevne komponente interoperabilnosti vloZiti vlogo za ocenitev svojega sistema vodenja
kakovosti pri priglaenem organu po svoji izbiri.

Vloga mora vsebovati:

— vse pomembne informacije za kategorijo proizvoda, ki je reprezentativna za predvideno komponento
interoperabilnosti,

—  dokumentacijo v zvezi s sistemom vodenja kakovosti,

—  tehni¢no dokumentacijo o odobrenem tipu in izvod certifikata o pregledu tipa, izdanega ob zakljucku postopka
o pregledu tipa modula B (pregled tipa),

—  pisno izjavo, da ista vloga ni bila vloZena pri nobenem drugem priglaenem organu.

3.2 Sistem vodenja kakovosti mora zagotavljati skladnost komponent interoperabilnosti s tipom, kakor je opisan
v certifikatu o pregledu tipa, in zahtevami TSI, ki se zanjo uporabljajo. Vsi elementi, zahteve in dolocbe, ki jih
proizvajalec sprejme, se sistemati¢no in organizirano dokumentirajo v obliki pisnih usmeritev, postopkov in navodil.
Dokumentacija o sistemu vodenja kakovosti mora omogocati enotno razlaganje programov, nacrtov, priro¢nikov in
evidenc kakovosti.

Vsebovati mora zlasti ustrezen opis:
—  ciljev kakovosti in organizacijske strukture,
—  pristojnosti in pooblastil, ki jih ima uprava glede kakovosti proizvodoyv,

—  proizvodnih postopkov, metod kontrole kakovosti in vodenja kakovosti ter postopkov in sistemati¢nih ukrepov,
ki se bodo uporabljali,

—  pregledov in preskusov, ki se bodo izvajali pred in med proizvodnjo ter po koncani proizvodnji z navedbo
pogostosti njihovega izvajanja,

— evidenc o kakovosti, kot so porocila o in3pekcijskih pregledih in podatki o preskusih, podatki o kalibraciji,
porocila o usposobljenosti zadevnega osebja itd.,

—  sredstev za spremljanje doseganja zahtevane kakovosti proizvodov in dejanskega delovanja sistema vodenja
kakovosti.

3.3 PriglaSeni organ oceni sistem vodenja kakovosti, da ugotovi, ali izpolnjuje zahteve iz tocke 3.2. Priglaseni organ
domneva skladnost z zahtevami, kadar proizvajalec izvaja sistem kakovosti za proizvodnjo, in$pekcijski pregled in
preskus koncnega proizvoda glede na standard ENJ/ISO 9001-2000, ki uposteva specificnost komponente
interoperabilnosti, za katero se izvaja.
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Kadar proizvajalec upravlja potrjeni sistem vodenja kakovosti, priglaseni organ to uposteva v oceni.

Revizija mora biti specificna za kategorijo proizvoda, ki je reprezentativna za komponento interoperabilnosti.
Revizijska skupina mora imeti vsaj enega ¢lana, ki ima izku$nje kot ocenjevalec v zadevni proizvodni tehnologiji.
Postopek vrednotenja mora vkljucevati ocenjevalni obisk proizvajal¢evih prostorov.

O odlocitvi je treba proizvajalca uradno obvestiti. Uradno obvestilo mora vsebovati ugotovitve pregleda in utemeljitev
odlocitve o oceni.

Proizvajalec se mora zavezati, da bo izpolnjeval obveznosti, ki izhajajo iz sistema vodenja kakovosti, kakor je odobren,
in ga bo vzdrzeval na primerni in u¢inkoviti ravni.

Proizvajalec ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti redno obvesca priglaseni organ, ki je sistem
vodenja kakovosti odobril, o vsaki predvideni posodobitvi sistema vodenja kakovosti.

Prigladeni organ mora morebitne predlagane spremembe ovrednotiti in odlociti, ali bo spremenjeni sistem vodenja
kakovosti e vedno izpolnjeval zahteve iz tocke 3.2 in ali je potrebna ponovna ocena.

O svoji odlocitvi mora uradno obvestiti proizvajalca. Uradno obvestilo mora vsebovati ugotovitve pregleda in
utemeljitev odlocitve o oceni.

Nadzor sistema vodenja kakovosti, za katerega je odgovoren priglaseni organ.

Namen nadzora je zagotoviti, da proizvajalec pravilno izpolnjuje obveznosti, ki izhajajo iz odobrenega sistema
vodenja kakovosti.

Proizvajalec mora za in3pekcijski pregled priglasenemu organu dovoliti dostop do lokacij proizvodnje, inpekcije in
preskusanja ter skladiS¢enja ter mu predloZiti vse potrebne podatke in zlasti naslednje:

—  dokumentacijo o sistemu vodenja kakovosti,

— evidenco o kakovosti, kakor so porocila o indpekcijskih pregledih in podatki o preskusanju, podatki o kalibracij,
porocila o usposobljenosti zadevnega osebja itn.

Priglaseni organ mora v rednih Casovnih presledkih izvajati revizije, da se preprica, ali proizvajalec vzdrzuje in
uporablja sistem vodenja kakovosti, proizvajalcu pa mora priskrbeti porocilo o reviziji.

Revizije se izvajajo najmanj enkrat letno.

Kadar proizvajalec upravlja potrjeni sistem vodenja kakovosti, priglaseni organ to uposteva pri nadzoru.

Poleg tega sme priglaseni organ nenapovedano obiskati proizvajalca. Med takimi obiski lahko priglaseni organ po
potrebi izvede preskuse ali zagotovi izvedbo preskusov, da preveri pravilno delovanje sistema vodenja kakovosti.
Priglaseni organ mora proizvajalcu predloziti porocilo o obisku in, ¢e je bil izveden preskus, porocilo o preskusu.

Vsak priglaseni organ mora drugim priglasenim organom sporociti ustrezne informacije v zvezi z odobritvami
sistemov vodenja kakovosti, ki jih je izdal, preklical ali zavrnil.

Drugi priglaseni organi lahko na zahtevo prejmejo izvode izdanih odobritev sistemov vodenja kakovosti.

Proizvajalec mora 10 let po izdelavi zadnjega proizvoda hraniti na razpolago drzavnim oblastem:
—  dokumentacijo iz druge alinee tocke 3.1,
—  posodobitve iz drugega odstavka tocke 3.4,

—  odloitve in porodila priglasenega organa, ki so navedeni v zadnjem odstavku tock 3.4, 4.3 in 4.4.
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Proizvajalec ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti mora sestaviti izjavo ES o skladnosti komponente
interoperabilnosti. Vsebina izjave mora vkljucevati najmanj informacije, navedene v Prilogi IV (3) Direktive 96/48/ES
ali Direktive 2001/16/ES. Izjava ES o skladnosti in spremni dokumenti morajo biti datirani in podpisani.

Izjava mora biti napisana v istem jeziku kakor tehni¢na dokumentacija in mora vsebovati naslednje:

—  sklicevanja na direktive (Direktivo 96/48/ES ali Direktivo 2001/16/ES in druge direktive, katerih predmet je
lahko komponenta interoperabilnosti),

— ime in naslov proizvajalca ali njegovega pooblasCenega zastopnika s sedezem v Skupnosti (navesti je treba
trgovsko ime in polni naslov ter pri pooblai¢enem zastopniku tudi ime podjetja proizvajalca ali konstruktorja),

—  opis komponente interoperabilnosti (znamka, tip itd.),
—  opis postopka (modula), uporabljenega pri izjavi o skladnosti,
—  vse ustrezne opise, ki jim ustreza komponenta interoperabilnosti, in zlasti pogoje za njeno uporabo,

— ime in naslov priglasenega organa(-ov), vkljuCenega(-ih) v postopek ugotavljanja skladnosti, in datum
certifikatov skupaj s trajanjem in pogoji veljavnosti certifikatov,

—  sklicevanje na TSI in katero koli ustrezno TSI ter, kadar je ustrezno, sklicevanja na evropsko specifikacijo (1),

—  navedbo podpisnika, ki je pooblas¢en za prevzem obveznosti v imenu proizvajalca, ali njegovega pooblascenega
zastopnika s sedezZem v Skupnosti.

Certifikati, na katere se je treba sklicevati, so:
—  odobritev sistema vodenja kakovosti, navedena v tocki 3,

—  certifikat o pregledu tipa in njegovi dodatki.

Proizvajalec ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti mora hraniti izvod izjave ES o skladnosti 10 let
po izdelavi zadnje komponente interoperabilnosti.

Kadar niti proizvajalec niti njegov pooblaseni zastopnik nimata sedeza v Skupnosti, je za to, da je tehni¢na
dokumentacija na razpolago, odgovorna oseba, ki daje komponento interoperabilnosti na trg Skupnosti.

Ce TSI poleg izjave ES o skladnosti zahteva za komponento interoperabilnosti tudi izjavo ES o primernosti za
uporabo, je treba to izjavo dodati potem, ko jo proizvajalec izda pod pogoji iz modula V.

Modul F: Verifikacija proizvoda

Ta modul opisuje postopek, s katerim proizvajalec ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti preveri in
potrdi, da je zadevna komponenta interoperabilnosti, za katerega veljajo dolocbe tocke 3, skladna s tipom, kakor je
opisan v certifikatu ES o pregledu tipa in izpolnjuje zahteve TSI, ki se zanjo uporabljajo.

Proizvajalec mora izvesti vse potrebne ukrepe, da proizvodni proces zagotovi skladnost vsake komponente
interoperabilnosti s tipom, kakor je opisan v certifikatu ES o pregledu tipa, in z zahtevami TSI, ki se zanjo uporabljajo.

Opredelitev evropske specifikacije je navedena v direktivah 96/48/ES in 2001/16/ES. V navodilu za uporabo TSI za visoke hitrosti je

obrazlozen nacin uporabe evropskih specifikacij.
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Priglaseni organ mora izvesti ustrezne preglede in preskuse, da preveri skladnost komponente interoperabilnosti
s tipom, kakor je opisan v certifikatu ES o pregledu tipa, in z zahtevami TSI Proizvajalec (') lahko izbere bodisi pregled
in preskusanje vsake komponente interoperabilnosti, kakor je navedeno v tocki 4, bodisi pregled in preskusanje
komponent interoperabilnosti na statisti¢ni podlagi, kakor je navedeno v tocki 5.

Verifikacija s pregledom in preskusanjem vsake komponente interoperabilnosti

Vsak proizvod se posamicno pregleda in opravijo se potrebni preskusi za preverjanje skladnosti proizvoda s tipom,
kakor je opisan v certifikatu o pregledu tipa, in zahtevami TSI, ki se zanj uporabljajo. Kadar v TSI (ali v evropskem
standardu, navedenem v TSI) preskus ni dolocen, se uporabljajo ustrezne evropske specifikacije (%) ali enakovredni
preskusi.

Priglaseni organ mora po opravljenih preskusih sestaviti pisni certifikat o skladnosti za odobrene proizvode.

Proizvajalec ali njegov pooblasceni zastopnik mora zagotoviti, da lahko na zahtevo predlozi certifikate o skladnosti
priglasenega organa.

Statisticna verifikacija

Proizvajalec mora predloziti svoje komponente interoperabilnosti v obliki homogenih serij in izpeljati vse potrebne
ukrepe, da proizvodni proces zagotovi homogenost vsake od proizvedenih serij.

Vse komponente interoperabilnosti morajo biti na razpolago za verifikacijo v obliki homogenih serij. Naklju¢ni vzorec
se vzame iz vsake serije. Vsaka komponenta interoperabilnosti v vzorcu se posami¢no pregleda in opravijo se ustrezni
preskusi za zagotavljanje skladnosti proizvoda s tipom, kakor je opisan v certifikatu o pregledu tipa, in zahtevami TSI,
ki velja zanj, ter za odlocanje, ali je serija sprejeta ali zavrnjena. Kadar v TSI (ali v evropskem standardu, navedenem
v TSI) preskus ni dolocen, se uporabljajo ustrezne evropske specifikacije ali enakovredni preskusi.

Statisticni postopek mora uporabljati ustrezne elemente (statisticno metodo, nacrt vzorcenja itd.), odvisne od
ocenjevanih znacilnosti, kakor je doloceno v TSI

Za sprejete serije prigladeni organ sestavi pisni certifikat o skladnosti glede na opravljene preskuse. Na trg se lahko dajo
vse komponente interoperabilnosti v seriji, razen tistih komponent interoperabilnosti iz vzorca, za katere je bilo
ugotovljeno, da niso skladne.

Ce se serija zavrne, mora priglaseni organ ali pristojni organ sprejeti ustrezne ukrepe, da prepreéi dajanje navedene
serije na trg. Pri pogostih zavrnitvah serij lahko priglaseni organ zacasno odlozi statisticno verifikacijo.

Proizvajalec ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti mora zagotoviti, da lahko na zahtevo predlozi
certifikate o skladnosti priglasenega organa.

Proizvajalec ali njegov pooblas¢eni zastopnik s sedezem v Skupnosti mora sestaviti izjavo ES o skladnosti komponente
interoperabilnosti.

Vsebina izjave mora vkljucevati najmanj informacije, navedene v Prilogi IV(3) direktiv 96/48ES ali 2001/16/ES. Izjava
ES o skladnosti in spremni dokumenti morajo biti datirani in podpisani.

Izjava mora biti napisana v istem jeziku kakor tehni¢na dokumentacija in mora vsebovati naslednje:

—  sklicevanja na direktive (direktivi 96/48/ES ali 2001/16/ES in druge direktive, katerih predmet je lahko
komponenta interoperabilnosti),

— ime in naslov proizvajalca ali njegovega pooblascenega zastopnika s sedezem v Skupnosti (navesti je treba
trgovsko ime in polni naslov ter pri pooblas¢enem zastopniku tudi ime podjetja proizvajalca ali konstruktorja),

—  opis komponente interoperabilnosti (znamka, tip itd.),

V nekaterih TSI je presoja proizvajalca lahko omejena.
Opredelitev evropske specifikacije je navedena v direktivah 96/48/ES in 2001/16/ES. V navodilu za uporabo TSI za visoke hitrosti je
obrazloZen nacin uporabe evropskih specifikacij.
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—  opis postopka (modula), uporabljenega pri izjavi o skladnosti,
—  vse ustrezne opise, ki jim ustreza komponenta interoperabilnosti, in zlasti pogoje za njeno uporabo,

— ime in naslov priglasenega organa(-ov), vkljuCenega(-ih) v postopek ugotavljanja skladnosti, in datum
certifikatov skupaj s trajanjem in pogoji veljavnosti certifikatov,

—  sklicevanje na TSI in katero koli ustrezno TSI ter, kadar je ustrezno, sklicevanja na evropske specifikacije,

— navedbo podpisnika, ki je pooblas¢en za prevzem obveznosti v imenu proizvajalca, ali njegovega pooblas¢enega
zastopnika s sedezem v Skupnosti.

Certifikati, na katere se je treba sklicevati, so:
—  certifikat o pregledu tipa in njegovi dodatki,

—  certifikat o skladnosti, kakor je naveden v tocki 4 ali 5.

Proizvajalec ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti mora hraniti izvod izjave ES o skladnosti 10 let
po izdelavi zadnje komponente interoperabilnosti.

Kadar niti proizvajalec niti njegov pooblas¢eni zastopnik nimata sedeza v Skupnosti, je za to, da je tehni¢na
dokumentacija na razpolago, odgovorna oseba, ki daje komponento interoperabilnosti na trg Skupnosti.

Ce TSI poleg izjave ES o skladnosti zahteva tudi izjavo ES o primernosti za uporabo za komponento
interoperabilnosti, je treba to izjavo dodati potem, ko jo proizvajalec izda pod pogoji iz modula V.

Modul H2: Celovit sistem vodenja kakovosti s pregledom projektiranja

V tem modulu je opisan postopek, s katerim priglaseni organ opravlja pregled projektiranja komponente
interoperabilnosti, in s katerim proizvajalec ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti, ki izpolnjuje
obveznosti iz tocke 2, zagotavlja in izjavi, da zadevna komponenta interoperabilnosti izpolnjuje zahteve TSI, ki se
zanjo uporabljajo.

Proizvajalec mora upravljati odobreni sistem vodenja kakovosti za projektiranje, proizvodnjo ter in3pekcijski pregled
koncnega proizvoda in preskusanje, kakor je doloceno v tocki 3, in je pod nadzorom, kakor je doloceno v tocki 4.

Sistem vodenja kakovosti.

Proizvajalec mora za zadevne komponente interoperabilnosti vlozZiti vlogo za ocenitev svojega sistema vodenja
kakovosti pri priglaenem organu po svoji izbiri.

Vloga mora vsebovati:

— vse pomembne informacije za kategorijo proizvoda, ki je reprezentativna za predvideno komponento
interoperabilnosti,

—  dokumentacijo o sistemu vodenja kakovosti,

—  pisno izjavo, da ista vloga ni bila vloZena pri nobenem drugem priglasenem organu.

Sistem vodenja kakovosti mora zagotavljati skladnost komponente interoperabilnosti z zahtevami TSI, ki se zanjo
uporabljajo. Vsi elementi, zahteve in dolocbe, ki jih proizvajalec sprejme, morajo biti sistemati¢no in organizirano
dokumentirani v obliki pisnih usmeritev, postopkov in navodil. Ta dokumentacija o sistemu vodenja kakovosti
zagotavlja enotno razlago usmeritev in postopkov, kakor so programi, naérti, priro¢niki in evidence o kakovosti.

Vsebovati mora zlasti ustrezen opis:
—  ciljev kakovosti in organizacijske strukture,

—  pristojnosti in pooblastil, ki jih ima uprava glede projektiranja in kakovosti proizvoda,
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—  tehni¢nih specifikacij projektiranja, vkljucno z evropskimi specifikacijami (!), ki bodo uporabljene, in kadar
evropske specifikacije ne bodo uporabljene v celoti, sredstev, ki bodo uporabljena za zagotavljanje, da bodo
zahteve TSI, ki veljajo za komponento interoperabilnosti, izpolnjene,

— metod kontrole in verifikacije projektiranja, postopkov in sistemati¢nih ukrepov, ki se bodo uporabljale pri
projektiranju komponent interoperabilnosti, ki se nanasajo na zajeto kategorijo proizvoda,

— ustreznih postopkov proizvodnje, nadzora kakovosti in vodenja sistema kakovosti, procesov in sistemati¢nih
ukrepov, ki se bodo uporabljali,

—  pregledov in preskusov, ki se bodo izvajali pred proizvodnjo in med njo ter po koncani proizvodnji z navedbo
pogostosti njihovega izvajanja,

— evidenc o kakovosti, kakor so porocila o inspekcijskih pregledih in podatki o preskusih, podatki o kalibraciji,
porocila o usposobljenosti zadevnega osebja itd.,

—  sredstev za spremljanje doseganja zahtevane kakovosti projektiranja in proizvoda ter dejanskega delovanja
sistema vodenja kakovosti.

Pravila in postopki za zagotavljanje kakovosti zlasti zajemajo faze ocenjevanja, kakor so pregled projektiranja, pregled
proizvodnega postopka in preskusanja tipov, dolocenih v TSI za razlicne znacilnosti in zmogljivosti komponente
interoperabilnosti.

Priglaseni organ mora oceniti sistem vodenja kakovosti, da ugotovi, ali izpolnjuje zahteve iz tocke 3.2. Priglageni organ
domneva skladnost z zahtevami, ¢e proizvajalec izvaja sistem kakovosti za projektiranje, proizvodnjo, inspekcijski
pregled in preskus kon¢nega proizvoda glede na standard EN/ISO 9001-2000, ki uposteva specificnost komponente
interoperabilnosti, za katero se izvaja.

Kadar proizvajalec upravlja potrjeni sistem vodenja kakovosti, priglaseni organ to uposteva v oceni.

Revizija mora biti specificna za kategorijo proizvoda, ki je reprezentativna za komponento interoperabilnosti.
Revizijska skupina mora imeti vsaj enega clana, ki ima izkusnje kot ocenjevalec v zadevni proizvodni tehnologiji.
Postopek vrednotenja vkljucuje ocenjevalni obisk prostorov proizvajalca.

O odlocitvi je treba proizvajalca uradno obvestiti. Uradno obvestilo mora vsebovati ugotovitve revizije in utemeljitev
odlocitve o oceni.

Proizvajalec se mora zavezati, da bo izpolnjeval obveznosti, ki izhajajo iz sistema vodenja kakovosti, kakor je odobren,
in ga bo vzdrzeval na primerni in u¢inkoviti ravni.

Proizvajalec ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti redno obves¢a priglaseni organ, ki je sistem
vodenja kakovosti odobril, o vsaki predvideni posodobitvi sistema vodenja kakovosti.

Priglaseni organ mora morebitne predlagane spremembe ovrednotiti in odlociti, ali bo spremenjeni sistem vodenja
kakovosti e vedno izpolnjeval zahteve iz tocke 3.2 in ali je potrebna ponovna ocena.

O svoji odlogitvi mora uradno obvestiti proizvajalca. Uradno obvestilo mora vsebovati ugotovitve vrednotenja in
utemeljitev odlocitve o oceni.

Nadzor sistema vodenja kakovosti, za katerega je odgovoren priglaseni organ

Namen nadzora je zagotoviti, da proizvajalec pravilno izpolnjuje obveznosti, ki izhajajo iz odobrenega sistema
vodenja kakovosti.

Proizvajalec mora za in3pekcijski pregled priglasenemu organu dovoliti dostop do lokacij proizvodnje, indpekcije in
preskusanja ter skladis¢enja in mu predloziti vse potrebne podatke in zlasti:

—  dokumentacijo o sistemu vodenja kakovosti,

— evidence o kakovosti, kakor jih predvideva projektni del sistema vodenja kakovosti, kakor so rezultati analiz,
izracunov, preskusov itd.,

Opredelitev evropske specifikacije je navedena v direktivah 96/48/ES in 2001/16/ES. V navodilu za uporabo TSI za visoke hitrosti je
obrazloZen nacin uporabe evropskih specifikacij
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— evidence o kakovosti, kakor jih predvideva proizvodni del sistema vodenja kakovosti, in sicer porocila
o indpekcijskih pregledih in podatke o preskusanju, podatke o kalibraciji, porocila o usposobljenosti zadevnega
osebja itd.

4.3 Prigladeni organ mora v rednih casovnih presledkih izvajati revizije, da se preprica, ali proizvajalec vzdrzuje in
uporablja sistem vodenja kakovosti, proizvajalcu pa predlozi porocilo o reviziji. Kadar proizvajalec upravlja potrjeni
sistem vodenja kakovosti, priglaseni organ to uposteva pri nadzoru.

Revizije se izvajajo najmanj enkrat letno.

4.4 Poleg tega sme priglaseni organ nenapovedano obiskati proizvajalca. Med takimi obiski lahko priglaseni organ po
potrebi opravi preskuse ali zagotovi izvedbo preskusov, da preveri pravilno delovanje sistema vodenja kakovosti, Ce je
potrebno. Proizvajalcu mora zagotoviti porocilo o obisku in porocilo o preskusu, e je bil preskus opravljen.

5. Proizvajalec mora 10 let po izdelavi zadnjega proizvoda hraniti na razpolago drzavnim oblastem:

—  dokumentacijo iz druge alinee drugega pododstavka tocke 3.1,
—  posodobitve iz drugega pododstavka tocke 3.4,
—  odloditve in porocila priglasenega organa, ki so navedeni v zadnjem pododstavku tock 3.4, 4.3 in 4.4.

6.  Pregled projektiranja

6.1. Proizvajalec mora pri priglaSenem organu po svoji izbiri vloziti vlogo za pregled projektiranja komponente
interoperabilnosti.

6.2 Vloga mora omogocati razumevanje projektiranja, proizvodnje, vzdrzevanja in obratovanja komponente
interoperabilnosti ter omogociti oceno skladnosti z zahtevami TSI.

Vsebovati mora:

—  splosen opis tipa,

— tehni¢ne specifikacije, vklju¢no z evropskimi specifikacijami, z ustreznimi klavzulami, uporabljene v celoti ali
delno,

—  morebitna potrebna dokazila o ustreznosti teh specifikacij, zlasti kadar se evropske specifikacije in ustrezne
klavzule ne uporabljajo,

—  program preskusanja,

—  pogoje integracije komponente interoperabilnosti v njeno sistemsko okolje (podsestav, sestav, podsistem) in
potrebne pogoje za vmesnike,

—  pogoje za uporabo in vzdrZzevanje komponente interoperabilnosti (omejitve ¢asa voznje ali razdalje, meje
obrabe itd.),

—  pisno izjavo, da ista vloga ni bila vloZena pri nobenem drugem priglasenem organu.

6.3 Vlagatelj predlozi rezultate preskusov (), po potrebi tudi preskusov tipa, ki jih je opravil ali jih je narocil njegov
ustrezni laboratorij.

6.4 Priglaseni organ mora pregledati vlogo in oceniti rezultate preskusov. Kadar projektiranje izpolnjuje dolocbe TSI, ki se
zanj uporabljajo, mora prigladeni organ vlagatelju izdati certifikat ES o pregledu projektiranja. Certifikat vsebuje
ugotovitve pregleda, pogoje za njegovo veljavnost, potrebne podatke za oznacitev odobrenega projektiranja in, ¢e je to
primerno, opis delovanja proizvoda.

Obdobje veljavnosti ni daljse od 5 let.
6.5 Vlagatelj mora priglaseni organ, ki je izdal certifikat ES o pregledu projektiranja, redno obvescati o vseh spremembah

0

odobrenega projektiranja. Spremembe odobrenega projektiranja morajo dobiti dodatno odobritev priglasenega
organa, ki je izdal certifikat ES o pregledu projektiranja, kadar take spremembe lahko vplivajo na skladnost
z zahtevami TSI ali predpisanimi pogoji za uporabo proizvoda. V tem primeru priglaeni organ opravi samo tiste

Rezultati teh preskusov se lahko predlozijo hkrati z vlogo ali pozneje.
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preglede in preskuse, ki so ustrezni in potrebni v zvezi s spremembami. Ta dodatna odobritev se izda v obliki dodatka
k izvirnemu certifikatu ES o pregledu projektiranja.

Ce se spremembe, kakor so navedene v tocki 6.4, ne izvedejo, se lahko veljavnost pretecenega certifikata podaljsa za
nadaljnje obdobje veljavnosti. vlagatelji zahteva tako podaljsanje s pisnim potrdilom, da take spremembe niso bile
izvedene, in priglaseni organ izda podaljsanje za nadaljnje obdobje veljavnosti, kakor je doloceno v tocki 6.3, ¢e ni
informacij, ki bi kazale nasprotno. Ta postopek se lahko ponovi veckrat.

Vsak priglaseni organ mora drugim priglasenim organom sporociti ustrezne informacije v zvezi z odobritvami sistema
vodenja kakovosti in certifikati ES o pregledu projektiranja, ki jih je izdal, preklical ali zavrnil.

Drugi prigladeni organi na zahtevo prejmejo izvode:
— izdanih odobritev sistemov vodenja kakovosti in dodatnih izdanih odobritev, ter

—  izdanih certifikatov ES o pregledu projektiranja in izdanih dodatkov.

Proizvajalec ali njegov pooblaseni zastopnik s sedezem v Skupnosti mora sestaviti izjavo ES o skladnosti komponente
interoperabilnosti.

Vsebina izjave mora vklju¢evati najmanj informacije, navedene v Prilogi IV(3) direktiv 96/48/ES ali 2001/16/ES. Izjava
ES o skladnosti in spremni dokumenti morajo biti datirani in podpisani.

Izjava mora biti napisana v istem jeziku kakor tehni¢na dokumentacija in mora vsebovati naslednje:

—  sklicevanja na direktive (direktivi 96/48/ES ali 2001/16/ES in druge direktive, katerih predmet je lahko
komponenta interoperabilnosti),

— ime in naslov proizvajalca ali njegovega pooblascenega zastopnika s sedezem v Skupnosti (navesti je treba
trgovsko ime in polni naslov ter pri pooblai¢enem zastopniku tudi ime podjetja proizvajalca ali konstruktorja),

—  opis komponente interoperabilnosti (znamka, tip itd.),
—  opis postopka (modula), uporabljenega pri izjavi o skladnosti,
—  vse ustrezne opise, ki jim ustreza komponenta interoperabilnosti, in zlasti pogoje za njeno uporabo,

— ime in naslov priglasenega organa(-ov), vkljuCenega(-ih) v postopek ugotavljanja skladnosti, in datum
certifikatov skupaj s trajanjem in pogoji veljavnosti certifikatov;

—  sklicevanje na TSI in katero koli veljavno TSI ter, kadar je ustrezno, na evropske specifikacije,

— navedbo podpisnika, ki je pooblai¢en za prevzem obveznosti v imenu proizvajalca, ali njegovega pooblas¢enega
zastopnika s sedeZem v Skupnosti.

Certifikati, na katere se je treba sklicevati, so:
— odobritev sistema vodenja kakovosti in porocila o nadzoru iz tock 3 in 4,

—  certifikat ES o pregledu projektiranja in njegovi dodatki.

Proizvajalec ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti mora hraniti izvod izjave ES o skladnosti 10 let
po izdelavi zadnje komponente interoperabilnosti.

Kadar niti proizvajalec niti njegov pooblasCeni zastopnik nimata sedeza v Skupnosti, je za to, da je tehnicna
dokumentacija na razpolago, odgovorna oseba, ki daje komponento interoperabilnosti na trg Skupnosti.

Ce TSI poleg izjave ES o skladnosti zahteva tudi izjavo ES o primernosti za uporabo za komponento
interoperabilnosti, je treba to izjavo dodati potem, ko jo proizvajalec izda pod pogoji iz modula V.
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MODULI ZA VERIFIKACIJO ES PODSISTEMOV
Modul SB: Pregled tipa
1.V tem modulu je opisan tisti del postopka verifikacije ES, s katerim priglaseni organ preveri in potrdi na zahtevo
narocnika ali njegovega pooblascenega zastopnika s sedezem v Skupnosti, da je tip podsistema nadzor-vodenje, ki je

reprezentativen za predvideno proizvodnjo,

—  skladen s to TSI in vsemi drugimi ustreznimi TSI, kar dokazuje, da so bistvene zahteve (') Direktive 2001/16/
ES (3 izpolnjene,

—  skladen z drugimi predpisi, ki izhajajo iz Pogodbe.

Pregled tipa, opredeljen s tem modulom, lahko vkljucuje dolocene faze ocenjevanja — pregled projektiranja, preskus
tipa ali pregled procesa izdelave, ki so navedene v ustrezni TSI

2. Naroc¢nik (}) mora vloziti vlogo za verifikacijo ES (na podlagi pregleda tipa) podsistema pri priglasenem organu po
lastni izbiri.

Vloga mora vsebovati:
— ime in naslov naro¢nika ali njegovega pooblascenega zastopnika,

—  tehni¢no dokumentacijo, kakor je opisana v tocki 3.

3. Vlagatelj mora dati priglaienemu organu na razpolago vzorec podsistema (%), ki je reprezentativen za predvideno
proizvodnjo, v nadaljnjem besedilu ,tip*“.

Tip lahko zajema ve¢ izvedenk podsistema, pod pogojem, da razlike med njimi ne vplivajo na dolocbe TSI

Priglageni organ lahko zahteva nadaljnje vzorce, ¢e je to potrebno za izvedbo programa preskusanja. Ce se tako
zahteva za posebne metode preskusanja ali pregledov in je tako doloceno v TSI ali evropskih specifikacijah (°), je treba
zagotoviti tudi vzorec ali vzorce podsestava ali sestava ali vzorec podsistema v stanju pred montaZo.

Tehni¢na dokumentacija in vzorec (vzorci) morajo omogocati razumevanje projektiranja, proizvodnje, namestitve,
vzdrzevanja in obratovanja podsistema in zagotoviti ocenitev skladnosti z dolo¢bami TSL

Tehni¢na dokumentacija mora vsebovati:
—  splosen opis podsistema, celovitega projektiranja in strukture,

—  register Zelezniske infrastrukture infali (podsistema) Zelezniskega voznega parka, vklju¢no z vsemi
informacijami, kakor je dolo¢eno v TSI,

—  projektne nacrte in informacije za proizvodnjo, na primer skice, sheme komponent, podsestavov, sestavov,
tokokrogov itn.,

— opise in pojasnila, potrebne za razumevanje informacij za projektiranje in proizvodnjo, vzdrzevanje ter
obratovanje podsistema,

— tehnicne specifikacije, vkljucno z evropskimi specifikacijami, ki se uporabljajo,

—  morebitna potrebna dokazila o primernosti uporabe teh specifikacij, zlasti kadar se evropske specifikacije in
ustrezne klavzule ne uporabljajo v celoti,

—  seznam komponent interoperabilnosti, ki jih je treba vkljuciti v podsistem,

— izvode izjav ES o skladnosti ali primernosti za uporabo komponent interoperabilnosti ter vse potrebne
elemente, opredeljene v Prilogi VI direktiv,

— dokazila o skladnosti z drugimi predpisi, ki izhajajo iz pogodbe (vklju¢no s certifikati),

(") Bistvene zahteve so izrazene v tehni¢nih parametrih, vmesnikih in zahtevah glede obratovanja, dolo¢enih v poglavju 4 te TSL

Ta modul se bo lahko uporabljal, ko bodo posodobljene TSI za visoke hitrosti Direktive 96/48|ES.

V modulu ,naro¢nik® pomeni ,naro¢nik podsistema, kakor je opredeljeno v direktivi, ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem

v Skupnosti*.

V ustreznem oddelku TSI so lahko opredeljene posamezne zahteve v zvezi s tem.

(°) Opredelitev evropske specifikacije je navedena v direktivah 96/48/ES in 2001/16/ES. V navodilu za uporabo TSI za visoke hitrosti je
obrazlozen nacin uporabe evropskih specifikacij.

-

<=
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—  tehni¢no dokumentacijo v zvezi s proizvodnjo in montazo podsistema,

—  seznam proizvajalcev, ki sodelujejo pri projektiranju, proizvodnji, montazi in namestitvi podsistema,

—  pogoje za uporabo podsistema (omejitve Casa obratovanja ali razdalje, omejitve obrabe itd.),

—  pogoje za vzdrZevanje in tehni¢no dokumentacijo v zvezi z vzdrzevanjem podsistema,

—  morebitne tehni¢ne zahteve, ki jih je treba upostevati pri proizvodnji, vzdrzevanju ali obratovanju podsistema,
— rezultate izvedenih projektnih izracunov, opravljenih pregledov itd.,

—  porodila o preskusih.

Ce TSI zahteva nadaljnje informacije za tehni¢no dokumentacijo, jih je treba vkljugiti.

Priglaseni organ mora:

Pregledati tehni¢no dokumentacijo.

Preveriti, ali je(so) bil(-i) vzorec(-i) podsistema ali sestavov ali podsestavov podsistema proizveden(-i) skladno
s tehni¢no dokumentacijo, ter izvesti ali zagotoviti izvedbo preskusov tipa v skladu z dolo¢bami TSI in ustreznimi
evropskimi specifikacijami. Taka proizvodnja se preveri z ustreznim modulom za ocenjevanje.

Kadar je v TSI zahtevan pregled projektiranja, pregledati metode, orodja in rezultate projektiranja za vrednotenje
njihove sposobnosti izpolnjevati zahteve o skladnosti za podsistem ob zakljucku procesa projektiranja.

Ugotoviti elemente, ki so se projektirali v skladu z ustreznimi dolocbami TSI in evropskimi specifikacijami, ter
elemente, ki so se projektirali brez uporabe zadevnih dolo¢b navedenih evropskih specifikacij.

Izvesti ali zagotoviti izvedbo ustreznih pregledov in potrebnih preskusov v skladu s tockama 4.2 in 4.3, da ugotovi, ali
se, kadar so za uporabo izbrane ustrezne evropske specifikacije, te dejansko uporabljajo.

Izvesti ali zagotoviti izvedbo ustreznih pregledov in potrebnih preskusov v skladu s tockama 4.2 in 4.3, da ugotovi, ali
sprejete resitve, kadar se ustrezne evropske specifikacije ne uporabljajo, izpolnjujejo zahteve TSI

Z vlagateljem skleniti soglasje glede mesta, kjer se bodo opravljali pregledi in potrebni preskusi.

Kadar tip izpolnjuje dolocbe TSI, priglaseni organ vlagatelju izda certifikat o pregledu tipa. Certifikat vsebuje ime in
naslov naro¢nika in proizvajalca(-ev), navedenega(-ih) v tehni¢ni dokumentaciji, ugotovitve pregleda, pogoje za
njegovo veljavnost in podatke, potrebne za identifikacijo odobrenega tipa.

Seznam ustreznih delov tehni¢ne dokumentacije mora biti prilozen certifikatu, en izvod pa mora hraniti priglaseni
organ.

Ce se naro¢niku zavrne izdaja certifikata o pregledu tipa, mora priglaseni organ podrobno navesti razloge za tako
zavrnitev.

Zagotoviti je treba pritozbeni postopek.

Vsak prigladeni organ mora drugim prigladenim organom sporociti pomembne informacije v zvezi s certifikati
o pregledu tipa, ki jih je izdal, preklical ali zavrnil.

Drugi priglaseni organi lahko na zahtevo prejmejo izvode izdanih certifikatov o pregledu tipa in/ali njihovih dodatkov.
Priloge k certifikatom morajo biti na razpolago drugim priglasenim organom.
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Naro¢nik mora skupaj s tehni¢no dokumentacijo hraniti izvode certifikatov o pregledu tipa ter morebitne dodatke do
konca obratovalne dobe podsistema. Spis je treba poslati vsaki drugi drzavi ¢lanici, ki to zahteva.

Vlagatelj mora priglaseni organ, ki ima tehni¢no dokumentacijo v zvezi s certifikatom o pregledu tipa, obvestiti o vseh
spremembah, ki lahko vplivajo na skladnost z zahtevami TSI ali predpisanimi pogoji za uporabo podsistema. V takih
primerih mora podsistem pridobiti dodatno odobritev. Ta dodatna odobritev se lahko izda v obliki dodatka
k izvirnemu certifikatu o pregledu tipa ali pa se po preklicu starega certifikata izda nov certifikat.

Modul S: Sistem vodenja kakovosti proizvodnje

V tem modulu je opisan postopek verifikacije ES, s katerim priglaseni organ na zahtevo naro¢nika ali njegovega
pooblascenega zastopnika s sedezem v Skupnosti pregleda in potrdi, da je podsistem nadzor-vodenje, za katerega je
priglaseni organ Ze izdal certifikat o pregledu tipa:

—  skladen s to TSI in vsemi drugimi ustreznimi TSI, kar dokazuje, da so bistvene zahteve (') Direktive 2001/16/
ES (3 izpolnjene,

—  skladen z drugimi predpisi, ki izhajajo iz Pogodbe,

in lahko zac¢ne obratovati.

Priglaseni organ izvede postopek pod pogojem, da:
—  certifikat o pregledu tipa, izdan pred ocenjevanjem, Se naprej velja za podsistem, ki je predmet vloge,
— naro¢nik (%) in glavni izvajalci izpolnjujejo obveznosti iz tocke 3:

— ,Glavni izvajalci“ so podjetja, ki s svojimi dejavnostmi sodelujejo pri izpolnjevanju bistvenih zahtev TSI
Nanasajo se na:

—  podjetje, odgovorno za celoten projekt podsistema (zlasti za vkljucitev podsistema),

— druga podjetja, ki sodelujejo le pri delu projekta podsistema (opravljajo na primer sestavo ali
montazo podsistema).

—  Mednje ne spadajo proizvajalcevi podizvajalci, ki dobavljajo sestavne dele in komponente interoperabil-
nosti.

Naro¢nik ali glavni izvajalci, kadar sodelujejo, vodijo za podsistem, ki je predmet postopka verifikacije ES, odobreni
sistem vodenja kakovosti za proizvodnjo ter in3pekcijski pregled in preskus kon¢nega proizvoda, kakor je doloc¢eno
v tocki 5, ki je pod nadzorom, kakor je doloceno v tocki 6.

Kadar je naro¢nik sam odgovoren za celoten projekt podsistema (zlasti za vkljucitev podsistema) ali ¢e naro¢nik
neposredno sodeluje pri proizvodnji (vkljuéno s sestavo in namestitvijo), mora za navedene dejavnosti upravljati
odobreni sistem vodenja kakovosti, ki je pod nadzorom, kakor je doloceno v tocki 6.

Ce je glavni izvajalec odgovoren za celotni projekt podsistema (zlasti za vkljucitev podsistema), mora vsekakor voditi
odobreni sistem vodenja kakovosti za proizvodnjo ter inspekcijski pregled in preskus koncnega proizvoda, ki je pod
nadzorom, kakor je dolo¢eno v tocki 6.

Bistvene zahteve so izrazene v tehni¢nih parametrih, vmesnikih in zahtevah glede obratovanja, dolocenih v poglavju 4 te TSL

Ta modul se bo lahko uporabljal, ko bodo posodobljene TSI za visoke hitrosti Direktive 96/48|ES.

V modulu ,naroénik® pomeni ,naro¢nik podsistema, kakor je opredeljeno v direktivi, ali njegov pooblaseni zastopnik s sedezem
v Skupnosti‘.
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Postopek verifikacije ES

Naro¢nik mora vloziti vlogo za verifikacijo ES podsistema (na podlagi sistema za vodenje kakovosti proizvodnje),
vklju¢no z usklajevanjem nadzora sistemov vodenja kakovosti, kakor je doloceno v tocki 5.3 in 6.5, pri priglaenem
organu po lastni izbiri. Naro¢nik mora udeleZene proizvajalce obvestiti o izbiri priglasenega organa in vloZeni vlogi.

Vloga mora omogocati razumevanje projektiranja, proizvodnje, montaZe, namestitve, vzdrZevanja in obratovanja
podsistema in omogocati ocenitev skladnosti s tipom, kakor je opisan v certifikatu o pregledu tipa, ter zahtevami TSL

Vloga mora vsebovati:
—  ime in naslov naro¢nika ali njegovega pooblas¢enega zastopnika,

—  tehni¢no dokumentacijo v zvezi z odobrenim tipom, vklju¢no s certifikatom o pregledu tipa, kakor je bil izdan
po zakljucku postopka iz modula SB (pregled tipa),

in, ¢e ni vkljuceno v tej dokumentaciji:
—  sploen opis podsistema, njegovega celovitega nacrta in strukture,
— tehnicne specifikacije, vklju¢no z evropskimi specifikacijami, ki se uporabljajo,

—  morebitna potrebna dokazila o primernosti uporabe teh specifikacij, zlasti kadar se te evropske specifikacije in
ustrezne klavzule ne uporabljajo v celoti. Ta dokazila morajo vsebovati rezultate preskusov, ki jih je izvedel
ustrezen laboratorij proizvajalca ali so bili izvedeni v njegovem imenu,

—  register Zelezniske infrastrukture infali (podsistema) Zelezniskega voznega parka, vklju¢no z vsemi
informacijami, kakor je doloceno v TSI,

—  tehni¢no dokumentacijo v zvezi s proizvodnjo in montazo podsistema,
—  dokazila o skladnosti z drugimi predpisi, ki izhajajo iz pogodbe (vklju¢no s certifikati), za proizvodno fazo,
—  seznam komponent interoperabilnosti, ki jih je treba vkljuciti v podsistem,

— izvode izjav ES o skladnosti ali primernosti za uporabo komponent interoperabilnosti ter vse potrebne
elemente, opredeljene v Prilogi VI k direktivam,

—  seznam proizvajalcev, ki sodelujejo pri projektiranju, proizvodnji, montaZi in namestitvi podsistema,

—  prikaz, da so vse faze, kakor so navedene v tocki 5.2, zajete v sistemih vodenja kakovosti naro¢nika, ¢e ta
sodeluje, infali glavnih izvajalcev, ter dokazila o u¢inkovitosti teh sistemov,

— navedbo priglasenega organa, odgovornega za odobritev in nadzor teh sistemov vodenja kakovosti.

Priglaseni organ v vlogi najprej pregleda veljavnost pregleda tipa in certifikata o pregledu tipa.

Ce priglageni organ meni, da certifikat o pregledu tipa ni ve¢ veljaven ali da ni ustrezen ter da je potreben nov pregled
tipa, svojo odlocitev utemelji.

Sistem vodenja kakovosti

Naro¢nik, ¢e sodeluje, in glavni proizvajalci, kadar sodelujejo, morajo vloZiti vlogo za ocenitev svojega sistema vodenja
kakovosti pri priglaSenem organu po lastni izbiri.

Vloga mora vsebovati:
—  vse pomembne informacije za predvideni podsistem,

—  dokumentacijo o sistemu vodenja kakovosti,
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—  tehni¢no dokumentacijo o odobrenem tipu in izvod certifikata o pregledu tipa, izdanega po zakljucku postopka
o pregledu tipa modula SB (pregled tipa).
Tisti, ki sodelujejo le pri delu projekta podsistema, morajo zagotoviti le informacije o tem delu.
5.2 Sistemi vodenja kakovosti zagotavljajo naro¢niku ali glavnemu izvajalcu, odgovornemu za celoten projekt podsistema,
celovito skladnost podsistema s tipom, kakor je opisan v certifikatu o pregledu tipa, in celovito skladnost podsistema
z zahtevami TSI Drugim glavnim izvajalcem mora sistem kakovosti zagotavljati skladnost njihovega prispevka
k podsistemu s tipom, kakor je opisan v certifikatu ES o pregledu tipa, in zahtevami TSI
Vsi elementi, zahteve in dolocbe, ki jih vlagatelj(-i) sprejme(-jo), morajo biti sistematicno in organizirano
dokumentirani v obliki pisnih usmeritev, postopkov in navodil. Ta dokumentacija o sistemu vodenja kakovosti
zagotavlja enotno razumevanje usmeritev in postopkov, kakor so programi, nacrti, priro¢niki in evidence o kakovosti.
Vsebovati mora zlasti ustrezen opis naslednjih postavk
—  za vse vlagatelje:
—  cilje kakovosti in organizacijske strukture,
—  ustrezne postopke proizvodnje, nadzora kakovosti in vodenja kakovosti, procese in sistemati¢ne ukrepe, ki
se bodo uporabljali,
—  preglede, preverjanja in preskuse, ki se bodo izvajali pred proizvodnjo in med njo ter po koncani
proizvodnji, montazi in namestitvi, z navedbo pogostosti njihovega izvajanja,
— evidenc o kakovosti, kot so porocila o inspekcijskih pregledih in podatki o preskusih, podatki o kalibraciji,
porocila o usposobljenosti zadevnega osebja itd.,
—  ter za naro¢nika ali glavnega izvajalca, odgovornega za celoten projekt podsistema,
—  pristojnosti in pooblastila, ki jih ima uprava glede celovite kakovosti podsistema, zlasti glede upravljanja
integracije podsistema.
Pregledi, preskusi in preverjanje zajemajo vse naslednje faze:
—  strukturo podsistema, zlasti dejavnosti na podro¢ju nizkih gradenj, montaze komponent, konéne prilagoditve,
—  koncno preskusanje podsistema,
— in, kadar je tako doloceno v TSI, validacijo pod pogoji polnega obratovanja.
5.3  PriglaSeni organ, ki ga je izbral naro¢nik, mora pregledati, ali so vse faze podsistema, kakor so navedene v tocki 5.2,
zadostno in ustrezno zajete v odobritvi in nadzoru sistema(-ov) vodenja kakovosti vlagatelja(-ev) (1).
Ce skladnost podsistema s tipom, kakor je opisan v certifikatu ES o pregledu tipa, in skladnost podsistema z zahtevami
TSI temeljita na ve¢ kakor enem sistemu vodenja kakovosti, priglaseni organ preuci predvsem,
— ali so razmerja in vmesniki med sistemi vodenja kakovosti jasno dokumentirani, in
— ali so splosne pristojnosti in pooblastila uprave za skladnost celotnega podsistema za glavnega izvajalca
zadostno in ustrezno opredeljene.
5.4 PriglaSeni organ iz tocke 5.1 mora oceniti sistem vodenja kakovosti, da ugotovi, ali izpolnjuje zahteve iz tocke 5.2.

0

Priglageni organ domneva skladnost z zahtevami, ¢e proizvajalec izvaja sistem kakovosti za proizvodnjo, indpekcijski
pregled in preskus kon¢nega proizvoda glede na standard EN/ISO 9001-2000, ki uposteva specificnost komponente
interoperabilnosti, za katero se izvaja.

Kadar vlagatelj upravlja potrjeni sistem vodenja kakovosti, priglaseni organ to uposteva v oceni.

Za TSI za zelezniski vozni park lahko priglaseni organ sodeluje pri zakljuénem preskusu obratovanja lokomotiv ali vlakovnih kompozicij
pod pogoji, ki so doloceni v ustreznem poglavju TSL
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5.5

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Revizija je specificna za zadevni podsistem, upostevajo¢ specificen prispevek vlagatelja k podsistemu. Revizijska
skupina mora imeti vsaj enega clana, ki ima izku$nje kot ocenjevalec v zadevni proizvodni tehnologiji.

Postopek vrednotenja vkljucuje indpekcijski obisk prostorov vlagatelja.

O odlogitvi je treba vlagatelja uradno obvestiti. Uradno obvestilo mora vsebovati ugotovitve pregleda in utemeljitev
odlocitve o oceni.

Narocnik, ¢e sodeluje, in glavni izvajalci se obvezejo, da bodo izpolnjevali obveznosti, ki izhajajo iz sistema vodenja
kakovosti, kakor je odobren, in ga bodo ustrezno in u¢inkovito vzdrzevali na primerni in u¢inkoviti ravni.

Priglaseni organ, ki je sistem vodenja kakovosti odobril, morajo obvescati o vsaki predvideni vecji spremembi, ki bo
vplivala na izpolnjevanje zahtev TSL

Priglaseni organ mora predlagane spremembe ovrednotiti in odlociti, ali bo spremenjeni sistem vodenja kakovosti e
vedno izpolnjeval zahteve iz tocke 5.2 ali je potrebna ponovna ocenitev.

O svoji odlocitvi mora uradno obvestiti vlagatelja. Uradno obvestilo vsebuje ugotovitve pregleda in utemeljeno
odlocitev.

Nadzor sistema(-ov) vodenja kakovosti v pristojnosti priglasenega organa:

Namen nadzora je zagotoviti, da narocnik, Ce sodeluje, in glavni izvajalci pravilno izpolnjujejo obveznosti, ki izhajajo
iz odobrenega sistema vodenja kakovosti.

Naro¢nik, ¢e sodeluje, in glavni izvajalci morajo priglasenemu organu v tocki 5.1 izroditi (ali zagotoviti izrocitev) vse
potrebne dokumente, vklju¢no z nacrti izvajanja ter tehni¢no evidenco v zvezi s podsistemom (Ce je to pomembno za
posebni prispevek vlagateljev k podsistemuy), zlasti:

—  dokumentacijo o sistemu vodenja kakovosti, vklju¢no z dolocenimi sredstvi, ki se izvajajo za zagotovitev, da:

— o splosne pristojnosti in pooblastila uprave naro¢nika ali glavnih izvajalcev glede skladnosti celotnega
podsistema zadostno in ustrezno opredeljene,

— se sistem vodenja kakovosti vsakega vlagatelja pravilno upravlja za doseganje integracije na ravni
podsistema,

—  evidence o kakovosti, kakor jih predvideva proizvodni del sistema vodenja kakovosti (vklju¢no z montazo in
namestitvijo), kakor so porocila o in3pekcijskih pregledih in podatki o preskusanju, podatki o kalibracij,
porocila o usposobljenosti zadevnega osebja itd.

Priglaseni organ mora v rednih ¢asovnih presledkih izvajati revizije, da se preprica, ali naro¢nik, ¢e sodeluje, in glavni
izvajalci vzdrzujejo in uporabljajo sistem vodenja kakovosti ter jim predlozZiti porocilo o reviziji. Kadar ti upravljajo
potrjeni sistem vodenja kakovosti, priglaseni organ to pri nadzoru uposteva.

Revizije se izvajajo najmanj enkrat na leto z najmanj eno revizijo v obdobju izvajanja pomembnih dejavnosti
(proizvodnja, montaza, namestitev) za podsistem, ki je predmet postopka verifikacije ES iz tocke 8.

Poleg tega sme priglaseni organ nenapovedano obiskati ustrezne lokacije vlagatelja(-ev). Med takimi obiski lahko
priglaseni organ po potrebi opravi celovite ali delne revizije in izvede ali zagotovi izvedbo preskusov, da preveri
pravilno delovanje sistema vodenja kakovosti. Vlagatelju(-em) mora izdati porocilo o indpekcijskem pregledu in po
potrebi tudi porocilo o reviziji infali preskusih.

Priglaseni organ, ki ga je izbral naro¢nik in je odgovoren za verifikacijo ES, mora, ¢e ne opravlja nadzora nad vsemi
zadevnimi sistemi vodenja kakovosti, uskladiti nadzorne dejavnosti drugih priglasenih organov, odgovornih za to
nalogo, tako da:

—  se zagotovi pravilno upravljanje vmesnikov med razli¢nimi sistemi vodenja kakovosti, povezanimi z integracijo
podsistema,

—  sev povezavi z naro¢nikom zberejo potrebni elementi za oceno, da se zagotovi doslednost in celovit nadzor nad
razlicnimi sistemi vodenja kakovosti.
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To usklajevanje vkljucuje pravice priglasenega organa:
— do prejemanja vse dokumentacije (0 odobritvi in nadzoru), ki jo izdajo drugi priglaseni organi,
— do navzocnosti pri nadzornih revizijah iz tocke 6.3,

— do sprozitve dodatnih revizij, kakor je doloceno v tocki 6.4, na svojo odgovornost in v sodelovanju z drugimi
priglasenimi organi.

Priglaseni organ iz tocke 5.1 mora imeti za namene in3pekcijskih pregledov, revizij in nadzora stalen dostop do lokacij
gradnje, proizvodnih delavnic, mest montaze in namestitve, krajev skladis¢enja in po potrebi montaznih ali
preskusnih objektov ter na splosno do vseh prostorov, za katere meni, da so potrebni za izvajanje njegove naloge,
v skladu s specificnim prispevkom vlagatelja k projektu podsistema.

Narocnik, ¢e sodeluje, in glavni izvajalci morajo 10 let po izdelavi zadnjega podsistema hraniti na razpolago drzavnim
oblastem:

—  dokumentacijo iz druge alinee drugega pododstavka tocke 5.1,
—  posodobitve iz drugega pododstavka tocke 5.5,

— odlogitve in porocila priglasenega organa, ki so navedeni v tockah 5.4, 5.5 in 6.4.

Kadar podsistem izpolnjuje zahteve TSI, mora priglaseni organ na podlagi pregleda tipa ter odobritve in nadzora
sistema(-ov) vodenja kakovosti sestaviti certifikat o skladnosti za naro¢nika, ki nato sestavi izjavo ES o verifikaciji za
nadzorni organ v drzavi ¢lanici, kjer podsistem obstaja infali obratuje.

Izjava ES o verifikaciji in prilozeni dokumenti morajo biti opremljeni z datumom in podpisani. Izjava mora biti
napisana v istem jeziku kakor tehni¢na mapa in vsebuje najmanj informacije, vklju¢ene v Prilogo V k Direktivi.

Priglaseni organ, ki ga je izbral narocnik, je odgovoren za sestavljanje tehni¢ne mape, ki mora spremljati izjavo ES
o verifikaciji. Tehni¢na mapa vklju¢uje najmanj informacije, navedene v ¢lenu 18(3) k Direktivi, in zlasti naslednje:

—  vse potrebne dokumente v zvezi z znacilnostmi podsistema,
—  seznam komponent interoperabilnosti, vklju¢enih v podsistem,

— izvode izjav ES o skladnosti in po potrebi izjav ES o primernosti za uporabo, ki morajo biti predlozene za
navedene komponente v skladu s ¢lenom 13 Direktive, ki jih po potrebi spremljajo ustrezni dokumenti
(certifikati, odobritve sistema vodenja kakovosti in dokumenti o nadzoruy), ki jih izdajo priglaseni organi,

—  vse elemente v zvezi z vzdrzevanjem, pogoji in z omejitvami za uporabo podsistema,
—  vse elemente v zvezi z navodili glede servisiranja, stalnega ali rutinskega spremljanja, prilagajanja in vzdrzevanja,

—  certifikat o pregledu tipa za podsistem in spremno tehni¢no dokumentacijo, kakor je opredeljena v modulu SB

(pregled tipa),
—  dokazila o skladnosti z drugimi predpisi, ki izhajajo iz pogodbe (vklju¢no s certifikati),

—  certifikat o skladnosti, ki ga izda priglaseni organ, kakor je navedeno v tocki 9, skupaj z ustreznimi navodili za
izracun, ki jih sopodpiSe priglaseni organi, v katerem je navedeno, da je projekt skladen z Direktivo in TSI, in po
potrebi navaja pridrzke, ki so bili evidentirani med izvajanjem dejavnosti in niso bili umaknjeni. Certifikate
morajo prav tako spremljati porocila o inspekcijskih pregledih in revizijah, sestavljena v zvezi z verifikacijo,
kakor je navedeno v tockah 6.3 in 6.4, in zlasti:

— register Zelezniske infrastrukture infali (podsistema) Zelezniskega voznega parka, vkljutno z vsemi
informacijami, kakor so dolo¢ene v TSI.
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Vsak priglaseni organ mora drugim priglasenim organom sporociti pomembne informacije v zvezi z odobritvami
sistemov vodenja kakovosti, ki jih je izdal, preklical ali zavrnil.

Drugi priglaseni organi lahko na zahtevo prejmejo izvode izdanih odobritev sistemov vodenja kakovosti.

Evidence, ki spremljajo certifikat o skladnosti, je treba predloziti naro¢niku.

Naro¢nik s sedezem v Skupnosti mora hraniti izvod tehni¢ne mape do konca dobe obratovanja podsistema; na
zahtevo ga mora poslati kateri koli drugi drzavi clanici.

Modul SF: Verifikacija proizvoda

V tem modulu je opisan postopek verifikacije ES, s katerim priglaseni organ na zahtevo naro¢nika ali njegovega
pooblascenega zastopnika s sedezem v Skupnosti pregleda in potrdi, da je podsistem nadzor-vodenje, za katerega je
priglaseni organ Ze izdal certifikat o pregledu tipa:

—  skladen s to TSI in vsemi drugimi ustreznimi TSI, kar dokazuje, da so bistvene zahteve (') Direktive 2001/16/
ES (3 izpolnjene,

—  skladen z drugimi predpisi, ki izhajajo iz Pogodbe

in lahko zac¢ne obratovati.

Narocnik (}) mora vloziti vlogo za verifikacijo ES (na podlagi pregleda tipa) podsistema pri priglasenem organu po
lastni izbiri.

Vloga vkljucuje:
— ime in naslov naro¢nika ali njegovega pooblas¢enega zastopnika,

— tehni¢no dokumentacijo.

V navedenem delu postopka naro¢nik preveri in potrdi, da je zadevni podsistem v skladu s tipom, kakor je opisan
v certifikatu o pregledu tipa, in izpolnjuje zahteve TSI, ki veljajo zanj.

Priglaseni organ izvede postopek pod pogojem, da je certifikat o pregledu tipa, izdan pred ocenitvijo, Se vedno veljaven
za podsistem, ki je predmet vloge.

Naro¢nik mora sprejeti vse potrebne ukrepe, da lahko proizvodni postopek (vklju¢no z montaZo in integracijo
komponent interoperabilnosti, ki jo izvedejo glavni izvajalci, kadar sodelujejo) (*) zagotovi skladnost podsistema
s tipom, kakor je opisan v certifikatu o pregledu tipa, in zahtevami TSI, ki veljajo zanj.

Vloga mora omogocati razumevanje projektiranja, proizvodnje, namestitve, vzdrzevanja in obratovanja podsistema ter
omogocati oceno skladnosti s tipom, kakor je opisan v certifikatu o pregledu tipa, ter zahtevami TSI

Vloga mora vsebovati:

—  tehni¢no dokumentacijo v zvezi z odobrenim tipom, vkljucno s certifikatom o pregledu tipa, kakor je bil izdan
po zakljucku postopka iz modula SB (pregled tipa),

in, ¢e ni vkljuceno v tej dokumentaciji:
—  sploden opis podsistema, celovitega projektiranja in strukture,

Bistvene zahteve so izraZene v tehni¢nih parametrih, vmesnikih in zahtevah glede obratovanja, dolocenih v poglavju 4 te TSI

Ta modul se bo lahko uporabljal, ko bodo posodobljene TSI za visoke hitrosti Direktive 96/48[ES.

V modulu ,naro¢nik“ pomeni ,naro¢nik podsistema, kakor je opredeljeno v Direktivi, ali njegov pooblaséeni zastopnik s sedezem
v Skupnosti*.

,Glavni izvajalci“ so podjetja, ki s svojimi dejavnostmi sodelujejo pri izpolnjevanju bistvenih zahtev te TSI. Nanasa se na podjetje, ki je
lahko odgovorno za celoten projekt podsistema, ali druga podjetja, ki sodelujejo le pri delu projekta podsistema (opravljajo na primer
montazo ali namestitev podsistema).
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—  register Zelezniske infrastrukture infali (podsistema) Zelezniskega voznega parka, vkljutno z vsemi
informacijami, kakor so dolo¢ene v TSI,

—  projektne nacrte in informacije za proizvodnjo, na primer skice, sheme komponent, podsestavov, sestavov,
tokokrogov itn.,

—  tehni¢no dokumentacijo v zvezi s proizvodnjo in montazo podsistema,
—  tehnicne specifikacije, vkljucno z evropskimi specifikacijami, ki se uporabljajo,

— morebitna potrebna dokazila o primernosti uporabe teh specifikacij, zlasti kadar se te evropske specifikacije in
ustrezne klavzuel ne uporabljajo v celoti,

—  dokazila o skladnosti z drugimi predpisi, ki izhajajo iz pogodbe (vkljucno s certifikati), za proizvodno fazo,
— seznam komponent interoperabilnosti, ki se bodo vkljucile v podsistem,

— izvode izjav ES o skladnosti ali primernosti za uporabo komponent interoperabilnosti, ki morajo spremljati
navedene komponente, ter vse potrebne elemente, opredeljene v Prilogi VI k direktivam,

—  seznam proizvajalcev, ki sodelujejo pri projektiranju, proizvodnji, montazi in namestitvi podsistema.

Ce TSI zahteva nadaljnje informacije za tehni¢no dokumentacijo, jih je treba vkljuciti.

Priglaseni organ v vlogi najprej pregleda veljavnost pregleda tipa in certifikata o pregledu tipa.

Ce priglageni organ meni, da certifikat o pregledu tipa ni ve¢ veljaven ali da ni ustrezen ter da je potreben nov pregled
tipa, svojo odlocitev utemelji.

Priglaseni organ mora izvesti ustrezne preglede in preskuse, da preveri skladnost podsistema s tipom, kakor je opisan
v certifikatu o pregledu tipa, in z zahtevami TSI Priglaseni organ pregleda in preskusi vsak podsistem, ki se proizvaja
kot serijski proizvod, kakor je doloceno v tocki 4.

Preverjanje s pregledi in preskusanjem vsakega podsistema (kot serijskega proizvoda)

Priglaseni organ mora opraviti preskuse, preglede in preverjanja, da zagotovi skladnost podsistemov kot serijskih
proizvodov z dolocili TSI Pregledi, preskusi in preverjanja se razsirijo na faze, kakor je predvideno v TSI

Vsak podsistem (kot serijski proizvod) je treba posami¢no pregledati, preskusiti in preveriti (1), da bi preverili njegovo
skladnost s tipom, kakor je opisan v certifikatu o pregledu tipa in v zahtevah TSI, ki veljajo zanj. Kadar v TSI (ali
v evropskem standardu, navedenem v TSI) preskus ni dolocen, se uporabljajo ustrezne evropske specifikacije ali
enakovredni preskusi.

Priglaseni organ lahko z naro¢nikom (in glavnimi izvajalci) sklene soglasje o mestih, kjer se bodo preskusi izvajali, in
da bo koncne preskuse podsistema in, kadar koli tako zahtevajo TSI, preskuse ali validacijo pod pogoji polnega
obratovanja izvedel naro¢nik pod neposrednim nadzorom in v navzocnosti priglasenega organa.

Priglaseni organ ima za namene preskusov in preverjanj dostop do proizvodnih delavnic, mest montaze in namestitve
ter, po potrebi, montaznih in preskusnih objektov, da lahko izvaja svoje naloge, kakor je doloceno v TSL

Kadar podsistem izpolnjuje zahteve TSI, mora priglaseni organ sestaviti certifikat o skladnosti za naro¢nika, ki nato
sestavi izjavo ES o verifikaciji za nadzorni organ v drzavi ¢lanici, kjer podsistem obstaja in/ali obratuje.

Priglaseni organ te dejavnosti opravi na podlagi pregleda tipa in preskusov, preverjanj in pregledov, opravljenih na vseh
serijskih proizvodih, kakor je navedeno v tocki 7 in zahtevano v TSI infali v ustreznih evropskih specifikacijah.

Zlasti za TSI za Zelezniski vozni park priglaseni organ sodeluje pri konénem preskusu med obratovanjem Zelezniskega voznega parka ali
vlakovne kompozicije. To bo oznaceno v ustreznem poglavju TSL
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Izjava ES o verifikaciji in prilozeni dokumenti morajo biti opremljeni z datumom in podpisani. Izjava mora biti
napisana v istem jeziku kakor tehni¢na mapa in mora vsebovati najmanj informacije, vkljucene v Prilogo V k Direktivi.

Prigladeni organ je odgovoren za pripravo tehni¢ne mape, ki mora biti prilozZena izjavi ES o verifikaciji. Tehni¢na mapa
mora vkljuCevati najmanj informacije, navedene v ¢lenu 18(3) direktiv, in zlasti naslednje:

—  vse potrebne dokumente v zvezi z znacilnostmi podsistema,

— register Zelezniske infrastrukture infali (podsistema) Zelezniskega voznega parka, vkljutno z vsemi

informacijami, kakor so dolocene v TSI,
—  seznam komponent interoperabilnosti, vkljucenih v podsistem,

—  izvode izjav ES o skladnosti in po potrebi izjav ES o primernosti za uporabo, ki morajo biti predlozene za
navedene komponente v skladu s ¢lenom 13 Direktive, ki jih po potrebi spremljajo ustrezni dokumenti
(certifikati, odobritve sistemov vodenja kakovosti in dokumenti o nadzoru), ki jih izdajo priglaseni organi,

—  vse elemente v zvezi z vzdrzevanjem, pogoji in z omejitvami za uporabo podsistema,
—  vse elemente v zvezi z navodili glede servisiranja, stalnega ali rutinskega spremljanja, prilagajanja in vzdrzevanja,

—  certifikat o pregledu tipa za podsistem in spremno tehni¢no dokumentacijo, kakor je opredeljena v modulu SB
(pregled tipa),

—  certifikat o skladnosti, ki ga izda priglaseni organ, kakor je navedeno v tocki 9, skupaj z ustreznimi navodili za
izracun, ki jih sopodpiSejo priglaseni organi, v katerem je navedeno, da je projekt skladen z direktivo in TSI, in

po potrebi navaja pridrzke, ki so bili evidentirani med izvajanjem dejavnosti in niso bili umaknjeni. Ce je

primerno, morajo certifikate prav tako spremljati porocila o inspekcijskem pregledu in reviziji, sestavljena
v zvezi z verifikacijo.

Evidence, ki spremljajo certifikat o skladnosti, je treba predloziti naro¢niku.

Naro¢nik mora hraniti izvod tehni¢ne mape do konca dobe obratovanja podsistema; na zahtevo ga mora poslati kateri
koli drugi drzavi ¢lanici.

Modul SH2: Celovit sistem vodenja kakovosti s pregledom projektiranja

V tem modulu je opisan postopek verifikacije ES, s katerim priglageni organ preveri in potrdi na zahtevo naro¢nika ali
njegovega pooblascenega zastopnika s sedezem v Skupnosti, da je podsistem nadzor-vodenje:

—  skladen s to TSI in vsemi drugimi ustreznimi TSI, kar dokazuje, da so bistvene zahteve (') Direktive 2001/16/
ES (%) izpolnjene,

—  skladen z drugimi predpisi, ki izhajajo iz Pogodbe

in lahko zac¢ne obratovati.

Priglaseni organ izvede postopek, vkljucno s pregledom projektiranja podsistema, pod pogojem, da narocnik (%) in
glavni izvajalci, ¢e sodelujejo, izpolnjujejo obveznosti iz tocke 3.

,Glavni izvajalci“ so podjetja, ki s svojimi dejavnostmi sodelujejo pri izpolnjevanju bistvenih zahtev TSI Nanasajo se
na:

—  podjetje, odgovorno za celoten projekt podsistema (vkljucno zlasti z odgovornostjo za integriranje podsistema),

Bistvene zahteve so izrazene v tehni¢nih parametrih, vmesnikih in zahtevah glede obratovanja, dolo¢enih v poglavju 4 te TSL
Ta modul se bo lahko uporabljal, ko bodo posodobljene TSI za visoke hitrosti Direktive 96/48ES.

V modulu ,naroénik“ pomeni ,naro¢nik podsistema, kakor je opredeljeno v direktivi, ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem
v Skupnosti‘.
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— druga podjetja, ki sodelujejo le pri delu projekta podsistema (opravljajo na primer projektiranje, montazo ali
namestitev podsistema).

Mednje ne spadajo proizvajalcevi podizvajalci, ki dobavljajo sestavne dele in komponente interoperabilnosti.

Naro¢nik ali glavni izvajalci, kadar sodelujejo, vodijo za podsistem, ki je predmet postopka verifikacije ES, odobreni
sistem vodenja kakovosti za projektiranje, proizvodnjo in inspekcijski pregled ter preskus konénega proizvoda, kakor
je doloceno v tocki 5, ki je pod nadzorom, kakor je doloceno v tocki 6.

Ce je glavni izvajalec odgovoren za celotni projekt podsistema (vklju¢no zlasti z odgovornostjo za integriranje
podsistema), mora vsekakor voditi odobreni sistem vodenja kakovosti za proizvodnjo ter inspekcijski pregled in
preskus koncnega proizvoda, ki je pod nadzorom, kakor je doloceno v tocki 6.

Ce je naro¢nik sam odgovoren za celoten projekt podsistema (vklju¢no zlasti z odgovornostjo za integriranje
podsistema) ali ¢e narocnik neposredno sodeluje pri projektiranju infali proizvodnji (vklju¢no z montazo in
namestitvijo), mora upravljati odobreni sistem vodenja kakovosti za navedene dejavnosti, ki je pod nadzorom, kakor je
doloceno v tocki 6.

Vlagatelji, ki sodelujejo le pri montazZi in namestitvi, lahko upravljajo le odobreni sistem vodenja kakovosti za
proizvodnjo in indpekcijske preglede in preskuse kon¢nih proizvodov.

Postopek verifikacije ES

Naro¢nik mora vloziti vlogo za verifikacijo ES podsistema (na podlagi celovitega sistema za vodenje kakovosti
s pregledom projektiranja), vklju¢no z usklajevanjem nadzora sistemov za vodenje kakovosti, kakor je doloc¢eno
v tockah 5.4 in 6.6, pri priglasenem organu po lastni izbiri. Naro¢nik mora udelezene proizvajalce obvestiti o izbiri
priglasenega organa in vloZeni vlogi.

Vloga mora omogocati razumevanje projektiranja, proizvodnje, montaze, namestitve, vzdrZevanja ter obratovanje
podsistema in zagotoviti ocenitev skladnosti z zahtevami TSI

Vloga mora vsebovati:
— ime in naslov naro¢nika ali njegovega pooblascenega zastopnika,
— tehni¢no dokumentacijo, ki vsebuje:
—  splosen opis podsistema, celovitega projektiranja in strukture,
—  tehnicne specifikacije projektiranja, vkljucno z evropskimi specifikacijami, ki se uporabljajo,

— morebitna potrebna dokazila o primernosti za uporabo teh specifikacij, zlasti kadar se evropske
specifikacije in ustrezne klavzule ne uporabljajo v celoti,

—  program preskusanja,

— register Zelezniske infrastrukture infali (podsistema) ZelezniSkega voznega parka, vkljucno z vsemi
informacijami, kakor so dolocene v TSI,

—  tehni¢no dokumentacijo v zvezi s proizvodnjo in montazo podsistema,
—  seznam komponent interoperabilnosti, ki jih je treba vkljuciti v podsistem,

— izvode izjav ES o skladnosti ali primernosti za uporabo komponent interoperabilnosti ter vse potrebne
elemente, opredeljene v Prilogi VI direktiv,

—  dokazila o skladnosti z drugimi predpisi, ki izhajajo iz pogodbe (vkljucno s certifikati),
—  seznam proizvajalcev, ki sodelujejo pri nacrtovanju, proizvodnji, montaZi in namestitvi podsistema,
—  pogoje za uporabo podsistema (omejitve ¢asa obratovanja ali razdalje, omejitve obrabe itd.),

—  pogoje za vzdrzevanje in tehni¢no dokumentacijo v zvezi z vzdrZzevanjem podsistema,
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— morebitne tehni¢ne zahteve, ki jih je treba upostevati pri proizvodnji, vzdrzevanju ali obratovanju
podsistema,

—  razlago, kako so vse faze, kakor so navedene v tocki 5.2, zajete v sistemih vodenja kakovosti glavnega
izvajalca(-ev) infali naro¢nika, ¢e sodeluje, ter dokaze o njihovi ucinkovitosti,

—  navedbo priglasenega organa (priglasenih organov), odgovornega (odgovornih) za odobritev in nadzor teh
sistemov vodenja kakovosti.

Naro¢nik predlozi rezultate preverjanj, pregledov in preskusov (1), po potrebi tudi preskusov tipa, ki jih je opravil ali
jih je narocil njegov ustrezni laboratorij.

Priglaseni organ mora pregledati vlogo v zvezi s pregledom nacrtovanja in oceniti rezultate preskusov. Kadar
nacrtovanje izpolnjuje dolocbe Direktive in TSI, ki veljajo zanj, mora vlagatelju izdati porocilo o pregledu nacrtovanja.
Porocilo vsebuje ugotovitve pregleda, pogoje za njegovo veljavnost in podatke, potrebne za opredelitev pregledanega
nacrtovanja ter, ¢e je to ustrezno, opis delovanja podsistema.

Ce se naro¢niku zavrne izdaja poroéila o pregledu nacrtovanja, mora priglaseni organ podrobno navesti razloge za
tako zavrnitev.

Zagotoviti je treba pritozbeni postopek.
Sistem vodenja kakovosti

Naro¢nik, ¢e sodeluje, in glavni izvajalci, kadar sodelujejo, morajo vloziti vlogo za ocenitev svojega sistema vodenja
kakovosti pri priglaSenem organu po lastni izbiri.

Vloga mora vsebovati:
—  vse pomembne informacije za predvideni podsistem,

—  dokumentacijo o sistemu vodenja kakovosti.
Tisti, ki sodelujejo le pri delu projekta podsistema, morajo zagotoviti le informacije o tem delu.

Sistemi vodenja kakovosti zagotavljajo naro¢niku ali glavnemu izvajalcu, odgovornemu za celoten projekt podsistema,
celovito skladnost podsistema z zahtevami TSI

Drugim glavnim izvajalcem mora sistem vodenja kakovosti zagotavljati skladnost njihovega prispevka k podsistemu
z zahtevami TSL

Vsi elementi, zahteve in dolocbe, ki so jih sprejeli vlagatelji, morajo biti dokumentirani na sistematicen in urejen nacin
v obliki pisnih usmeritev, postopkov in navodil. Ta dokumentacija o sistemu vodenja kakovosti zagotavlja enotno
razumevanje usmeritev in postopkov, kakor so programi, nacrti, priro¢niki in evidence o kakovosti.

Sistem mora vsebovati zlasti ustrezen opis naslednjih postavk:
—  za vse vlagatelje:
—  cilje kakovosti in organizacijske strukture,

—  ustrezne postopke proizvodnje, nadzora kakovosti in vodenja kakovosti, procese in sistemati¢ne ukrepe, ki
se bodo uporabljali,

—  preglede, preverjanja in preskuse, ki se bodo izvajali pred proizvodnjo in med njo ter po koncani
proizvodnji, montaZi in namestitvi, z navedbo pogostosti njihovega izvajanja,

— evidenc o kakovosti, kot so porocila o indpekcijskih pregledih in podatki o preskusih, podatki o kalibraciji,
porocila o usposobljenosti zadevnega osebja itd.,

Rezultati teh preskusov se lahko predlozijo hkrati z vlogo ali pozneje.
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(") Opredelitev evropske specifikacije je navedena v direktivah 96/48/ES in 2001/16/ES ter v smernicah za uporabo TSI za visoke hitrosti.
Za TSI za zelezniski vozni park lahko priglaseni organ sodeluje pri zakljuénem preizkusu obratovanja zelezniskega voznega parka ali

vlakovnih kompozicij pod pogoji, ki so doloceni v ustreznem poglavju TSL
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—  za glavne izvajalce, samo Ce je pomembno za njihov posebni prispevek k nacrtovanju podsistema:

—  tehnicne specifikacije nacrtovanja, vklju¢no z evropskimi specifikacijami (!), ki bodo uporabljene, in kadar
evropske specifikacije ne bodo uporabljene v celoti, sredstva, uporabljena za zagotavljanje, da bodo
zahteve TSI, ki veljajo za podsistem, izpolnjene,

— metode nadzora in preverjanja nacrtovanja ter postopkov in sistemati¢nih ukrepov, ki se bodo uporabljali
pri nacrtovanju podsistema,

—  sredstva za spremljanje doseganja zahtevane kakovosti nacrtovanja in podsistema ter ucinkovitega
delovanja sistema vodenja kakovosti v vseh fazah, vklju¢no s proizvodnjo,

—  ter za naro¢nika ali glavnega izvajalca, odgovornega za celoten projekt podsistema:

—  pristojnosti in pooblastila, ki jih ima uprava glede celovite kakovosti podsistema, zlasti glede upravljanja
integracije podsistema.

Pregledi, preskusi in preverjanje zajemajo vse naslednje faze:

—  celovito nacrtovanje,

—  strukturo podsistema, zlasti dejavnosti na podro¢ju nizkih gradenj, montaze komponent, konéne prilagoditve,
—  konc¢no preskusanje podsistema,

— in, kadar je tako doloceno v TSI, validacijo pod pogoji polnega obratovanja.

Priglaseni organ, ki ga je izbral naro¢nik, mora pregledati, ali so vse faze podsistema, kakor so navedene v tocki 5.2,
zadostno in ustrezno zajete v odobritvi in nadzoru sistema(-ov) vodenja kakovosti naro¢nika(-ov) (2).

Ce skladnost podsistema z zahtevami TSI temelji na ve¢ kakor enem sistemu vodenja kakovosti, priglaeni organ
pregleda zlasti:

— ali so razmerja in vmesniki med sistemi vodenja kakovosti jasno dokumentirani

— in ali so splo$ne pristojnosti in pooblastila uprave za skladnost celotnega podsistema za glavnega izvajalca
zadostno in ustrezno opredeljene.

Priglaeni organ iz tocke 5.1 mora oceniti sistem vodenja kakovosti, da ugotovi, ali izpolnjuje zahteve iz tocke 5.2.
Priglaseni organ domneva skladnost z zahtevami, Ce proizvajalec izvaja sistem kakovosti za nacrtovanje, proizvodnjo,
inpekcijski pregled in preskus kon¢nega proizvoda glede na usklajeni standard EN/ISO 9001/2000, ki uposteva
specifi¢nost komponente interoperabilnosti, za katero se izvaja.

Kadar vlagatelj upravlja potrjeni sistem vodenja kakovosti, priglaseni organ to uposteva v oceni.

Revizija je specificna za zadevni podsistem, upostevajo¢ specifi¢ni prispevek vlagatelja k podsistemu. Revizijska
skupina mora imeti vsaj enega clana, ki ima izku$nje kot ocenjevalec v tehnologiji zadevnega podsistema.

Postopek vrednotenja vkljucuje ocenjevalni obisk prostorov vlagatelja.

O odlogitvi je treba vlagatelja uradno obvestiti. Uradno obvestilo mora vsebovati ugotovitve pregleda in utemeljitev
odlocitve o oceni.

Narocnik, ¢e sodeluje, in glavni izvajalci se obveZejo, da bodo izpolnjevali obveznosti, ki izhajajo iz sistema vodenja
kakovosti, kakor je odobren, in ga bodo vzdrzevali na primerni in u¢inkoviti ravni.
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Priglaseni organ, ki je njihov sistem vodenja kakovosti odobril, morajo obvescati o vsaki predvideni vedji spremembi
podsistema, ki bo vplivala na izpolnjevanje zahtev TSI

Priglaseni organ mora morebitne predlagane spremembe ovrednotiti in odlociti, ali bo spremenjeni sistem vodenja
kakovosti $e vedno izpolnjeval zahteve iz tocke 5.2 in ali je potrebna ponovna ocenitev.

O svoji odlocitvi uradno obvesti vlagatelja. Uradno obvestilo vsebuje ugotovitve pregleda in utemeljeno odlocitev.

6.  Nadzor sistema(-ov) za vodenje kakovosti v pristojnosti priglasenega organa

6.1 Namen nadzora je zagotoviti, da naro¢nik, ¢e sodeluje, in glavni izvajalci pravilno izpolnjujejo obveznosti, ki izhajajo
iz odobrenega sistema(-ov) vodenja kakovosti.

6.2 Narocnik, ¢e sodeluje, in glavni izvajalci morajo priglasenemu organu iz tocke 5.1 izroditi (ali zagotoviti izrocitev) vse
potrebne dokumente, zlasti nacrte izvajanja ter tehni¢no evidenco v zvezi s podsistemom (Ce je to pomembno za
posebni prispevek vlagateljev k podsistemuy), vklju¢no z:

—  dokumentacijo o sistemu vodenja kakovosti, vklju¢no z dolocenimi sredstvi, ki se izvajajo za zagotovitev, da:

— so splo$ne pristojnosti in pooblastila uprave narocnika ali glavnega izvajalca, odgovornega za celoten
projekt podsistema glede skladnosti celotnega podsistema, zadostno in pravilno opredeljene,

— se sistem vodenja kakovosti vsakega vlagatelja pravilno upravlja za doseganje integracije na ravni
podsistema,

— evidence o kakovosti, kakor jih predvideva projektni del sistema vodenja kakovosti, kakor so rezultati analiz,
izracunov, preskusov itd.,

— evidence o kakovosti, kakor jih predvideva proizvodni del sistema vodenja kakovosti (vkljuno z montazo,
namestitvijo in integracijo), kakor so porocila o in3pekcijskih pregledih in podatki o preskusanju, podatki
o kalibraciji, porocila o usposobljenosti zadevnega osebja itd.

6.3 Priglaseni organ mora v rednih casovnih presledkih izvajati revizije, da se preprica, ali naro¢nik, ¢e sodelyje, in glavni
izvajalci vzdrzujejo in uporabljajo sistem vodenja kakovosti ter jim predloziti porocilo o reviziji. Kadar ti upravljajo
potrjeni sistem vodenja kakovosti, priglaseni organ to pri nadzoru uposteva.

Revizije se izvajajo najmanj enkrat na leto z najmanj eno revizijo v obdobju izvajanja pomembnih dejavnosti
(nacrtovanje, proizvodnja, montaza ali namestitev) za podsistem, ki je predmet postopka verifikacije ES v tocki 7.

6.4 Poleg tega sme priglaseni organ nenapovedano obiskati lokacije vlagatelja(-ev) iz tocke 5.2. Med takimi obiski lahko
priglaseni organ po potrebi opravi celotne ali delne revizije in izvede ali zagotovi izvedbo preskusov, da preveri
pravilno delovanje sistema vodenja kakovosti. Vlagatelju(-em) mora izdati porocilo o indpekcijskem pregledu in po
potrebi tudi porocilo o reviziji infali preskusih.

6.5 Priglaseni organ, ki ga je izbral naro¢nik in je odgovoren za verifikacijo ES, mora, ¢e ne opravlja nadzora nad vsemi
zadevnimi sistemi vodenja kakovosti iz tocke 5, uskladiti nadzorne dejavnosti drugih priglasenih organov, odgovornih
za to nalogo, tako da:

—  se zagotovi pravilno upravljanje vmesnikov med razli¢nimi sistemi vodenja kakovosti, povezanimi z integracijo
podsistema,

—  se v povezavi z naro¢nikom zberejo potrebni elementi za oceno, da se zagotovi doslednost in celoten nadzor
nad razli¢nimi sistemi vodenja kakovosti.

To usklajevanje vkljucuje pravico priglasenega organa:
—  do prejemanja vse dokumentacije (odobritev in nadzor), ki jo izdaja(-jo) drugi priglaseni organ(-i),
— do navzocnosti pri nadzornih revizijah iz tocke 5.4,

—  do sprozitve dodatnih revizij, kakor je doloceno v tocki 5.5, na svojo odgovornost in v sodelovanju z drugimi
priglasenimi organi.
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Priglaseni organ iz tocke 5.1 mora imeti za indpekcijske preglede, revizije in nadzor stalen dostop do lokacij gradnje,
proizvodnih delavnic, mest montaze in namestitve, krajev skladiCenja in po potrebi montaznih ali preskusnih
objektov ter na splosno do vseh prostorov, za katere presodi, da so potrebni za izvajanje njegove naloge, v skladu
s specificnim prispevkom vlagatelja k projektu podsistema.

Naro¢nik, ¢e sodeluje, in glavni izvajalci morajo 10 let po izdelavi zadnjega podsistema hraniti na razpolago drzavnim
oblastem:

—  dokumentacijo iz druge alinee drugega pododstavka tocke 5.1,

—  posodobitve iz drugega pododstavka tocke 5.5,

—  odlocitve in porocila priglasenega organa, ki so navedeni v tockah 5.4, 5.5 in 6.4.

Kadar podsistem izpolnjuje zahteve TSI, mora priglaSeni organ na podlagi pregleda nacrtovanja ter odobritve in
nadzora sistema(-ov) vodenja kakovosti sestaviti certifikat o skladnosti za naro¢nika, ki nato sestavi izjavo ES
o verifikaciji za nadzorni organ v drzavi ¢lanici, kjer podsistem obstaja infali obratuje.

Izjava ES o verifikaciji in prilozeni dokumenti morajo biti opremljeni z datumom in podpisani. Izjava mora biti
napisana v istem jeziku kakor tehni¢na mapa in mora vsebovati najmanj informacije, vkljucene v Prilogo V k Direktivi.

Priglaseni organ, ki ga je izbral narocnik, je odgovoren za sestavljanje tehni¢ne mape, ki mora spremljati izjavo ES
o verifikaciji. Tehni¢na mapa vklju¢uje najmanj informacije, navedene v ¢lenu 18(3) Direktive, in zlasti naslednje:

—  vse potrebne dokumente v zvezi z znacilnostmi podsistema,

—  seznam komponent interoperabilnosti, vkljucenih v podsistem,

—  izvode izjav ES o skladnosti in po potrebi izjav ES o primernosti za uporabo, ki morajo biti predlozene za te
komponente v skladu s ¢lenom 13 Direktive, ki jih po potrebi spremljajo ustrezni dokumenti (certifikati,
odobritev sistema vodenja kakovosti in dokumenti o nadzoru), ki jih izdajo priglageni organi,

—  dokazila o skladnosti z drugimi predpisi, ki izhajajo iz pogodbe (vkljucno s certifikati),

—  vse elemente v zvezi z vzdrzevanjem, pogoji in z omejitvami za uporabo podsistema,

—  vse elemente v zvezi z navodili glede servisiranja, stalnega ali rutinskega spremljanja, prilagajanja in vzdrzevanja,

—  certifikat o skladnosti, ki ga izda priglaseni organ, kakor je navedeno v tocki 9, skupaj z ustreznimi navodili za
izracun, ki jih sopodpise priglaseni organi, v katerem je navedeno, da je projekt skladen s to direktivo in TSI, in
po potrebi navaja pridrzke, ki so bili evidentirani med izvajanjem dejavnosti in niso bili umaknjeni. Certifikat naj
bi po potrebi spremljala tudi porocila o indpekcijskih pregledih in revizijah, sestavljena v zvezi s preverjanjem,
kakor je navedeno v tockah 6.4 in 6.5,

—  register Zelezniske infrastrukture infali (podsistema) Zelezniskega voznega parka, vkljuno z vsemi
informacijami, kakor so dolo¢ene v TSI.

Vsak priglaeni organ mora drugim priglasenim organom sporociti pomembne informacije v zvezi z odobritvami
sistema vodenja kakovosti in porocila ES o pregledu nacrtovanja, ki jih je izdal, preklical ali zavrnil.

Drugi priglaseni organi na zahtevo prejmejo izvode:

— izdanih odobritev sistemov vodenja kakovosti in dodatnih izdanih odobritev, ter

— izdanih poro¢il ES o pregledu nacrtovanja in izdanih dodatkov.
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12.  Evidence, ki spremljajo certifikat o skladnosti, je treba predloziti naro¢niku.

Naro¢nik mora hraniti izvod tehni¢ne mape do konca dobe obratovanja podsistema; na zahtevo ga mora poslati kateri
koli drugi drzavi ¢lanici.

Modul SG: Verifikacija enote

1. Vtem modulu je opisan postopek verifikacije ES, s katerim priglaseni organ preveri in potrdi na zahtevo naro¢nika ali
njegovega pooblas¢enega zastopnika s sedezem v Skupnosti, da je podsistem nadzor-vodenje:

—  skladen s to TSI in vsemi drugimi ustreznimi TSI, kar dokazuje, da so bistvene zahteve () Direktive 2001/16/
ES (%) izpolnjene,

—  skladen z drugimi predpisi, ki izhajajo iz Pogodbe
in lahko zacne obratovati.

2. Naroénik (}) mora vloziti vlogo za verifikacijo ES (na podlagi pregleda enote) podsistema pri priglasenem organu po
lastni izbiri.

Vloga vkljucuje:
—  ime in naslov naro¢nika ali njegovega pooblas¢enega zastopnika,

—  tehni¢no dokumentacijo.

3. Tehni¢na dokumentacija mora omogocati razumevanje nacrtovanja, proizvodnje, namestitve in obratovanja
podsistema in zagotoviti ocenitev skladnosti z zahtevami TSI

Tehni¢na dokumentacija mora vsebovati:
—  splosen opis podsistema, njegovega celotnega nacrta in strukture,

— register Zelezniske infrastrukture infali (podsistema) Zelezniskega voznega parka, vkljutno z vsemi
informacijami, kakor so dolocene v TSI,

—  projektne nacrte in informacije za proizvodnjo, na primer skice in sheme komponent, podsestavov, sestavov,
tokokrogov itd.,

— opise in obrazlozitve, potrebne za razumevanje informacij o nacrtovanju in proizvodnji ter obratovanju
podsistema,

—  tehnicne specifikacije, vkljutno z evropskimi specifikacijami (%), ki se uporabljajo,

—  morebitna potrebna dokazila o primernosti uporabe teh specifikacij, zlasti kadar se evropske specifikacije in
ustrezne klavzule ne uporabljajo v celoti,

—  seznam komponent interoperabilnosti, ki jih je treba vkljuciti v podsistem,

—  izvode izjav ES o skladnosti ali primernosti za uporabo komponent interoperabilnosti, ki morajo spremljati
navedene komponente, ter vse potrebne elemente, opredeljene v Prilogi VI k direktivam,

—  dokazila o skladnosti z drugimi predpisi, ki izhajajo iz pogodbe (vkljucno s certifikati),

—  tehni¢no dokumentacijo v zvezi s proizvodnjo in montazo podsistema,

— seznam proizvajalcev, ki sodelujejo pri nacrtovanju, proizvodnji, montaZzi in namestitvi podsistema,
—  pogoje za uporabo podsistema (omejitve Casa obratovanja ali razdalje, omejitve obrabe itd.),

Bistvene zahteve so izraZene v tehni¢nih parametrih, vmesnikih in zahtevah glede obratovanja, dolocenih v poglavju 4 te TSL

Ta modul se bo lahko uporabljal, ko bodo posodobljene TSI za visoke hitrosti Direktive 96/48[ES.

V modulu ,naro¢nik® pomeni ,naro¢nik podsistema, kakor je opredeljeno v direktivi, ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem
v Skupnosti‘.

(*)  Opredelitev evropske specifikacije je navedena v direktivah 96/48/ES in 2001/16/ES ter v smernicah za uporabo TSI za visoke hitrosti.

R
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—  pogoje za vzdrzevanje in tehnicno dokumentacijo v zvezi z vzdrzevanjem podsistema,
—  morebitne tehni¢ne zahteve, ki jih je treba upostevati pri proizvodnji, vzdrzevanju ali obratovanju podsistema,
—  rezultate izvedenih projektnih izraunov, opravljenih pregledov itd.,

—  druga ustrezna tehni¢na dokazila, ki dokazujejo, da so neodvisni in pristojni organi uspesno opravili predhodne
preglede ali preskuse v primerljivih pogojih,

Ce TSI zahteva nadaljnje informacije za tehni¢no dokumentacijo, jih je treba vkljugiti.

Priglaseni organ mora pregledati vlogo in tehni¢no dokumentacijo ter opredeliti elemente, ki so bili projektirani
v skladu z ustreznimi dolocbami TSI in evropskih specifikacij, in elemente, ki so bili projektirani brez uporabe
ustreznih dolocb navedenih evropskih specifikacij.

Priglaseni organ mora pregledati podsistem in izvesti ustrezne preskuse (ali sodelovati pri njihovem izvajanju), da
ugotovi ali so bile ustrezne evropske specifikacije, kadar so bile izbrane, dejansko uporabljene ter ali sprejete resitve,
kadar primerne evropske specifikacije niso bile uporabljene, izpolnjujejo zahteve TSL

Pregledi, preskusi in preverjanja se razsirijo na naslednje faze, kakor je predvideno v TSI
— nacrtovanje v celoti,

—  struktura podsistema, vkljucno, zlasti in kadar je pomembno, z dejavnostmi na podrocju nizkih gradenj,
montazo komponent, celovitimi prilagoditvami,

—  kon¢no preskusanje podsistema,

— in, kadar koli je tako doloceno v TSI, validacijo pod pogoji polnega obratovanja.

Priglaseni organ uposteva predhodne preglede ali preskuse, ki so jih v primerljivih pogojih uspesno izvedli drugi
neodvisni in pristojni organi (!). Priglaeni organ nato odlodi, ali bo uporabil rezultate teh pregledov ali preskusov. Ce
jih sprejme, priglaseni organ preuci dokazila o predhodnih pregledih ali preskusih ter ugotovi, ali so rezultati skladni
z zahtevami TSI. Priglaseni organ vsekakor ostaja odgovoren zanje.

Priglaseni organ lahko z naro¢nikom sklene soglasje o mestih, kjer se bodo preskusi izvajali, in da bo kon¢ne preskuse
podsistema in, kadar koli tako zahtevajo TSI, preskuse pod pogoji polnega obratovanja izvedel naro¢nik pod
neposrednim nadzorom in navzo¢nostjo priglasenega organa.

Priglaseni organ mora imeti za namene preskusanja in preverjanja dostop do proizvodnih delavnic, lokacij gradnje,
mest montaze in namestitve ter, po potrebi, montaznih in preskusnih zmogljivosti, da izvaja svoje naloge, kakor je
doloceno v TSL

Kadar podsistem izpolnjuje zahteve TSI, mora priglaseni organ na podlagi preskusov, verifikacij in pregledov,
izvedenih v skladu z zahtevami TSI in/ali evropskih specifikacij, sestaviti certifikat o skladnosti za naro¢nika, ki nato
sestavi izjavo ES o verifikaciji za nadzorni organ v drzavi ¢lanici, kjer podsistem obstaja infali obratuje.

Izjava ES o verifikaciji in priloZeni dokumenti morajo biti opremljeni z datumom in podpisani. Izjava mora biti
napisana v istem jeziku kakor tehni¢na mapa in mora vsebovati najmanj informacije, vkljucene v Prilogo V k Direktivi.

Priglaseni organ je odgovoren za pripravo tehni¢ne mape, ki mora biti priloZena izjavi ES o verifikaciji. Tehni¢na mapa
mora vkljucevati najmanj informacije, navedene v clenu 18(3) Direktive, in zlasti naslednje:

—  vse potrebne dokumente v zvezi z znacilnostmi podsistema,
—  seznam komponent interoperabilnosti, vkljucenih v podsistem,

Da bi lahko zaupali predhodnim pregledom in preskusom morajo biti pogoji podobni pogojem, ki jih pri podizvajalskih dejavnostih
uposteva priglaseni organ (glej § 6.5 Modrega vodnika za Novi pristop); priglaseni organ sme upostevati ta ustrezna dokazila le, e ti
organi upostevajo ista merila glede neodvisnosti in usposobljenosti kakor priglaseni organi
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— izvode izjav ES o skladnosti in po potrebi izjav ES o primernosti za uporabo, ki morajo biti predlozene za
navedene komponente v skladu s ¢lenom 13 te direktive, ki jih po potrebi spremljajo ustrezni dokumenti
(certifikati, odobritve sistemov vodenja kakovosti in dokumenti o nadzoru), ki jih izdajo priglaseni organi,

—  vse elemente v zvezi z vzdrzevanjem, pogoji in z omejitvami za uporabo podsistema,

—  vse elemente v zvezi z navodili glede servisiranja, stalnega ali rutinskega spremljanja, prilagajanja in vzdrzevanja,

—  certifikat o skladnosti priglasenega organa, kakor je navedeno v tocki 7, skupaj z ustreznimi sopodpisanimi
evidencami o izracunih, ki dokazujejo, da je projekt skladen z direktivo in TS, ter navajajo, kadar je to primerno,
pridrzke, zabelezene, a ne umaknjene, med izvajanjem dejavnosti; certifikatu morajo biti prilozena, e je to
ustrezno, tudi indpekcijska in revizijska porocila, sestavljena v zvezi s preverjanjem,

—  dokazila o skladnosti z drugimi predpisi, ki izhajajo iz pogodbe (vkljucno s certifikati),

— register Zelezniske infrastrukture infali (podsistema) Zelezniskega voznega parka, vkljutno z vsemi
informacijami, kakor so dolo¢ene v TSI.

Evidence, ki spremljajo certifikat o skladnosti, je treba predloziti naro¢niku. Naro¢nik mora hraniti izvod tehni¢ne
mape do konca dobe obratovanja podsistema; na zahtevo ga mora poslati kateri koli drugi drzavi ¢lanici.
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PRILOGA F

POSTOPEK OCENJEVANJA SKLADNOSTI

Ocena ureditve vzdrZevanja

Ta postopek ocene skladnosti opisuje tisti del postopka, s katerim organ, ki ga je pooblastila drzava ¢lanica, preveri in
potrdi, ali ureditev vzdrzevanja, reprezentativnega za predvideno vzdrzevanje, izpolnjuje dolocbe ustrezne TSI in
zagotavlja upostevanje osnovnih parametrov in bistvenih zahtev v celotni Zivljenjski dobi podsistema.

Vlogo za oceno ureditve vzdrzevanja mora vloziti naro¢nik (ali njegov pooblasceni zastopnik s sedezem v Skupnosti),
ki predlaga ureditev vzdrzevanja, pri organu, ki ga je pooblastila drzava ¢lanica.

Vloga vkljucuje:

ime in naslov narocnika in, Ce zahtevek vlozi pooblaseni zastopnik, tudi njegovo ime in naslov,

pisno izjavo, da ista vloga ni bila vloZena pri nobenem drugem organu,

morebitne tehnicne zahteve, ki izhajajo iz faze nacrtovanja in jih je treba upostevati med vzdrzevanjem,

dokumentacijo ureditve vzdrzevanja, kakor je opisano v tocki 3,

tehni¢no dokumentacijo, kakor je opisana v tocki 4.

PredloZeni izvod dokumentacije ureditve vzdrZevanja je konc¢na razlicica, ki jo je odobril naro¢nik.

Organ, ki ga je pooblastila drzava ¢lanica, lahko zahteva nadaljnje izvode, Ce je to potrebno za izvedbo ocene.

Dokumentacija ureditve vzdrzevanja vsebuje vsaj naslednje elemente:

opis, kako se ureditev vzdrzevanja izvaja, uporabi in nadzira,

podrobnosti vsega vzdrzevanja, ki ga je treba opraviti, vklju¢no s pogostostjo,

operativne scenarije, ki kazejo, kako potrebne povratne informacije (ter vse druge informacije, povezane
z vzdrzevanjem) kroZijo po podsistemu in drugih proizvodih/podsistemih za podporo procesa vzdrzevanja,

postopke (ali sklicevanja na postopke) za specificne procese v skladu z vzdrzevalnimi dejavnostmi proizvoda/
podsistema,

postopek za upravljanje sprememb in posodabljanja ureditve vzdrzevanja,

opis morebitne strojne in programske opreme, potrebne za razbiranje ureditve vzdrZevanja,

opis vsch potrebnih elementov, kar zagotovi, da je ureditev vzdrzevanja pripravljena za izvajanje (1).

Za to mora ureditev vzdrZevanja opredeliti na primer:

postopke in navodila za izvajanje,
potrebno usposobljenost in kvalifikacije,

preglede, validacijo, nadzor, indpekcijske preglede, preskuse, evidence in merila odobritve podsistema pri izvajanju razli¢nih faz
vzdrzevalnih dejavnosti,

pogoje za uporabo razli¢nih orodij ali naprav za vzdrzevalne dejavnosti ali preskuse.
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4. Tehni¢na dokumentacija mora omogocati oceno skladnosti ureditve vzdrzevanja z dolocbami TSI V obsegu,
pomembnem za tako oceno, mora zajemati razli¢ne faze razvoja ureditve vzdrzevanja.

Tehni¢na dokumentacija, ki utemeljuje ureditev vzdrzevanja, vsebuje:
—  sploden opis tipa, (pregled nacina delovanja podsistema in opis tehni¢ne funkcionalnosti),
—  specifikacijo pogojev in okvira, v katerem se bo podsistem uporabljal in vzdrzeval,

—  prikaz usklajenosti med zahtevami TSI, organizacijo vzdrZevanja, tehni¢no funkcionalnostjo in ureditvijo
vzdrzevanja,

—  opise, pojasnila in vse evidence, potrebne za razumevanje oblikovanja ureditve vzdrzevanja,
—  evidence opravljenega dela za validacijo ureditve vzdrzevanja,
— evidence analize uporabljene opreme in oseb, na katere se nanasa ureditev vzdrzevanja,

—  pogoje za uporabo in vzdrzevanje komponente interoperabilnosti (omejitve Casa voznje ali razdalje, meje

obrabe itd.),

—  seznam tehnic¢nih specifikacij, na podlagi katerih je bila opravljena validacija ureditve vzdrzevanja podsistema.

5. Organ, ki ga pooblasti drzava clanica, mora:
—  opredeliti ustrezne dolocbe TSI, ki jih mora izpolnjevati ureditev vzdrzevanja,

—  preveriti popolnost dokumentacije ureditve vzdrzevanja in tehni¢ne dokumentacije ter njuno usklajenost
s tockama 3 in 4,

—  opraviti pregled vsake razvojne faze ureditve vzdrZevanja in njihovih rezultatov, da ovrednoti:
—  ali je bila vsaka faza nadzorovano vodena,
—  sposobnost izpolnjevanja zahtev o skladnosti za ureditev vzdrzevanja,

—  dokumentirati svoje ugotovitve glede skladnosti ureditve vzdrzevanja z dolocbami TSI

6.  Kadar ureditev vzdrzevanja izpolnjuje dolocbe TSI, organ, ki ga je pooblastila drzava ¢lanica, vlagatelju izda porocilo
o pregledu ureditve vzdrzevanja. Poro¢ilo mora vsebovati ime in naslov naro¢nika, ugotovitve pregleda, pogoje za
njegovo veljavnost, navedbo vzdrzevanega podsistema in podatke, potrebne za identifikacijo ureditve vzdrzevanja.

Porocilu morajo biti priloZeni ustrezni deli tehni¢ne dokumentacije, vklju¢no z ureditvijo vzdrzevanja in pogojev za
izvajanje, en izvod pa mora hraniti organ, ki ga je pooblastila drzava clanica.

Ce se naro¢niku zavrne izdaja porocila o pregledu ureditve vzdrzevanja, mora organ, ki ga je pooblastila drzava
¢lanica, podrobno navesti razloge za tako zavrnitev.

Zagotoviti je treba pritozbeni postopek.
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PRILOGA G
ODPRTE TOCKE

PREDNOSTNO OBRAVNAVANJE ODPRTE TOCKE
Razlikujemo 2 prednostni nalogi

Prednostna naloga 1 (P1): Najnujnejsi del

Prednostna naloga 2 (P2): Najmanj nujen del

Vmesniki
Oddelek 4.3
Funkcionalnost nivojskega prehoda (P1)

Vmesniki s TSI Obratovanje (P1)

Vmesniki s TSI Zelezniski vozni park vle¢na vozila in potniski vagoni (P1)

Priloga A

Tocka 1 FRS (za predmet nivojskih prehodov) (P1 v povezavi z LX)

Tocka 16 FFFIS za Euroloop je zaradi premika frekvencénega pasu trenutno na razpolago le v obliki osnutka
(UNISIG SUBSET-044 izvedenka 2.1.0). Pravno zavezujoce bo po razresitvi odprtih vprasanj (npr.
dodelitev frekvenc, zdruZljivost z obstojecimi sistemi, primerjalni preskusi) in izdelavi zadnje
izvedenke. Vse vpletene stranke so zavezane podpirati delo, da bo koné¢na izvedenka na razpolago
do sredine leta 2005

Tocka 24 Specifikacija pojasnil in sprememb, namenjena ozaveicenju (P1)

Tocka B32 Smernice za sklicevanja (P1)

Tocka 36 Preskusna specifikacija SPM (P1)

Tocka 28 Zanesljivost — zahteve v zvezi z razpoloZljivostjo (P1)

Tocka 41 Preskusna specifikacija JRU (P1) v povezavi s tocko 55

Tocka 42 Zahteve za stalni nadzor (P2)

Tocka 44 FIS za meritev poti in hitrosti (P2)

Tocka 45 Vmesnik K (P1)

Tocka 47 Zahteve za analizo nevarnosti in tveganja za interoperabilnost (P1)

Tocka 48 Specifikacija preskusa za mobilno opremo GSM-R (P1)

Tocka 50 Specifikacija preskusa za EUROLOOP (P1)

Tocka 51 Ergonomski vidiki DMI (P1)

Tocka 53 Vrednosti spremenljivk ETCS, ki jih nadzira UIC (P1)

Tocka 54 Zahteve uporabnikov za kakovost storitve (zacasno) (P1)

Tocka 55 Osnovne zahteve za ¢rno skrinjico (P1 za celoto)

Tocka 57 Zahteve glede predhodne namestitve opreme ERTMS na vozilu (P1)

Tocka 58 RBC - vmesnik RBC (P1)

Tocka 59 Zahteve glede predhodne namestitve opreme ERTMS ob progi (P1)

Tocka 60 Upravljanje izvedenke ETCS (P1)

Tocka 61 Upravljanje izvedenke GSM-R (P1)

GSM-R:

Medsebojno povezovanje in prehajanje med omrezji GSM-R (P1)
Prehod meje (P1)
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Opredelitev operativnih pravil za GSM-R (P1)
GPRS in ASCI (P2)
Upravljanje izvedenke GSM-R (upravljanje nadzora sprememb) (P1)

Priloga A — Dodatek 1: (P1)

2.1.5 Razmerje med osno razdaljo in premerom koles
3.2.1  Brezkovinski prostor okrog koles

3.3.1 Kovinska masa vozila

3.5.5 Dodatne zahteve za lokomotive in motorne vlake
4.1 Uporaba opreme za posipanje s peskom

421 Uporaba sestavljenih zavornih blokov

5.1.1.  Elektromagnetne motnje (vlecni tok)

5.3.1  Elektromagnetne motnje (elektricna, magnetna, elektromagnetna polja)

Priloga A — Dodatek 2: (P1)

Detektor pregrevanja pestnice

Priloga B, del 4

Odprte tocke, povezane z upravljanjem nadzora sprememb ETCS razreda 1

Specifikacija nekaterih spremenljivk ETCS (P1)

Dodatni vmesniki

Funkcionalnost in vmesniki sistemov za zaCito osebja s signalnim sistemom (P2)

Vmesnik z delovno zavoro. Preuciti ga bo treba med pripravo TSI za Zelezniski vozni park.
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PRILOGA H

SINTEZA KORIDORJEV MREZE ETCS

Odseki Zeleznic za konvencionalne hitrosti z mrezo ETCS v Prilogi II Odlocbe 884/2004/ES ()
Zelezniska os Berlin-Verona/Milano-Bologna-Neapelj-Messina-Palermo
—  Halle/Leipzig-Niirnberg
—  Niirnberg-Miinchen
—  Miinchen—Kufstein
—  Kufstein-Innsbruck
—  predor Brenner, ¢ezmejni odsek
—  Verona-Neapelj

—  Milano-Bologna

Proga Betuwe

Zelezniska os Lyon—Trst—Divaca/Koper—Divaca—Ljubljana—Budimpesta—ukrajinska meja
—  Lyon-St Jean de Maurienne

—  predor Mont—Cenis, ¢ezmejni odsek

—  Bussoleno—Torino

—  Torino-Benetke

—  Benetke-Ronchi jug—Trst Divaca

—  Koper-Divaca-Ljubljana

—  Ljubljana-Budimpesta

Multimodalna os Portugalska/Spanija—druga Evropa
—  La Corufia—Porto

—  Porto—Valladolid

Zelezniska/cestna os nordijskega trikotnika

—  Zeleznigki projekti na Svedskem, ki vkljucujejo Stockholm-Malmé, Stockholm—Charlottenberg (norveska meja) in
Kornsjo (norveska meja)-Goteborg-Malmo

—  Kerava-Lahti

—  Helsinki-Vainikkala (ruska meja)

Zelezniska os za tovorni promet Sines—Madrid—Paris
—  Nova visoko zmogljiva Zelezniska os prek Pirenejev
—  Sines-Badajoz

—  Algeciras-Bobadilla

(!) Izvedba sistema ERTMS/ETCS v Zelezniskih odsekih za visoke hitrosti projektov iz tega seznama je zajeta v Odlocbi 2002/731/ES.
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Zelezniska os Pariz—Strasbourg—Stuttgart—Dunaj—Bratislava

—  Baudrecourt-Strasbourg-Stuttgart z mostom v Kehlu kot ¢ezmejnim odsekom
—  Stuttgart-Ulm

—  Miinchen—Salzburg, ¢ezmejni odsek

—  Salzburg-Dunaj

—  Dunaj-Bratislava, ¢ezmejni odsek

Zelezniska os Fehmarn Belt

—  Fiksna povezava Zeleznica/cesta na Fehmarn Belt

—  Zeleznigka proga za dostop na Dansko iz Oresunda
—  Zeleznigka proga za dostop v Nem¢ijo iz Hamburga

—  Zelezniska proga Hannover-Hamburg/Bremen

Zelezniska os Atene—Sofija—Budimpesta—Dunaj—Praga—Niirnberg/Dresden

—  Grsko/bolgarska meja—Kulata—Sofija-Vidin/Calafat

—  Curtici-Brasov (proti Bukaresti in Constanti)

—  Budimpesta-Dunaj, Cezmejni odsek;

—  Boeclav-Praga-Niirnberg, z Niirnberg—Praga kot ¢ezmejnim odsekom.

—  Zelezniska os Praga-Linz

Zelezniska os Gdansk—Varsava—Brmo/Bratislava—Dunaj
—  Zeleznigka proga Gdansk—Varsava—Katowice
—  Zeleznigka proga Katowice-Boeclav

—  Zeleznigka proga Katowice—Zilina-Nove Mesto n.V.

Zelezniska os Lyon/Genova—Basel-Duisburg—Rotterdam/Antwerpen

—  Lyon—-Mulhouse-Miilheim (), z Mulhouse-Miilheim kot ¢ezmejnim odsekom
—  Genova-Milano/Novara—$vicarska meja

—  Basel-Karlsruhe

—  Frankfurt (na Majni)-Mannheim,

—  Duisburg-Emmerich

—  proga ,Iron Rhine“ Rheidt-Antwerpen, ¢ezmejni odsek

Zeleznisko/cestna os Irska/Zdruzeno kraljestvo/kontinentalna Evropa
—  Felixstowe-Nuneaton

—  Crewe-Holyhead

(®  Vklju¢éno s TGV Rhin-Rhone, brez zahodnega odcepa.
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Zelezniska os ,Rail Baltica* Warsaw—Kaunas—Riga—Tallinn—Helsinki
—  Var$ava—Kaunas—Vilnius
—  Kaunas-Riga

—  Riga-Tallinn

,Eurocaprail“ na Zelezniski osi Bruselj-Luxembourg—Strasbourg

—  Bruselj-Luxembourg-Strasbourg (2012).

Odseki Zeleznic za konvencionalne hitrosti z mrezo ETCS, ki niso zajeti v Prilogi Il Odlocbe 884/2004/ES Niz I ()
1. koridor TEN — E20 na osi Berlin—VarSava, Poljska

11 koridor TEN — E30 med zahodno mejo (Zgorzelec) in Krakowom, Poljska

dvotirna proga CE-59 prometnega omrezja TINA/AGTC — promet v smeri sever jug od Skandinavije do Balkana, Poljska.
Budapest—Bucaresti—Constanta (del vseevropskega IV. koridorja).

Ljubljana—Zagreb/Beograd/Bar/Skopje~Thessaloniki (del vseevropskega X. koridorja).

Odseki Zeleznic za konvencionalne hitrosti z mreZo ETCS, ki niso zajeti v Prilogi Il Odlocbe 884/2004/ES Niz II:
Antwerp—Athus/Bettembourg—Basel-Milano

Hallsberg/Mjolby, Svedska

ETCS na zvezi Oresund skozi Dansko prek povezave Storebelt

Aachen—Horka/Frankfurt (O), Nemcdija

Nemcija

—  Kehl-Salzburg

—  Hensburg—Kufstein

—  Emmerich-Basel nekateri deli skozi Nemcijo

—  Hambourg-Bad Schandau

—  Darmstart—Passau

Francija

—  Metz-Dijon-Lion-Avignon—Perpignan (§panska meja)
—  Le Havre-Rouen—-Amien—Arras

—  Paris-Tours-Bordeaux—Dax

—  Paris—Remis—Metz (TGV EST)

—  Paris-Macon—Lion (TGV Sud-Est)

—  Calais—Metz

Stockholm—Nyland—Umea

(}) Projekti, ki so v celoti ali delno postavljeni v drzavah ¢lanicah, v katerih veljata uredbi (ES) t. 1260/1999 in (ES) §t. 1264/1999 (kohezijski
skladi).
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Zelezniski odseki za visoke hitrosti z mrezo ETCS (¥
Zelezniska os za visoke hitrosti Pariz—Bruxelles/Bruselj—Koln—Amsterdam—London
—  Kanalski predor-London
—  Bruxelles/Bruselj-Liege-K6ln

—  Bruxelles/Bruselj-Rotterdam—Amsterdam

Zelezniska os za visoke hitrosti jugozahodne Evrope
—  Lisbona/Porto-Madrid

—  Madrid-Barcelona

—  Cordoba—Sevilla

—  Barcelona-Figueras—Perpignan

—  Perpignan-Montpellier

—  Montpellier—Nimes

—  Madrid—Vitoria-Irtin/Hendaye

—  Irtin/Hendaye-Dax, ¢ezmejni odsek

—  Dax-Bordeaux

—  Bordeaux—Tours

Vzhodna Zelezniska os za visoke hitrosti
—  Pariz—Baudrecourt
—  Metz-Luxembourg

—  Saarbriicken-Mannheim

Glavna proga na zahodni obali

Interoperabilnost Zelezniskih prog za visoke hitrosti na Iberskem polotoku
—  Madrid-Andalucia

—  Sever-vzhod

—  Madrid-Levante in Sredozemlje

—  Koridor sever/severozahod, vklju¢no s progo Vigo—Porto

—  Extremadura

(*) Izvedbo zajema Odlocba 2002/731ES.



